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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um hochste Anspriiche
an Qualitat, Funktionalitat und Design zu erflllen.

Wir wiinschen Thnen mit lhrem neuen Braun Produkt viel
Freude.

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und
volilstiandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Vorsicht
° Die Messer sind sehr scharf! Behan-
=2 deln Sie die Messer mit auBerster Vor-
sicht, um Verletzungen zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker vor dem
Zusammensetzen, Auseinandernehmen, Rei-
nigen oder Aufbewahren des Gerétes, oder
wenn es unbeaufsichtigt ist.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt
werden. Das Gerat und seine Anschlusslei-
tung sind von Kindern fernzuhalten. Vor dem
Auswechseln von Zubehor oder Zusatzteilen,
die im Betrieb bewegt werden, muss das
Geréat ausgeschaltet und vom Netz getrennt
werden.

¢ Dieses Gerat kann von Personen mit reduzier-
ten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben.

¢ Das Motorteil (4) und das Getriebeteil des
Schlagbesens (8a) nicht unter flieBendes
Wasser halten oder in Wasser tauchen.

¢ Der Deckel (9a) kann unter flieBendem Was-
ser gereinigt werden, darf aber nicht in Was-
ser eingetaucht oder in der Spilmaschine
gereinigt werden.

¢ Braun Gerate entsprechen den einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen und
das Auswechseln der Anschlussleitung dur-
fen nur autorisierte Fachkrafte vornehmen.
Durch unsachgemaBe Reparaturen konnen
erhebliche Gefahren flir den Benutzer entste-
hen.

¢ \Vor Inbetriebnahme prifen, ob die auf dem
Gerat angegebene Spannung mit Ihrer Netz-
spannung Ubereinstimmt.

¢ Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum Gebrauch
im Haushalt und fur haushaltstibliche Mengen
konstruiert.

¢ Vorsicht beim Einfullen von heiBen Flussigkei-
ten in die Kiichenmaschine oder den Mixer,
da heiBer Dampf austreten kann.

e Becher (7) und der Arbeitsbehélter (9e) sind
nicht mikrowellengeeignet.

Beschreibung

Sicherheitstaste @
Kontroll-Leuchte

Smartspeed Regler / stufenlose
Geschwindigkeitsanpassung il
Motorteil

Entriegelungstasten

Pirierstab

Becher

a Getriebeteil

b Schlagbesen

1250 ml Zerkleinerer «bc»
Deckel (mit Getriebe)
Messer

Eismesser
Eiswiirfel-Zerkleinerer
Arbeitsbehalter

Anti-Rutsch Ring
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Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerats grindlich
alle Teile, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen (siehe
Kapitel «<Reinigung»/Abb. E).

Kontroll-Leuchte

Die Kontroll-Leuchte (2) zeigt den Betriebszustand des Gerates,
vorausgesetzt es ist an einer Steckdose angeschlossen.
Kontroll- Betriebszustand

Leuchte
Rotes Blinken  Gerét ist betriebsbereit.

Griun Gerat ist freigeschaltet (Sicherheitstaste ist
gedrickt) und kann angeschaltet werden.

Rot Gerat ist Uberhitzt. Gerat abkihlen lassen.
Es ist wieder betriebsbereit, wenn die
Kontroll-Leuchte anfangt rot zu blinken.

Smartspeed Technologie

Smartspeed Regler fiir stufenlose
Geschwindigkeitsanpassung ..l

Einmal driicken fiir alle Geschwindigkeiten: Je fester Sie
driicken, desto héher die Geschwindigkeit (Abb. A.).

Je hoher die Geschwindigkeit, desto schneller und feiner das
Verarbeitungsergebnis.

Ein-Hand-Bedienung: Mit dem Smartspeed Regler (3) kbnnen
Sie das Gerat einschalten und gleichzeitig die Geschwindigkeit
stufenlos regeln.

Gebrauch des Gerates

Erstgebrauch: Ziehen Sie die rote Lasche vom Motorteil (4) ab,
um die Transportsicherung zu entfernen.

Einschalten (Abb. A)

Das Gerat ist mit einer Einschaltsperre ausgestattet.
Zum sicheren Einschalten gehen Sie wie folgt vor:



1. Zuerst die Sicherheitstaste (1) mit dem Daumen driicken
und halten. Die Kontroll-Leuchte leuchtet dauerhaft grin.

2. Driicken Sie danach den Smartspeed Regler (3) entspre-
chend der gewiinschten Geschwindigkeit.
Wenn der Smartspeed Regler (3) nicht innerhalb von
5 Sekunden gedriickt wird, kann das Gerat aus Sicherheits-
grinden nicht mehr eingeschaltet werden.
Die Kontroll-Leuchte blinkt rot.
Um das Gerat wieder einschalten zu kénnen, I6sen Sie alle
Tasten und beginnen erneut mit Schritt 1.

3. Wahrend des Betriebs kdnnen Sie die Sicherheitstaste
loslassen.

Piirierstab (Abb. B)

Der Purierstab eignet sich z.B. fiir die Zubereitung von Dips,
SoBen, Suppen, Mayonnaise, Baby-Nahrung sowie zum Mixen
von Getranken und Milchshakes. Wahlen Sie die héchste
Geschwindigkeit flir beste Ergebnisse.

e Klicken Sie das Motorteil (4) auf den Plrierstab (6).

e Halten Sie den Purierstab tief in einen Becher oder eine
Schissel und schalten Sie das Gerat ein.

e Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker. Driicken Sie
die Entriegelungstasten (5) und nehmen Sie das Motorteil
ab.

Wenn Sie beim Kochen direkt in einem Kochtopf arbeiten
wollen, nehmen Sie den Topf vom Herd, um zu vermeiden, dass
kdchelnde Flissigkeiten herausspritzen (Verbriihungsgefahr!).

Rezeptbeispiel: Mayonnaise

250 g Ol (z.B. Sonnenblumendl),

1 Eiund 1 Eigelb,

1-2 EL Essig (ca. 15 g),

Salz und Pfeffer nach Geschmack

Alle Zutaten (Raumtemperatur) in der genannten Reihenfolge in
den Becher geben. Den Stabmixer auf den Boden des Bechers
stellen. Den Stabmixer auf Maximalgeschwindigkeit einschalten
und in dieser Position halten, bis das Ol zu emulgieren beginnt.
Ohne auszuschalten, den Plrierstab dann langsam ganz nach
oben und wieder nach unten bewegen, bis das Ol komplett
eingearbeitet ist. Verarbeitungszeit: 1 Minute (fiir Salat) bis zu
2 Minuten fur mehr Konsistenz (z. B . fiir Dips).

Schlagbesen (Abb. B)

Benutzen Sie den Schlagbesen ausschlieBlich zum Schlagen
von Sahne, EiweiB, Biskuitteig und Fertig-Desserts.

e Schlagbesen (8b) in das Getriebeteil (8a) stecken. Dann das
Motorteil (4) auf das Getriebeteil klicken.

e Schlagbesen in eine Schissel eintauchen und erst dann
einschalten.

e Ziehen Sie nach Gebrauch den Netzstecker. Driicken Sie
die Entriegelungstasten (5) und nehmen Sie das Motorteil
ab. Danach den Schlagbesen vom Getriebeteil abziehen.

Fiir beste Ergebnisse

e Verwenden Sie eine mittelgroBe Schiissel.

e Halten Sie den Schlagbesen leicht schrag und bewegen ihn
im Uhrzeigersinn.

e Schlagsahne (max. 400 ml gekiihlte Sahne, min. 30% Fett,
4-8°C): Beginnen Sie mit einer niedrigen Geschwindigkeit
(Regler nur leicht driicken) und erhdhen Sie die Geschwin-
digkeit wahrend des Schlagens (Druck auf den Regler
erhdhen).

e FEischnee (max. 4 Eier): Beginnen Sie mit einer mittleren
Geschwindigkeit (Regler halb eindriicken) und erhéhen Sie

die Geschwindigkeit wahrend des Schlagens (Druck auf
Regler erhdhen).

Verwendung des Zerkleinerer-Zubehors

Mit dem Zerkleinerer kdnnen Sie Fleisch, Kase, Zwiebeln,
Krauter, Knoblauch, Karotten, Walniisse, Mandeln, Trocken-
pflaumen etc. perfekt hacken und zerkleinern.

Bitte beachten:

Extrem hartes Gut (z.B. Muskatniisse, Kaffeebohnen und
Getreide) darf nicht zerkleinert werden.

Vor dem Zerkleinern ...

e groBes Gut in Stiicke schneiden
(siehe Verarbeitungstabelle S. 5)

e Stiele und Nuss-Schalen entfernen

¢ alle Knochen, Sehnen und Knorpelanteile bei Fleisch
entfernen.

Hacken und Zerkleinern (Abb. C)

1. Vor dem Einsetzen des Messers (9b) die Kunststoffhiille
vorsichtig entfernen.
Vorsicht: Das Messer ist sehr scharf. Immer am Kunststoff-
schaft anfassen.
Das Messer auf die Achse im Arbeitsbehalter (9e) driicken
und einrasten lassen. Arbeitsbehalter immer auf die
Anti-Rutsch-Unterlage/Deckel (9f) setzen.

. Das Gut einftllen.

. Getriebe-Deckel (9a) auf den Arbeitsbehalter setzen.

. Das Motorteil auf den Getriebe-Deckel stecken, bis es

einrastet.

5. Sicherheitstaste (1) driicken und halten, dann die
Einschalt-Taste (3) driicken. Halten Sie wahrend der Verar-
beitung das Motorteil mit der einen, den Zerkleinerer mit
der anderen Hand fest.

Beim Zerkleinern harter Giiter das Motorteil fest nach unten
dricken.

6. Nach Gebrauch Entriegelungstasten driicken, um das

Motorteil abzunehmen.

. Getriebe-Deckel abnehmen.

. Messer vorsichtig herausnehmen.

. Dann das Gut ausleeren. Die Anti-Rutsch-Unterlage/Deckel

dient auch zum luftdichten VerschlieBen des Arbeitsbe-
halters.
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Milchshakes, Mixgetrianke, Piirees
Wenn Plrees besonders fein sein sollen, kénnen Sie auch den
Stabmixer im Arbeitsbehalter verwenden.

Leichte Teige (Pfannkuchenteig)
Zuerst flussige Zutaten in den Arbeitsbehélter fillen, dann
Mehl und schlieBlich Eier hinzufligen.

Zerkleinern von Eiswiirfeln (Abb. D)

1. Eiswurfel-Zerkleinerer (9d) in den Arbeitsbehalter einsetzen

und sicherstellen, dass er richtig sitzt. -

2. Die Achse des Eismessers (9¢) in die mittlere Offnung im
Eiswtirfel-Zerkleinerer einsetzen und herunterdricken.

. Eiswiirfel einflillen.

. Getriebe-Deckel auf den Arbeitsbehalter setzen.

. Das Motorteil auf den Getriebe-Deckel stecken, bis es
einrastet.

. Sicherheitstaste (1) driicken und halten, dann die
Einschalt-Taste (3) driicken. Nach Gebrauch
Entriegelungstaste driicken und das Motorteil abnehmen.
Dann nacheinander den Getriebe-Deckel, das Eismesser
und den Eiswiirfel-Zerkleinerer herausnehmen.
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7. Das zerkleinerte Eis ausleeren oder einfach das zu servie-
rende Getrank direkt in den Arbeitsbehalter fllen.
Alternativ kdnnen Sie zunachst Friichte mit dem Messer
(9b) im Arbeitsbehalter zerkleinern (bis max. 0,51).

Nehmen Sie dann das Messer (9b) heraus und setzen Sie
den Eiswurfel-Zerkleinerer (9d) und das Eismesser (9c) ein.
So kdnnen Sie dann Eiswirfel direkt in die plrierten Friichte
zerkleinern.

Reinigung (Abb. E)

Reinigen Sie das Motorteil (4) und das Getriebeteil (8a) nur mit
einem feuchten Tuch. Der Deckel (9a) des «bc» Zerkleinerers
kann unter flieBendem Wasser abgesplilt werden, darf jedoch
nicht in den Geschirrspliler.

Alle anderen Teile sind spllmaschinengeeignet.

Die Kunststoffteile kdnnen sich bei der Verarbeitung von farb-
stoffreichen Nahrungsmitteln (z.B. Karotten) verfarben:

Wischen Sie in diesem Fall die Teile mit Pflanzendl ab, bevor
Sie sie reinigen.

Zubehor

(kann nachgekauft werden / nicht in jedem Land verfligbar)

MQ 30: 500 ml Zerkleinerer, zum Zerkleinern von Karotten,
Fleisch, Zwiebeln, etc.

MQ 70: kompakte Kiichenmaschine (1500 ml) zum
Zerkleinern, Mixen, Schneiden und Raspeln.

Anderungen vorbehalten.

Das Gerat entspricht der EG-Richtlinie 2004/108/EG und
der EG-Verordnung Nr. 1935/2004 tiber Materialien und
Gegenstande, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in
Beruhrung zu kommen.

Das Gerat darf am Ende seiner Lebensdauer nicht
mit dem Hausmlill entsorgt werden. Die Entsorgung H
kann Uber den Braun Kundendienst oder lokal

verfiigbare Riickgabe- und Sammelstellen erfolgen.



English

Our products are engineered to meet the highest standards of Description
quality, functionality and design.

We hope you thoroughly enjoy your new Braun appliance. 1 Safety button g
2 Pilot light
3 Smartspeed switch / variable speeds .l
4 Motor part
Before use 5 Release buttons
Please read the use instructions carefully and completely g gf;f;r shaft
before using the appliance. 8 a Gearbox
= b Whisk
Caution . 9 1250 ml chopper «bc»
o The blades are very sharp! To avoid a Lid (with gear)
=2 injuries, please handle blades with g i‘:%?a o
utmost care. . L d lIce crusher insert
¢ Always unplug the appliance when it is left e Bowl
unattended and before assembling, disas- f Anti-slip ring
sembllng., Cleanmg and Stormg- . Please clean all parts before using for the first time (see
¢ This appliance shall not be used by children. «Cleaning» / fig. E).
Keep the appliance and its cord out of reach
of children. Switch off the appliance and dis- Pilot light

connect from supply before changing acces- The oilot aht (2) shows fhe status of the ano eniti

sories or approaching parts that move inuse. ~ The ot light (2) shows the status of the appliance, when itis
¢ This appliance can be used by persons with

reduced physical, sensory or mental capa- Pilotlight  Appliance/operating status

bilities or lack of experience and knowledge if Red flashing  Appliance is ready for use

they have been given supervision or instruc-

. . N . Green Appliance is released (switch release button

tion concerning use of the appliance in a safe is pressed) and can be switched on

way and if they understand the hazards in- Red Appliance is overheated. Let it cool down.

volved. It is ready for use again when the pilot light
¢ Do not hold the motor part (4) nor the whisk flashes red

gear box (8a) under running water, nor

|mme.rse them in water. . Smartspeed technology
¢ The lid (9a) can be cleaned under running

water, but do not immerse it in water, nor Smartspeed switch for variable speeds i

lean it in a dishwasher.
° %ea t | atd S aIS N t licabl One squeeze, all speeds. The more you press, the higher the
raun €lectric appliances meet applicable speed (fig. A). The higher the speed, the faster and finer the

safety standards. Repairs or the replacement  biending and chopping results.

of the r_nains COI:d must Only be done by ) One handed operation: the Smartspeed switch (3) allows you
authorized service personnel. Faulty, unquall- to turn on the motor part and control the speed with one hand.
fied repair work may cause considerable haz- .
ards to the user. How to use the appliance

* Before plqumg intoa SOCket’ check whether First use: Remove the transportation lock from the motor part

your voltage corresponds to the voltage indi- (4) by pulling it at the red strap.
cated on the appliance.

* This appliance is designed for householduse  switching on the appliance (Fig. A)
only and for processing normal household

e The appliance has a safety button. To safely switch it on, follow

quantltles.. . . these points:

¢ Be careful if hot liquid is poured into the food _ .
! . 1. First press the safety button (1) with your thumb and hold.

processor _OI’ blender as it can be eJeCte_d out The pilot light will light up permanently green.

of the app“ance due to a sudden Steammg' 2. Then directly press the Smartspeed switch (3) according to
¢ The beaker (7) and the bowl (9e) are not the desired speed.

miorowaveproof. If the Smartspeed switch (3) is not pressed within 5 seconds,

the appliance cannot be switched on for safety reasons.
The pilot light flashes red.

In order to switch the appliance on, release all switches and
start again with step 1.

3. During operation you do not have to keep the safety button
pressed.



Hand blender (Fig. B)

The hand blender is perfectly suited for preparing dips,
sauces, soups, mayonnaise and baby food as well as for
mixing drinks and milk shakes.
For best blending results use highest speed.
e Click the motor part (4) into the blender shaft (6).
e Position the hand blender deep in a beaker or bowl.
Then switch the appliance on as described above.
e After use unplug and press the release buttons (5) to detach
the motor part.

When blending directly in the saucepan while cooking, remove
the pan from the stove first to avoid splashing of the boiling
liquid (risk of scalding!).

Recipe example: Mayonnaise

250 g oil (e.g. sunflower oil),

1 egg and 1 extra egg yolk,

1-2 tbsp. vinegar (approx. 15 g),

salt and pepper to taste

Place all ingredients (at room temperature) into the beaker in
the a.m. order. Place the hand blender on the bottom of the
beaker. Operate the hand blender at maximum speed, keep
it in this position until the oil starts emulsifying. Then without
switching off slowly raise the shaft to the top of the mixture
and back down to incorporate the rest of the oil. Processing
time: from 1 minute (for salad) up to 2 minutes for more stiff-
ness (e.g. for dip).

Whisk (Fig. B)

Use the whisk only for whipping cream, beating egg whites
and mixing sponges and ready-mix desserts.

¢ |nsert the whisk (8b) into the whisk gear box (8a) then click
the motor part (4) into the gear box.

e Place the whisk in a bowl and only then switch the appliance
on.

e After use, unplug and press the release buttons (5) to
detach the motor part. Then pull the whisk out of the gear
box.

Tips for best results

e Use a medium-sized bowl.

e Move the whisk clockwise, holding it slightly inclined.

e Whipped cream (max. 400 ml chilled cream, min. 30 % fat
content, 4-8 °C): Start with low speed (light pressure on the
switch) and increase the speed (more pressure on switch)
while whipping.

e Beaten egg whites (max. 4 eggs): Start with a medium
speed (half way pressure on switch) and increase the speed
(more pressure on switch) while beating.

Using your chopper attachment

The chopper is perfectly suited for chopping meat, cheese,
onions, herbs, garlic, carrots, walnuts, almonds, prunes etc.
N.B.: Do not chop extremely hard food, such as nutmeg,
coffee beans and grains.

Before chopping ...

e pre-cut meat, cheese, onions, garlic, carrots, chilis
(see processing guide S. 5)

e remove stalks from herbs, un-shell nuts

e remove bones, tendons and gristle from meet.

Chopping (Fig. C)

1. Carefully remove the plastic cover from the blade (9b).
Caution: the blade is very sharp! Always hold it by the upper
plastic part.
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Press the blade onto the centre pin of the chopper jug (9¢e)
until it locks. Always place the chopper jug on the anti-slip
base (9f).

. Place the food in the chopper jug.

. Put the gear lid (9a) on the chopper jug.

. Insert the motor part into the gear lid until it locks.

. Keep the safety button (1) pressed down and press the On
switch (3) to operate the chopper. During processing, hold
the motor part with one hand and the chopper jug with the
other.

When chopping hard foods, press down the motor part.

. After use, press buttons to remove the motor part.

. Then remove the gear lid.

. Carefully take out the blade.

. Remove the processed food from the chopper jug. The
anti-slip base also serves as an airtight lid for the chopper

Jug.

ak~ownN
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Shakes, drinks, purées
For purées, when very fine results are preferred, you may also
use the handblender shaft in the jug.

Light dough (pancake batter)
First pour liquids into the jug, then add flour and finally eggs.

Crushed ice (Fig. D)

1. Place the ice crusher insert (9d) into the jug. Ensure it fits

properly.

2. Place the shaft of the ice blade (9c) into the centre hole of
the ice crusher insert and press it down.

. Fillice cubes into the ice crusher insert.

. Fit the gear lid on the jug.

. Insert the motor part into the gear lid until it locks.

. Keep the safety button (1) pressed down and press the On
switch (3) to operate the chopper. After use, press buttons
to remove the motor part. Then remove gear lid, ice blade
and ice crusher insert.

7. Remove the crushed ice or simply fill your drink into the jug

for serving at the table.

Alternative: First mix fruits in the jug with the chopper blade
(9b), filling it up to 0.5 litres maximum. Remove the blade
and place the ice crusher insert into the jug in order to
crush ice directly into the pureed fruits.

oOOhW

Cleaning (Fig. E)

Clean the motor part (4) and the whisk gear box (8a) with a
damp cloth only. Clean the «bc» chopper lid (9a) only under
running water. Do not place it in the dishwasher.

All other parts can be cleaned in a dishwasher.

When processing foods with a high pigment content

(e.g. carrots), the plastic parts of the appliance may become
discoloured. Wipe these parts with vegetable oil before
cleaning them.



Accessories

(can be bought individually, not available in every country)

MQ 30: 500 ml chopper to chop carrots, meat, onions,
etc.

MQ 70: Compact kitchen machine accessory (1500 ml)
to chop, mix, slice, shred and knead.

Subject to change without notice.

This appliance conforms to EC directive 2004/108/EC on
Electromagnetic Compatibility and EC regulation no.
1935/2004 on materials intended for contact with food.

Please do not dispose of the product in the household
waste at the end of its useful life. Disposal can take
place at a Braun Service Centre or at appropriate
collection points provided in your country.

154

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum guarantee
period of two year. The rights and benefits under this
guarantee are additional to your statutory rights which are not
affected.

Please keep your receipt as this will form the basis of
your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access to
professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified period to
repair or replace any part of the appliance, free of charge (with
the exception of any glass or porcelain-ware incorporated in
the product) found to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The productis used and maintained in accordance with the
User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or subjected
to misuse or repair by a person other than an authorised
service agent for Braun Household.

e No rights are given under this guarantee to a person
acquiring the appliance second hand or for commercial or
communal use.

e Any repaired or replaced appliance will be guaranteed on
these terms for the unexpired portion of the guarantee.

e The need for repair has not been caused by insufficient
aftercare or cleaning: or damage caused by the chemical or
electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application of this guarantee
give rise to the complete replacement of the appliance or
entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,
Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk
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Francais

Nos produits sont congus et fabriqués pour satisfaire aux plus
hautes exigences de qualité, de fonctionnalité et de design.
Nous espérons que votre nouvel appareil Braun vous apportera
entiere satisfaction.

Avant utilisation

Lisez le mode d’emploi attentivement et en entier avant
d’utiliser cet appareil.

Attention

12

é Les lames sont trés coupantes! Pour ne
pas vous blesser, manipulez-les avec
précaution.

Débranchez systematiqguement I’appareil
lorsque vous ne I'utilisez pas et avant
d’installer ou de retirer des couteaux, de le
nettoyer ou de le ranger.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants. Gardez I'appareil et son cordon hors
de la portée des enfants. Eteignez I'appareil
et débranchez-le avant de remplacer des
accessoires ou de vous approcher des
pieces en mouvement durant 'utilisation de
I’appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des per-
sonnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience et savoir-faire,
dans la mesure ou celles-ci sont surveillées
ou ont recu des instructions concernant I’ uti-
lisation de I'appareil de maniére sécurisée et
si elles sont conscientes des risques éven-
tuels encourus.

Ne pas passer le bloc moteur (4) ni I'entrai-
neur du fouet (8a) sous I’eau, ni les plonger
dans I'eau.

Le couvercle (9a) peut étre nettoyé a I'eau
courante mais ne pas I'immerger dans I'eau
ni le mettre au lavevaisselle.

Les appareils électriques Braun répondent
aux normes de sécurité en vigueur. Leur
réparation ou le remplacement du cordon
d’alimentation doivent étre effectués unique-
ment par les Centres de Service Agréés
Braun. Des réparations effectuées par du
personnel non qualifié peuvent causer acci-
dents ou blessures a |'utilisateur.

Avant de brancher I’appareil, bien vérifier que
la tension correspond a celle indiquée sous
I’appareil (bloc moteur).

Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniquement et pour traiter des
quantités domestiques.

Soyez prudent si vous versez un liquide
chaud dans le robot ménager ou le blender

car il peut étre éjecté de I'appareil a la suite
d’une formation soudaine de vapeur.

¢ | e bol gradué (7) et le bol (9e) ne vont pas au
four @ micro-ondes.

Description

Bouton de sécurité @

Voyant lumineux

Gachette Smartspeed / variateur de vitesses il
Bloc moteur

Boutons de déverrouillage

Pied mixeur

Bol gradué

a Entraineur

b Fouet

Bol hachoir 1250ml « bc »
Entraineur

Couteau

Couteau pour la glace
Accessoire pour piler la glace
Bol

Socle antidérapant
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Merci de nettoyer toutes les parties de I'appareil avant la
premiere utilisation (voir paragraphe « Nettoyage »/image E).

Voyant lumineux

Le voyant lumineux (2) montre I’état de I’appareil lorsque
celui- ci est branché a une prise électrique.

Voyant
lumineux

Appareil / état de I’appareil

Clignotement L'appareil est prét a étre utilisé
rouge

Vert L'appareil est déverrouillé (le bouton de
déverrouillage est pressé) et peut étre mis en
marche

Rouge Lappareil est en surchauffe. Laissez-le

refroidir. Il est de nouveau prét a étre utilisé
quand le voyant lumineux rouge clignote

Technologie Smartspeed

Gachette Smartspeed pour varier les
vitesses .ull

Toutes les vitesses en une pression. Plus vous pressez la
gachette et plus la vitesse sera élevée (image A). Pour de
meilleurs résultats pour mixer ou trancher, utilisez une vitesse
plus élevée.

La gachette Smartspeed (3) vous permet de mettre en marche
le bloc moteur et de contrdler la vitesse d’une main.

Comment utiliser I’appareil?

Retirer la bande collante rouge qui neutralise la commande sur
le bloc moteur (4) lors des transports.



Mise en marche (Image A)

Lappareil est équipé d’un bouton de sécurité. Pour le mettre
en marche en toute sécurité, suivez les étapes suivantes :

1. Pressez d’abord le bouton de sécurité (1) avec votre pouce
et maintenez le bouton enfoncé. Le voyant lumineux
s’allumera et restera vert.

2. Puis pressez immédiatement plus ou moins fort la gachette
Smartspeed (3) en fonction de la vitesse souhaitée.
Si la gachette Smartspeed (3) n’est pas pressée dans les
5 secondes, I'appareil ne pourra pas étre mis en marche
pour des raisons de sécurité.
Le voyant lumineux rouge clignote.
Pour mettre en marche I’appareil, recommencez a I’étape 1.

3. Pendant que vous utilisez I’appareil, vous n’avez pas besoin
de garder le bouton de sécurité enfoncé.

Mixeur plongeant (Image B)

Le mixeur est parfaitement adapté a la préparation de sauces,
soupes, mayonnaises, aliments pour bébé, ainsi qu’a celle
des boissons mixées et milk-shakes.

Pour de meilleurs résultats de mixage, utilisez la vitesse la plus
élevée.

¢ |nstallez le pied mixeur (6) sur le bloc moteur (4) dans le
pied mixeur.

* Plongez le mixeur au fond du hachoir ou du bol.

e Puis démarrez I'appareil comme décrit au dessus.

e Apreés utilisation, débranchez toujours I’'appareil et pressez
les boutons de déverrouillage (5) pour séparer le bloc
moteur.

Sivous utilisez le mixeur directement dans une casserole
pendant la cuisson, retirez-la d’abord du feu pour éviter tout
risque d’éclaboussures de liquide bouillant (risque de brdlure !).

Exemple de recette: la mayonnaise

250 g d’huile (ex: huile de tournesol),

1 ceuf entier plus 1 jaune d’ceuf supplémentaire,

1-2 cuillére(s) a café de vinaigre (environ 15g),

Sel et poivre a votre convenance

Mettez tous les ingrédients (a température ambiante) dans un
bol dans I’ordre mentionné ci-dessus. Placez le mixeur au
fond du bol. Allumez le mixeur a la vitesse maximale et mainte-
nez-le dans la méme position jusqu’a ce que I’huile com-
mence a émulsionner. Ensuite, sans éteindre I'appareil, relevez
doucement le manche vers le haut du bol puis plongez-le de
nouveau dans le mélange afin d’incorporer I’huile restante.
Temps de préparation : de une minute (pour les salades)

a 2 minutes pour une texture plus ferme (ex : en sauce).

Fouet (Image B)

Utilisez le fouet uniquement pour fouetter la creme, monter
les blancs en neige, mixer gateaux, mousselines et desserts
réalisés a base de préparations.

e |nsérez le fouet (8b) dans I’'entraineur du fouet (8a) puis
assemblez-le sur le bloc moteur (4) jusqu’au verrouillage.

e Plongez le fouet dans un récipient et mettez-le en marche.

e Apres utilisation, débranchez et pressez les boutons de
déverrouillage (5) pour séparer le bloc moteur. Ensuite,
retirez le fouet de I’entraineur.

Pour de meilleurs résultats

e Utilisez un bol de taille moyenne.

e Déplacez le fouet dans le sens des aiguilles d’une montre
en le maintenant Iégérement incliné.

e Creme fouettée (max 400 ml de créme fraiche, min. 30 %
de matiére grasse, 4-8 °C) : Commencez par une vitesse
moyenne (pression moyenne de la gachette) et augmentez
la vitesse (en augmentant la pression sur la gachette)
pendant que vous fouettez.

e CEufs en neige (max 4 blancs d’ceufs) : Commencez a
vitesse moyenne (pression moyenne de la gachette) et
augmentez la vitesse (en augmentant la pression sur la
gachette) pendant que vous fouettez.

Comment utiliser votre bol hachoir

Le bol hachoir est parfaitement adapté pour hacher de la
viande, du fromage, des oignons, des herbes, de I'ail, des
carottes, des noix, des amandes, des pruneaux, etc.
Remarque : Ne mixez pas d’aliments trop durs tels que les
noix de muscade, les grains de café ou autres graines.

Avant de hacher ...

+ prédécoupez la viande, le fromage, les oignons, I'ail, les
carottes, les piments (voir le mode d’emploi)

+ enlevez les tiges des herbes aromatiques, I’écorce des
noix/cacahuetes

+ enlevez les 0s, les tendons et le cartilage de la viande

Hacher (Image C)

1. Enlevez avec précaution le couteau (9b) de son emballage
plastique. Attention : les lames sont trés coupantes !
Toujours prendre le couteau par la partie supérieure en
plastique.

Enfoncez le couteau sur I’axe au centre du grand bol (9e)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche. Placez toujours le bol hachoir
sur le fond anti-dérapant (9f).

. Placez les aliments dans le bol hachoir.

. Placez le systéme d’entrainement (9a) sur le bol hachoir.

. Mettez en place et enclenchez le bloc moteur sur le
systéme d’entrainement.

5. Maintenez le bouton de sécurité (1) enfoncé, puis appuyez
sur la touche (3) pour mettre I’appareil en marche. Pendant
I’opération, maintenez le bloc moteur d’une main et le bol
hachoir de I'autre. Lorsque vous mixez des aliments durs,
appuyez sur le bloc moteur pour immobiliser le hachoir sur
le plan de travail.

6. Aprées utilisation, appuyez sur les boutons pour séparer le

bloc moteur.

. Retirez ensuite le systeme d’entrainement.

. Enlevez avec précaution le couteau.

. Videz les aliments du bol hachoir. Le fond anti-dérapant sert
également de couvercle hermétique au bol hachoir.
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Milk-shakes, boissons, purées

Pour les purées, si vous souhaitez obtenir une texture tres fine,
vous pouvez également utiliser le mixeur plongeant a I'inté-
rieur du grand bol.

Pates légéres (pate a crépes)
Versez d’abord les liquides a I'intérieur du grand bol, ajoutez la
farine puis les ceufs.

Glace pilée (Image D)

1. Placez I'accessoire pour piler la glace (9d) a I'intérieur du
grand bol. Assurez-vous qu’il soit correctement positionné.

2. Placez I’axe du couteau pour la glace (9¢) dans le trou
central du bol pour piler la glace et appuyez.

3. Mettez les glacons a I'intérieur du bol a glace.

4. Placez le systéme d’entrainement sur le grand bol.
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5. Mettez en place et enclenchez le bloc moteur sur le
systéme d’entrainement.

6. Maintenez le bouton de sécurité (1) enfoncé, puis appuyez
sur la touche ON (3) pour mettre I’appareil en marche.
Apres utilisation, appuyez sur les boutons pour séparer le
bloc moteur. Enlevez ensuite le systéme d’entrainement, le
couteau a glace et I’accessoire pour piler la glace.

7. Retirez la glace pilée ou versez directement la boisson a
I’intérieur du grand bol pour la servir a table.

Autre possibilité : Mixez d’abord des fruits dans le grand bol
avec le couteau (9b), en le remplissant a 0,5 litres maxi-
mum. Puis enlevez le couteau et placez I’accessoire pour
piler la glace a I'intérieur du grand bol, de maniére a piler

la glace qui s’écoulera directement sur les fruits mixés.
Enlevez I'accessoire a glace pour servir directement.

Nettoyage (Image E)

Nettoyez le bloc moteur (4) et I’entraineur du fouet (8a) avec
un chiffon humide seulement. Le couvercle avec I'entraineur
du bol hachoir « bc » (9a) doit uniquement étre nettoyé a I’eau.
Ne le mettez pas dans le lave-vaisselle.

Tous les autres éléments peuvent étre nettoyés au lave-
vaisselle.

Si vous utilisez le mixeur pour la préparation de légumes
colorés (exemple : carottes), les parties en plastique de
I’appareil peuvent étre colorées. Dans ce cas, enduisez-les
d’huile végétale avant de les nettoyer.

Accessoires

(peuvent étre achetés séparément, pas disponibles dans tous
les pays)

MQ 30: Hachoir de 500 ml pour hacher les carottes, la
viande, les oignons, etc.

MQ 70: Couteaux robot de cuisine compact (1500 ml)
pour hacher, mixer, raper et pétrir.

Sujet a modification sans préavis.

Cet appareil est conforme a la directive 2004/108/CE

de la CE sur la compatibilité électromagnétique et au
reglement 1935/2004 de la CE sur les matériaux destinés au
contact alimentaire.

avec vos déchets ménagers. Remettez-le a votre centre
Service Agréé Braun ou déposez-le dans les sites de
récupération appropriés conformément aux réglemen-
tations locales ou nationales en vigueur.

A la fin de vie de votre appareil, veuillez ne pas le jeter K
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Espaiiol

Nuestros productos han sido disenados para satisfacer los
mas altos estandares de calidad, funcionalidad y diseno.
Esperamos que disfrute plenamente de su nueva batidora
Braun.

del dispositivo como consecuencia de la
formacion repentina de vapor.

¢ Nielvaso (7) y ni el recipiente (9e) son aptos
para el microondas.

Antes de usar

Por favor, lea detenida e integramente las instrucciones Descripcion

antes de usar la batidora.

1 Botoén de seguridad @
2 Luz piloto
3 Interruptor Smartspeed / velocidad variable .l
iCUidadO! 4 Cuerpo del motor
* /3 iLas cuchillas estan muy afiladas! o potones de expuision
Para evitar lesiones, por favor, manéje- 7 vaso
las con sumo cuidado. 8 @ Sajaﬁde engranlajes
3 H : arilla monta-claras
* Desenchufe la batidora siempre que noeste 2 o o e e

en funcionamiento y antes de montarla, des-
montarla, limpiarla y guardarla.

Este dispositivo no debe ser utilizado por
ninos. Mantenga el dispositivo y su cable

a Tapa (con engranaje)
b Cuchilla

¢ Cuchilla para hielo
d Accesorio pica-hielo
e Recipiente

fuera del alcance de los nifios. Apague el f Anillo antideslizante
dispositivo y desconéctelo de la toma de
corriente antes de cambiar accesorios o
acercar a él piezas movibles en uso.

¢ | as personas con capacidades fisicas, sen-
soriales 0 mentales reducidas o con falta de
conocimientos y experiencia también pueden
hacer uso de este dispositivo, siempre que
se les haya supervisado o proporcionado

Por favor, limpie todos los elementos antes de usarlos por
primera vez (véase apartado «Limpieza» / fig. E).

Luz piloto

La luz piloto (2) indica el estado de la batidora, cuando se
encuentra conectada a la red eléctrica.

: : Luz piloto Estado de la batidora / funcionamiento
instrucciones con respecto a su uso de una Roja La batidora esté lista para su uso.
forma segura, y que comprendan los peligros parpadeante
gue este conlleva. . . Verde La batidora esta desbloqueada (se ha

* No coloque_el cuerpo d_el motor (4) ni la caja pulsado el botén de seguridad) y puede
de engranajes de la varilla monta-claras (8a) ponerse en funcionamiento.
bajo el agua corriente, nilos sumerja en Roja La batidora se ha recalentado. Deje que se

enfrie. Volvera a estar lista para uso cuando

agua. ;
la luz piloto parpadee en rojo.

¢ | a tapa del accesorio picadora (9a) puede
limpiarse bajo el grifo, pero no debe sumer-
girse en agua ni introducirse en el lavavajillas.

¢ | os electrodomesticos Braun cumplen con
las normas de seguridad aplicables. La repa-
racion sustitucion del cable de alimentacion
debe ser realizada Unicamente por parte de
un Servicio Técnico autorizado. Las repara-
ciones defectuosas o realizadas por personas
no cualificadas pueden suponer un riesgo
considerable para el usuario.

¢ Antes de conectar la batidora a la red, com-
pruebe que el voltaje indicado en la misma se
corresponda con el de su hogar.

¢ Este aparato esta diseriado para su uso
domeéstico exclusivamente y para procesar
cantidades domesticas.

¢ Tenga cuidado si se vierte liquido caliente en
el procesador de alimentos o la batidora,
puesto que el liquido puede salir expulsado

Tecnologia Smartspeed

Interruptor Smartspeed de velocidad
variable .l

Un boton, todas las velocidades. Cuanto mas se presiona,
mayor es la velocidad (fig. A). Cuanto mayor la velocidad, mas
finos y rapidos son los resultados obtenidos con la batidora 'y
la picadora.

Manejo con una sola mano: el interruptor Smartspeed (3) le
permite poner en marcha el motor y controlar la velocidad con
una sola mano.

Como usar la batidora

Primer uso: retire el pestillo de transporte del cuerpo del
motor (4) tirando de la cinta roja.

Encendido (Fig. A)

La batidora cuenta con un botén de seguridad. Para ponerla
en marcha con toda seguridad, siga estos pasos:
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1. Primero, presione con el pulgar el botdn de seguridad (1) y
manténgalo presionado. La luz piloto cambiara a verde.

2. Inmediatamente después, presione el interruptor
Smartspeed (3) hasta alcanzar la velocidad deseada.

Si en cinco segundos no se pulsa en interruptor Smartspeed,

la batidora queda bloqueada por motivos de seguridad.
La luz piloto parpadea en rojo.Para volver a encender la
batidora reinicie el proceso desde el paso 1.

3. No hay que mantener pulsado el boton de seguridad
mientras la batidora esté en funcionamiento.

Batidora (Fig. B)

La batidora esta perfectamente adaptada para la preparacion
de salsas, sopas, mayonesa y comida para bebés, asi como
para mezclar bebidas y preparar batidos.

Para obtener los mejores resultados utilice la velocidad mas
alta.

¢ |nserte el cuerpo del motor (4) en el pie de la batidora (6)
hasta que haga «clic».

e Apoye el pie de la batidora contra el fondo de un cuenco o
del vaso. Solo entonces, encienda la batidora como se ha
indicado con anterioridad.

e Después de su uso, presione los botones de expulsion (5)
para separar el cuerpo del motor.

Cuando utilice la batidora directamente en el recipiente de
coccion, retire primero éste del fuego para evitar que salpique
el liquido hirviente (riesgo de quemaduras).

Ejemplo de receta: Mahonesa

250 ml de aceite ( Por ejemplo: aceite de girasol),

1 huevo y una yema de huevo extra,

1-2 cucharadas de vinegre (aprox. 15 ml),

Sal y pimienta al gusto

Poner todos los ingrediente(a temperuta ambiental) en un
vaso . Apoyar la batidora en la parte inferior del vaso. Poner
la batidora a la velocidad maxima y mantenerla en la misma
posicion hasta que el aceite empieze a emulsionar.

A continuacion, sin apagarla, levantar el pie de la batidora
lentamente hasta arriba y volver a bajarlo incorporando el
resto del aceite. Tiempo de proceso: Desde 1 minuto (para
ensaladas) a 2 minutos para mayor densidad (por ejemplo:
para Dips).

Varilla monta-claras (Fig. B)

Use las varillas unicamente para montar nata o claras, y para
preparar bizcochos o postres de mezcla lista.

¢ |nserte la varilla (8b) en la caja de engranaje de la varilla
monta-claras (8a), y luego inserte el cuerpo del motor (4)
en la caja de engranajes.

e Apoye la varilla contra el fondo del recipiente.
Sélo entonces, encienda la batidora.

e Después de su uso, presione los botones de expulsion (5)
para separar el cuerpo del motor. A continuacion, extraiga
la varilla de la caja de engranajes.

Consejos para obtener mejores resultados:
Utilice un recipiente mediano.

e Mueva la varilla en la direccién de las agujas del reloj,
manteniéndola ligeramente inclinada.

e Nata montada (méax. 400 ml de nata fria, min. 30% M.G.,
4-8 °C): empiece con una velocidad baja (una ligera
presion sobre el interruptor) e incremente la velocidad
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(ejerciendo mas presion sobre el interruptor) al tiempo que
monta la nata.

e Claras montadas (max. 4 claras): empiece con una velocidad
media (presione hasta la mitad el interruptor) e incremente
la velocidad (ejerciendo mas presion sobre el interruptor) al
tiempo que monta las claras.

Uso del picador

El picador es ideal para picar carne, queso, cebollas, hierbas,
ajo, zanahorias, nueces, almendras, pasas, etc.

Advertencia: no pique alimentos demasiado duros, como nuez
moscada o granos de café.

Antes de picar ...

e Corte la carne, queso, cebollas, ajo, zanahorias, chiles
(vea la guia de funcionamiento).

e Separe los tallos de las hierbas y pele los frutos secos.

e Retire los huesos, tendones y cartilagos de la carne.

Picar (Fig. C)

1. Retire cuidadosamente la funda de plastico de la cuchilla
(9b). Advertencia: jlas cuchillas estan muy afiladas!
Sujételo siempre por la parte superior de plastico.

Empuje la cuchilla en el centro de la jarra de picar (9e)
hasta fijarla en posicion. Situe siempre la jarra sobre la
superficie antideslizante (9f).

. Introduzca los alimentos en la jarra.

. Coloque la tapa (9a) en la jarra.

. Introduzca el motor en la tapa hasta fijarlo en posicion.

. Mantenga presionado boton de seguridad (1)

y apriete el interruptor (3) para utilizar la picadora. Durante
su funcionamiento, sujete el motor con una manoy la jarra
con la otra.

. Cuando termine, presione los botones para retirar el motor.

. A continuacion, extraiga la tapa.

. Retire con cuidado la cuchilla.

. Vacie los alimentos de la jarra. La base antideslizante
también sirve de tapa hermética para la jarra.
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Batidos, bebidas y purés
Si quiere hacer un puré muy fino, puede utilizar la batidora
dentro de la jarra.

Masa ligera (para tortitas)
Vierta primero los liquidos en la jarra, afada la harinay, al final,
los huevos.

Hielo picado (Fig. D)

1. Coloque el accesorio pica-hielo (9d) en la jarra. Asegurese

de que encaje correctamente.

2. Coloque el cuerpo de la cuchilla de hielo (9c) en el agujero
central del accesorio pica-hielo y empuje hacia abajo.

. Introduzca los cubitos de hielo en el accesorio pica-hielo.

. Tape la jarra.

. Inserte el motor en la tapa hasta fijarlo en posicion.

. Mantenga presionado el boton de seguridad (1) y apriete el
interruptor (3) para utilizar la picadora. Cuando termine,
presione los botones para extraer el motor. Después, retire
la tapa, la cuchilla de hielo y el accesorio pica-hielo.

7. Vacie el hielo picado o vierta en la jarra la bebida y sirvala

en la mesa.

Alternativa: primero triture fruta en la jarra con la cuchilla de
picar (9b), hasta un maximo de 0,5 litros. Retire la cuchillay
coloque el accesorio pica-hielo (9d) en la jarra para picar el
hielo directamente sobre el puré de fruta.
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Limpieza (Fig. E)

Utilice unicamente un paifo humedo para limpiar el cuerpo
del motor (4) y la caja de engranajes de la varilla monta-claras
(8a). La tapa de la picadora «bc» (9a) s6lo debe limpiarse bajo
el grifo. No la introduzca en el lavavaijillas.

Los demas elementos pueden lavarse en el lavavajillas.
Cuando se procesan alimentos con elevada pigmentacion

(p. €j. zanahorias), los accesorios pueden sufrir decoloracion.
Frote estos elementos con aceite vegetal antes de proceder a
su limpieza.

Accesorios

(se adquieren por separado, no estan disponibles en todos los
paises)

MQ 30: Picadora de 500 ml, para picar zanahorias, carne,
cebollas, etc.

MQ 70:  Accesorio robot de cocina compacto (1500 ml),
para picar, mezclar, rebanar, rallar y amasar.

Sujeto a modificacion sin previo aviso.

Este dispositivo cumple con la Directiva 2004/108/CE sobre
Compatibilidad Electromagnética, y con el reglamento (CE)
n? 1935/2004 sobre los materiales y objetos destinados a
entrar en contacto con alimentos.

Por favor, al final de su vida util no se deshaga de este
producto junto con los residuos domésticos. ﬁ
Depositelo en un Centro de Servicio Técnico de Braun
o en los puntos de recogida adecuados que haya en
Su pais.
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Portugués

Os nossos produtos foram desenvolvidos para alcancar os

mais elevados padroes de qualidade, funcionalidade e design.

Esperamos que desfrute em pleno do seu novo aparelho
Braun.

Antes de utilizar o seu aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira vez, leia
atenta e cuidadosamente as instrucdes de utilizacao.

Atenciao
° As laminas encontram-se muito afia-
=2 das! Para evitar acidentes e ferimen-
tos, manipule as laminas com 0 maximo cui-
dado.

¢ Desligue o aparelho da corrente sempre
que este estiver sem supervisao e antes de
montar, desmontar, limpar e arrumar o apa-
relho.

¢ Este aparelho ndo deve ser usado por crian-
cas. Mantenha o aparelho e o respetivo fio
fora do alcance de criangas. Desligue o apa-
relho e desconecte da fonte de alimentagao
antes de mudar acessorios ou de se aproxi-
mar de pecas que se movem durante o uso.

¢ Este aparelho pode ser usado por pessoas
com limitacoes fisicas, sensoriais ou mentais
ou sem experiéncia e conhecimentos, se
supervisionadas ou instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e caso compreendam 0s
perigos envolvidos.

¢ O corpo do motor (4) e 0 acoplador do aces-
sorio batedor (8a) ndo devem ser lavados
sob agua corrente nem mergulhados em
agua.

e Atampa (9a) pode ser passada por agua
corrente, mas ndo deve ser mergulhada em
agua nem lavada na maquina de lavar loica.

¢ Os electrodomeésticos da Braun cumprem
com as normas internacionais de seguranca
em vigor. A sua reparacdo, ou a substituicao
do cabo de alimentacao, deve ser realizada
apenas pelos Centros de Assisténcia Autori-
zados da Braun. As reparag0es efectuadas
por pessoal ndo qualificado podem causar
acidentes ou sérios danos ao utilizador.

¢ Antes de ligar o aparelho a corrente, verifique
se a voltagem indicada na base do aparelho
corresponde a da sua casa.

¢ Este aparelho foi concebido unicamente para
uso domestico e para preparar quantidades
normais para utilizacdo doméstica.

¢ Tenha cuidado caso seja vertido liquido
guente no processador de alimentos ou liqui-
dificador, uma vez que pode ser ejetado para
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fora do aparelho devido a uma formacéao de
vapor repentina.

¢ O copo misturador (7) e os recipientes (9e)
nao podem ser utilizados no microondas.

Descricao

Bot&o de seguranca g

Luz piloto

Interruptor Smartspeed / velocidades variaveis .l
Corpo do motor

Botdes de desbloqueio

Pé da varinha

Copo misturador

a Acoplador

b Acessorio

Acessorio picador «bc» de 1250 ml de capacidade
Tampa (com acoplador)

Lamina

Lamina para triturar gelo

Picador de gelo

Recipiente

Base anti-deslizante
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Lave bem todas as pecas antes de as utilizar pela primeira vez
(consulte o paragrafo «Limpeza» / fig. E).
Luz piloto

A luz piloto (2) indica o estado do aparelho, quando o mesmo
se encontra ligado a uma tomada eléctrica.

Luz piloto Aparelho/estado de funcionamento

Vermelho a O aparelho esta pronto a funcionar.
piscar

Verde O aparelho pode ser colocado em funciona-
mento (o botéo de libertacao esta pressio-
nado).

Vermelho Sobreaquecimento do aparelho. Deixe-o

arrefecer. Quando a luz vermelha piscar, o
aparelho esta pronto a funcionar.

Tecnologia Smartspeed

Interruptor Smartspeed para velocidades
variaveis ..l

Uma pressao do interruptor para todas as velocidades.
Quanto mais pressionar, maior sera a velocidade (fig. A).
Quanto maior a velocidade, mais rapidos e finos serdo os
resultados obtidos na preparacao dos alimentos.

Funcionamento com apenas uma mao: o interruptor

Smartspeed (3) permite-lhe ligar o corpo do motor e controlar
a velocidade apenas com uma mao.

Como usar o aparelho

Primeiro uso: Remova o bloqueio para transporte da parte do
motor (4), puxando a cinta vermelha.
Ligar (Fig. A)

O aparelho possui um botédo de seguranca. Para ligar o aparelho
com seguranga, siga os pontos seguintes:



1. Em primeiro lugar, prima o botao de seguranca (1) com o
polegar e mantenha pressionado. A luz piloto acende e
permanece verde.

2. A seguir, prima o interruptor Smartspeed (3), de acordo
com a velocidade desejada. Se ndo premir o interruptor
Smartspeed (3) no espaco de 5 segundos, ndo podera ligar
o aparelho, por razdes de seguranca. A luz vermelha do
piloto pisca. Para ligar o aparelho, repita o passo 1.

3. Durante o funcionamento, nao é necessario manter o botéao
de seguranca pressionado.

Varinha (Fig. B)

A varinha € ideal para preparar molhos, sopas, maionese e
comida para bebés e ainda para misturar bebidas ou batidos.
Para obter os melhores resultados, utilize o nivel de velocidade
mais elevado.

e Encaixe o corpo do motor (4) no pé da varinha (6) até fazer
um «clique».

¢ |ntroduza a varinha até ao fundo de um recipiente ou copo
misturador. Depois ligue o aparelho, tal como se descreve
acima.

* Apo0s a utilizacao, desligue o aparelho da corrente e pressione
os botdes de desbloqueio (5) para separar o corpo do motor.

Quando utilizar a varinha directamente numa panela ao lume,
enquanto cozinha, retire primeiro a panela do fogao para
evitar salpicos do liquido a ferver (risco de queimaduras!).

Exemplo de receita: Maionese

250 g de o6leo (por exemplo, 6leo de girassol),

1 ovo e 1 gema de ovo adicional,

1-2 colheres de sopa de vinagre (15 g aprox.),

sal e pimenta a gosto

Coloque todos os ingredientes (a temperatura ambiente) no
copo misturador, de acordo com a ordem acima indicada.
Introduza a varinha até ao fundo do copo misturador. Ligue-a
e utilize o nivel maximo de velocidade. Mantenha a varinha
nessa posicao até que o 6leo se comece a misturar com 0s
outros ingredientes. De seguida, e sem desligar a varinha,
mova-a lentamente para cima e para baixo até a maionese
ficar bem ligada. Tempo de processamento: de 1 minuto (para
salada) até 2 minutos para uma maior consisténcia (como, por
exemplo, para molho).

Acessorio batedor (Fig. B)

Utilize o acessorio batedor apenas para fazer chantilly, bater
claras em castelo e preparar mousses ou sobremesas
instantaneas de pacote.

e |nsira o0 acessorio batedor (8b) no acoplador (8a) e a
seguir, introduza o corpo do motor (4) no acoplador até
encaixar com um «clique».

e Coloque o acessorio batedor num recipiente fundo e sé
depois pressione o interruptor para colocar o aparelho em
funcionamento.

® Apos a utilizacao, pressione os botdes de desbloqueio (5)
para separar o corpo do motor. A seguir, puxe 0 acessorio
batedor do acoplador.

Dicas para obter 6ptimos resultados

e Utilize um recipiente médio.

e Movimente o batedor no sentido dos ponteiros do relogio,
inclinando-o ligeiramente.

e Natas batidas (max. de 400 ml de natas muito frias, 30%
de teor minimo de gordura, 4-8 °C): Para fazer chantilly,
comece com um nivel de velocidade baixo (leve pressao no
interruptor) e, sem deixar de bater, aumente a velocidade
até ao nivel maximo (maior pressao no interruptor).

e Claras em castelo (max. 4 ovos): Para bater claras em castelo,
comece com um nivel de velocidade médio (pressdo média
no interruptor) e, sem deixar de bater, aumente a velocidade
até ao nivel maximo (maior pressao no interruptor).

Utilizar o acessorio picador

O acessorio picador € ideal para triturar carne, queijo,
cebolas, ervas aromaticas, alho, cenouras, nozes, améndoas,
ameixas secas, etc.

Nota: Nao utilize o acessorio picador para triturar alimentos
extremamente duros, como noz moscada, graos de café e
cereais.

Antes de picar ...

* corte em pequenos pedagos a carne, queijo, cebolas,
alhos, cenouras, chilis (ver guia de processamento);

e retire os talos das ervas aromaticas e descasque os frutos
Secos;

e retire 0ssos, tenddes e cartilagens da carne.

Picar (Fig. C)

1. Retire cuidadosamente a proteccao de plastico da lamina
(9b). Cuidado: a lamina encontra-se muito afiada! Segure-a
sempre pela parte superior de plastico. Pressione a lamina
para baixo no espigdo do centro do jarro picador (9e) até
encaixar. Coloque sempre o jarro picador sobre a base anti-
deslizante (9f).

2. Coloque os alimentos no jarro picador.

3. Coloque a tampa acopladora (9a) no jarro picador.

4. Insira o corpo do moto na tampa acopladora, assegurando-
se de que esta correctamente encaixada.

5. Para colocar o aparelho em funcionamento, prima o botao
de seguranca (1), mantendo-o pressionado e pressione o
interruptor para ligar (3).

Enquanto o aparelho estiver em funcionamento, segure
sempre o corpo do motor com uma mao enquanto mantém
o copo liquidificador seguro com a outra. Quando picar
alimentos duros, pressione o corpo do motor para baixo.

. Quando terminar, pressione os botdes para retirar o corpo
do motor.

. De seguida, retire a tampa acopladora.

. Retire cuidadosamente a lamina.

. Finalmente, retire os alimentos picados do jarro.

A base anti-deslizante também pode ser utilizada como
tampa hermética para o jarro picador.

(o]
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Batidos, bebidas e purés
Para os purés, quando é preciso que fique muito fino, também
se pode utilizar o pé da varinha no copo liquidificador.

Massas leves (panquecas)

Em primeiro lugar, verta os liquidos no copo liquidificador,
depois adicione a farinha e, por fim,

0S 0VOS.

Gelo picado (Fig. D)

1. Coloque o picador de gelo (9d) no copo, assegurando-se
de que esta correctamente encaixad
2. Coloque alamina para triturar gelo (9c) no buraco central
do picador de gelo e pressione-o para baixo.
. Coloque os cubos de gelo no picador de gelo.
. Encaixe a tampa acopladora.
. Insira o corpo do motor na tampa acopladora até encaixar.
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6. Para colocar o aparelho em funcionamento, prima o botao
de seguranga (1), mantendo-o pressionado e pressione o
interruptor para ligar (3).

Apo0s a utilizacao, pressione os botdes para retirar o corpo
do motor. De seguida, retire a tampa acopladora, a lamina
para triturar gelo e o picador de gelo.

7. Retire o gelo picado ou junte a sua bebida no copo liquidifi-
cador para servir a mesa.

Alternativa: Primeiro triture os frutos no copo liquidificador
com a lamina para picar (9b) e adicione um maximo de 0,5
litros de liquido. Retire a lamina e coloque o picador de gelo
no copo liquidificador para triturar o gelo directamente no
puré de frutos.

Limpeza (Fig. E)

O corpo do motor (4) e o acoplador do acessorio batedor

(8a) s6 podem ser limpos com um pano humido. A tampa do
acessorio picador «bc» (9a) deve apenas ser passada sob
agua corrente. Nao a coloque na maquina de lavar loica.
Todas as outras pecas podem ser lavadas na maquina de lavar
loica.

Quando se preparam alimentos de cores intensas (como
cenouras, por exemplo), as pecas de plastico podem ficar
manchadas. Limpe estas pecas com 6leo vegetal alimentar
antes de as lavar.

Acessorios

(podem ser comprados individualmente, nao disponivel em
todos os paises)

MQ 30:  Acessorio picador de 500 ml de capacidade,
para picar cenouras, carne, cebolas, etc.

MQ 70:  Acessorio de cozinha compacto (1500 ml de
capacidade) para picar, misturar, laminar, ralar
e amassar.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Este aparelho estd em conformidade com a directiva
2004/108/EC da CEE sobre Compatibilidade
Electromagnética e o regulamento da CEE n®. 1935/2004
sobre materiais concebidos para estarem em contacto com
alimentos.

Nao deite o produto no lixo doméstico no final da
sua vida util. Podera entrega-lo num Centro de
Assisténcia da Braun ou num dos pontos de recolha —

ou reciclagem previsto para esse efeito.
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Italiano

I nostri prodotti sono progettati per soddisfare gli standard piu
elevati in termini di qualita, funzionalita e design.

Ci auguriamo che I’elettrodomestico Braun soddisfi appieno le
vostre esigenze.

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e
interamente le istruzioni.

Attenzione

o Le lame sono molto affilate!

f Per evitare infortuni, maneggiarle con
la massima prudenza.

¢ Togliere sempre la spina prima di lasciare il
dispositivo incustodito e prima di montarlo,
smontarlo, pulirlo o riporlo.

¢ | bambini non devono utilizzare questo dispo-
sitivo. Tenere il dispositivo e i cavi lontano
dalla portata dei bambini. Spegnere il dispo-
sitivo e disconnetterlo dalla presa di corrente
prima di cambiare gli accessori o prima di
awvicinare parti in movimento in uso.

¢ Questo dispositivo puo essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali 0 mentali o prive di esperienza e cono-
scenza, se sorvegliate o istruite su come
utilizzare il dispositivo in modo sicuro e se
prendono conoscenza dei rischi implicati.

¢ Non tenere il corpo motore (4) né I'attacco
della frusta (8a) sotto acqua corrente, né
immergerliin acqua.

e || coperchio (9a) puo essere lavato sotto
acqua corrente ma non immerso in acqua,
né lavato in lavastoglie.

¢ Gli elettrodomestici Braun rispondono ai
parametri di sicurezza vigenti. Le riparazioni
0 le sostituzioni devono essere eseguite solo
dal personale di assistenza autorizzato.
Riparazioni errate 0 eseguite da personale
non qualificato potrebbero causare danni e
infortuni agli utilizzatori.

¢ Prima di collegarlo alla corrente, assicuratevi
che il voltaggio del vostro impianto elettrico
corrisponda a quello indicato sul prodotto.

e |"apparecchio & stato progettato solo per
I'utilizzo a casa e per processare quantita per
la casa.

¢ Prestare attenzione nel versare liquidi molto
caldi nel robot da cucina o nel frullatore poi-
ché potrebbero fuoriuscire dal dispositivo a
causa di un’improvvisa comparsa di vapore.

e Sia il bicchiere graduato (7), che la ciotola tri-

Descrizione

1
2
3
4
5
6
-
8

©

Pulsante di sicurezza @
Spia

Interruttore Smartspeed / velocita variabile .l
Corpo motore

Pulsanti di sgancio

Gambo frullatore

Bicchiere graduato

a Attacco

b Frusta

Tritatutto da 1250 ml «<bc»
Coperchio (con attacco)
Lama

Lama per ghiaccio
Accessorio rompighiaccio
Ciotola

Base anti-scivolo

0D OoO0OT®

Lavare tutti i componenti prima di utilizzarlo la prima volta (vedi
paragrafo «Pulizia» / fig. E).

Spia

La spia (2) mostra lo stato dell’apparecchio, quando & collegato
a una presa elettrica.

Colore della  Apparecchio/stato operativo
spia

Rosso L’apparecchio & pronto all’'uso
intermittente

Verde Lapparecchio € in modalita rilascio

(il pulsante di sgancio € premuto) e puo
essere acceso

Rosso L’apparecchio & in surriscaldamento.

Lasciarlo raffreddare. Sara nuovamente
pronto all’uso quando la spia diventa rossa
a intermittenza

Tecnologia Smartspeed

Interruttore Smartspeed per velocita
variabili .l

Una pressione, tutte le velocita. Piu si preme, pit aumenta la
velocita (fig. A). Maggiore ¢ la velocita, piu rapidi e fini sono i
risultati della miscelazione e della triturazione.

Funzionamento con una mano: I'interruttore Smartspeed (3)
consente di accendere il corpo motore e di controllare la
velocita con una mano sola.

Come utilizzare I’apparecchio

Al primo utilizzo: Rimuovere la protezione per il trasporto dal
corpo motore (4) tirandola dalla fascetta rossa.

Accensione (Fig. A)

Lapparecchio dispone di un pulsante di sicurezza. Per accenderlo
in sicurezza, seguire questa procedura:

1. Innanzitutto premere il pulsante di sicurezza (1) con il pollice

tatutto (9e) non possono essere utilizzati nel
forno a microonde.

e tenerlo premuto. La spia diventa verde.

2. Poi premere direttamente il pulsante Smartspeed (3) in
base alla velocita desiderata.
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Se I'interruttore Smartspeed (3) non viene premuto entro
5 secondi, I’'apparecchio non si accendera per ragioni di
sicurezza.

La spia diventa rossa ad intermittenza.

Per accendere I’'apparecchio, ripartire dalla fase 1.

3. Durante il funzionamento, non € necessario tenere premuto

il pulsante di sicurezza.

Frullatore a immersione (Fig. B)

Il frullatore a immersione & perfetto per preparare intingoli,
salse, zuppe, maionese, pappe per bambini oltre a frullati,
frappe, cocktail.

Per ottenere risultati ottimali di miscelazione impostare la
velocita massima.

Inserire il gambo frullatore (6) nel motore (4) finché non si
blocca.

Mettere il frullatore a immersione in profondita nella ciotola
o nel bicchiere graduato. Ora accendere I’'apparecchio
come descritto sopra.

Dopo I'uso premere i pulsanti di sgancio (5) per staccarlo
dal corpo motore.

In caso di utilizzo direttamente nella pentola durante la cottura,
spostare la pentola dal fuoco per evitare schizzi di liquido
bollente (rischio di scottature).

Esempio di ricetta: Mayonnaise

250 g di olio (per esempio olio di semi di girasole),
1 uovo e 1 extra tuorlo d’uovo,

1-

2 cucchiai da tavola di aceto (15 g circa),

Mettere tutti gliingredienti (a temperatura ambiente) nel
bicchiere graduato nell’oardine indicato. Utilizzare il frullatore
ad immersione alla massima velocita mantenendolo in
posizione fino a che olio comincia ad emulsionare. In seguito,
senza spegnerlo, portare lentamente il frullatore ad immer-
sione alla cima del liquido e poi tornare in basso incorporando
la parte restante dell’olio. Tempo di lavorazione: da 1 minuto
(per insalata) fino a 2 minuti per una maggiore consistenza
(per esempio per salsine).

Frusta (Fig. B)

Usare la frusta solo per montare a neve panna e chiare d’uovo,
mescolare preparati gia pronti per dessert.

Inserire la frusta (8b) nell’attacco (8a), poi inserire il corpo
motore (4) nell’attacco finché non si blocca con un click.
Posizionate la frusta in profondita in un recipiente e accen-
dere 'apparecchio.

Dopo I'uso premere i pulsanti di sgancio (5) per staccarlo
dal corpo motore. Quindi staccare la frusta dall’attacco.

Per ottenere risultati ottimali
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Usate un recipiente di dimensioni medie.

Muovete la frusta in senso orario tenendola leggermente
inclinata.

Montate una quantita massima di 400 ml di panna raffred-
data (min. 30% di grasso, 4-8 °C). Iniziate a bassa velocita
(leggera pressione dell’interruttore) per poi aumentare la
velocita (maggior pressione sull’interruttore) durante la lavo-
razione.

Montate le uova (non piu di 4 alla volta): iniziate con una
velocita media (pressione intermedia sull’interruttore) per poi
aumentare la velocita (maggior pressione sull’interruttore)
durante la lavorazione.

Come utilizzare il vostro accesorio tritatutto

Il tritatutto € perfettamente adatto per tritare carne, formag-
gio, cipolle, aromi, aglio, carote, noci, mandorle, nocciole etc.
N.B. Non tritare cose estremamente dure come cubetti di
ghiaccio, noci moscate, chicchi di caffe o granaglie.

Prima di tritare ...

e Tagliare a pezzi la carne, il formaggio, le cipolle, I’aglio, le
carote, peperoncino (vedere la guida al funzionamento)

e Togliere il gambo dalle erbe, sgusciare le noci

e Rimuovere ossa, tendini e cartilagini dalla carne

Tritare (Fig. C)

1. Rimuovere attentamente la copertura di plastica dalle lame
(9b). Attenzione: Le lame sono molto affilate! Maneggiarle
sempre tenendole dalla parte superiore in plastica.
Posizionare le lame sul perno al centro della ciotola (9e).
Premere le lame verso il basso finché sibloccano. Inserire
sempre la ciotola nella base antiscivolo (9f).

. Mettere il cibo nella ciotola/bicchiere tritatutto.

. Mettere la parte superiore (9a) sulla ciotola tritatutto.

. Inserire il corpo motore sulla parte superiore fino
a quando si blocca.

5. Mantenere premuto il tasto di sicurezza (1) e premere il
tasto di accensione (3) per accendere il tritatutto. Durante
la lavorazione, tenere il corpo motore con una mano e la
ciotola con I'altra mano. Quando si tritano cibi duri, tenere
premuto il corpo motore verso il basso.

6. Dopo I'utilizzo, premere il tasto per rimuovere il corpo

motore.

. Quindi rimuovete la parte superiore.

. Togliere la lame con attenzione.

. Rimuovere il cibo dalla ciotola/bicchiere. La base anti-
scivolo pud servire come tappo per la ciotola bicchiere.
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Frullati, bevande, purée

per la preparazione di purée, quando si vogliono ottenere dei
risultati ancora migliori, si puo utilizzare direttamente il gambo
flullatore all’interno del bicchiere.

Per impasti leggeri
Inserire per primi i liquidi, poi la farina ed infine le uova.

Rompere il ghiaccio (Fig. D)

1. Inserire I’accessorio per rompere il ghiaccio (9d) nel bic-
chiere. Assicurarsi sia inserito correttamente.

2. Posizionare il gambo della lama per il ghiaccio (9¢) nel foro
al centro dell’accessorio rompighiaccio e premere verso il
basso.

. Porre dei cubetti di ghiaccio nell’accessorio.

. Mettere il coperchio con gliingranaggi sul bicchiere.

. Inserire il blocco motore sul coperchio fintanto che si
blocca.

6. Mantenere premuto il tasto di sicurezza (1) e premere il
tasto di accensione (3) per accendere il tritatutto. Dopo
I’utilizzo premere il tasto per rimuovere il motore. Togliere il
coperchio, le lame e I’accessorio rompighiaccio.

7. Servire il ghiaccio o riempire il bicchiere della bevanda per
servirla in tavola.

In alternativa: Frullate prima la frutta con le lame del trita-
tutto (9b), fino ad una quantita massima di 0,5 litri.
Rimuovete le lame (9b) ed inserite I’'accessorio
rompighiaccio (9d)per tritare il ghiaccio direttamente sul
frullato di frutta.
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Pulizia (Fig. E)

Pulire il corpo motore (4) e I'attacco della frusta (8a) solo con
un panno umido. Pulire il coperchio «bc» (9a) solo sotto acqua
corrente ma non va immerso. Non lavarlo in lavastoviglie.
Tutte le altre parti possono essere lavate in lavastoviglie.
Quando si lavora cibo pigmentato (es. carote), le parti in
plastica dello strumento possono perdere il colore originario.
Pulire queste parti utilizzando dell’olio vegetale prima di met-
terle in lavastoviglie.

Accessori

(possono essere acquistati singolarmente, non disponibili in
tutti i paesi)

MQ 30:  Tritatutto da 500 ml per tritare carote, carne,
cipolle, ecc.

MQ 70:  Robot da cucina compatto (1500 ml) per tritare,
miscelare, affettare, sminuzzare e impastare.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Questo apparecchio &€ conforme alla direttiva 2004/108/CE
sulla Compatibilita Elettromagnetica, ed al regolamento (EC)
No. 1935/2004 sui materiali in contatto con alimenti.

Non gettare I'apparecchio nella spazzatura.
Lo smaltimento puo essere eseguito presso un
centro assistenza Braun o presso i punti di raccolta

Py ]
appositi del nostro paese.
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Nederlands

Onze producten zijn ontwikkeld om te voldoen aan de hoogste

standaard wat betreft kwaliteit, functionaliteit en ontwerp.
We hopen dat u heel erg zult genieten van uw nieuwe Braun-
apparaat.

VG6or gebruik

Lees de handleiding in zijn geheel zorgvuldig door
voordat u het apparaat in gebruik neemt.

Waarschuwing:
o é De messen zijn erg scherp! Ga er, om
verwondingen te voorkomen, uiterst
voorzichtig mee om.

¢ Trek altijd de stekker uit het stopcontact
wanneer het apparaat niet gebruikt wordt en
voor hetin- en uit elkaar halen, reinigen en
opbergen.

e Dit toestel mag niet worden gebruikt door
kinderen. Houd het toestel en zijn snoer bui-
ten het bereik van kinderen. Schakel het toe-
stel uit en trek de stekker uit het stopcontact
alvorens u hulpstukken verwisselt of onder-
delen benadert die bewegen tijdens het
gebruik.

* Dit toestel mag niet worden gebruikt door
personen met verminderde fysieke, zintuig-
lijke of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis tenzij onder speciaal
toezicht of wanneer ze werden geinstrueerd
in het veilige gebruik van het toestel en tenzij
ze de ermee verbonden risico’s kennen.

¢ Het motordeel (4) noch het koppelingsstuk
voor de garde (8a) mogen onder stromend
water worden gehouden of in water worden
ondergedompeld.

¢ Het deksel (9a) kan worden gereinigd onder
stromend water, maar mag niet ondergedom-
peld worden, noch in de vaatwasser.

¢ De elektrische apparaten van Braun voldoen

aan de wettelijke veiligheidseisen. Reparaties

of de vervanging van het elektriciteitssnoer
mogen alleen uitgevoerd worden door
gekwalificeerd servicepersoneel. Foute en
ongekwalificeerde reparaties kunnen aan-
zienlijke schade toebrengen aan de gebrui-
ker.

¢ Controleer of het voltage van uw elektrici-
teitsvoorziening correspondeert met het vol-
tage aangegeven op het apparaat, voordat u
de stekker van het apparaat in het stopcon-
tact steekt.

® Het apparaat is enkel ontworpen voor huis-
houdelijk gebruik en voor het verwerken van
huishoudelijke hoeveelheden.
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¢ Wees voorzichtig indien warme vloeistof in de
keukenrobot of mixer wordt gegoten, aange-
zien die uit het toestel kan worden gespoten
door het plotse stomen.

® De mengbeker (7) en de kommen (9e) zijn
niet geschikt voor in de magnetron.

Beschrijving

Veiligheidsknop @
Signaallicht
Smartspeedknop / variabele snelheden .l
Motordeel
Ontgrendelingsknoppen
Blendervoet

Mengeker

a Koppelingsstuk garde

b Garde

1250 ml hakker «bc»
Deksel (met aandrijving)
Mes

lismes

ljs vergruizer

Kom

Anti-slipring
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Reinig alle onderdelen vooér het eerste gebruik (zie paragraaf
«Reinigen» / fig. E).

Signaallicht

Het signaallicht (2) geeft de status van het apparaat weer
wanneer het is aangesloten op de electriciteit.

Signaallicht Apparaat/status

Rood Apparaat is klaar voor gebruik

knipperend

Groen Apparaat is ontgrendeld (ontgrendeling om in
te schakelen is ingedrukt) en kan ingeschakeld
worden

Rood Apparaat is oververhit. Laat het afkoelen. Het

is klaar voor gebruik als het signaallicht rood
begint te knipperen

Smartspeed technologie

Smartspeedknop voor variabele snelheden ..il

Een druk op de knop: alle snelheden. Hoe meer u de knop
induwt, hoe hoger de snelheid (fig. A). Hoe hoger de snelheid,
hoe sneller en fijner de mix- en hakresultaten.

Bedienen met één hand: de Smartspeedknop (3) maakt het u
mogelijk om met één hand het motordeel aan te zetten en de
snelheid onder controle te houden.

Hoe het apparaat te gebruiken

Bij het eerste gebruik: Verwijder het transportslot van het motor-
deel (4) door aan het rode bandje te trekken.



Aanzetten (Fig. A)

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsknop. Om het
apparaat veilig aan te zetten, volg onderstaande instructies:

1. Druk ten eerste de veiligheidsknop (1) met uw duim in en

houd de knop ingedrukt. Het signaallicht licht blijvend groen

op.
2. Druk vervolgens direct de Smartspeedknop (3) in volgens

de gewenste snelheid. Indien de Smartspeedknop (3) niet

binnen 5 seconden wordt ingedrukt, kan het apparaat, van-

wege veiligheidsredenen, niet worden ingeschakeld.

Het signaallicht begint rood te knipperen.

Om het apparaat aan te zetten, volg de instructies opnieuw

vanaf punt 1.

3. Tijdens gebruik van het apparaat hoeft u de veiligheidsknop
niet ingedrukt te houden.

Handblender (Fig. B)

De handblender is bij uitstek geschikt voor het bereiden van
dips, sauzen, soepen, mayonaise en babyvoeding alsmede
voor het mixen van drankjes en milkshakes.

Gebruik altijd de hoogste snelheid voor het beste resultaat.

¢ Klik het motordeel (4) in de blendervoet (6).

e Steek de handblender zo diep mogelijk in een beker of
kom. Zet daarna het apparaat in werking zoals hierboven
beschreven.

e Trek na gebruik de stekker uit het stopcontact en druk op
de ontgrendelingsknoppen (5) om het motordeel los te
koppelen.

Indien u het apparaat tijdens het koken direct in een pan wilt
gebruiken, dient u de pan van het vuur te halen om spetteren
van hete vloeistof (risico op brandwonden) te voorkomen.

Voorbeeldrecept: Mayonaise

250 ml olie (bijv. zonnebloemolie),

1 ei en 1 extra eidooier,

1-2 el azijn (zo’n 15 ml),

zout en peper naar smaak

Alle ingrediénten dienen op kamertemperatuur gebracht te
worden. Doe alle ingrediénten in bovenstaande volgorde in
de mengbeker. Plaats de handmixer op de bodem van de

mengbeker. Zet de mixer op de hoogste snelheid en houd hem

in deze positie tot de olie begint te emulgeren (te binden).
Beweeg de mixer zonder hem uit te zetten langzaam naar
boven en naar beneden door het mengsel tot er een gladde
massa ontstaat. Mixtijd: vanaf 1 minuut (voor salade) tot

2 minuten voor meer stevigheid (bijv. voor dipsaus).

Garde (Fig. B)

Gebruik de garde alleen voor het kloppen van (slag)room,

eiwitten en het mixen van beslag en kant-en-klare dessert-

mixen.

e Steek de garde (8b) in het koppelingsstuk (8a) en klik het
motordeel (4) erop.

e Plaats de garde in een kom en zet daarna pas het apparaat
in werking.

e Trek na gebruik de stekker uit het stopcontact en druk de
ontgrendelingsknoppen (5) in om het motordeel los te
koppelen. Trek vervolgens de garde uit het koppelingsstuk.

Tips voor het beste resultaat

e Gebruik een middelgrote kom.

e Beweeg de garde met de klok mee en houd hem in een
lichte hoek gebogen.

e Slagroom (max. 400 ml gekoelde room (min. 30 % vetge-
halte, 4-8 °C): Begin op lage snelheid (lichte druk op
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de knop) en verhoog de snelheid (meer druk op de knop)
tijdens het kloppen.

e Geklopte eiwitten (max. 4 eieren): Begin op een gemiddelde
snelheid (houd de knop halverwege i gedrukt) en verhoog
de snelheid (knop dieper indrukken) tijdens het kloppen.

De bediening van snij-hulpstuk

Het snij hulpstuk is bij uitstek geschikt voor het hakken van

vlees, kaas, uien, kruiden, knoflook, wortelen, walnoten,
amandelen, pruimen etc.

NB: Snijd geen extreem harde producten zoals ijsblokjes,

nootmuskaat, koffiebonen en granen.

Voor u begint met snijden ...

e snijd vlees, kaas, uien, knoflook, wortelen alvast in kleine
stukken

e verwijder steeltjes van kruiden en ontdoe noten van hun
schaal

e ontdoe vlees van botten, pezen en kraakbeen.

Snijden (Fig. C)

1. Voorzichtig: Verwijder voorzichtig het plastic bescherm-
kapje van het mes (9b). Het mes is zeer scherp! Pak het
altijd bovenaan bij het plastic vast. Schuif het mes over
de pin in het midden van de snijkom (9e). Druk het naar
beneden totdat het vastklikt. Plaats de snijkom altijd op het
antislip oppervlak (9f).

. Doe de voedingsmiddelen in de snijkom.

. Plaats het tandwielgedeelte (9a) op de snijkom.

. Steek het motorgedeelte in het tandwielgedeelte totdat dit
vastklikt.

5. Druk op de schakelaar (1)/(3) om de hakmolen te

bedienen. Tijdens het snijden houdt u met de ene hand het
motorgedeelte vast en met de andere de snijkom.

6. Na gebruik drukt u op de knoppen (5) om het motor-

gedeelte los te klikken.

. Verwijder vervolgens het tandwielgedeelte.

. Haal daarna voorzichtig het mes uit de snijkom.

. Verwijder het bereidde voedsel uit de snijkom. Het antislip
oppervlak dient ook als een luchtdichte deksel voor op de
snijkom.

Milkshakes, drankjes, purees
Voor purees, indien zeer fijne resultaten gewenst zijn, kunt u
ook de staafmixer op de «bc» beker gebruiken.

Licht deeg (pannenkoekenbeslag)
Schenk de vloeibare bestandsdelen in de kom, voeg daarna
bloem en tenslotte eieren toe.

ljs vergruizen (Fig. D)

1. Plaats de ljs vergruizer (9d) in de beker. Zorg ervoor dat
deze goed op zijn plaats zit.

2. Plaats het aandrijfdeel van het ljs sikkelmes (9c) in de

middelste opening van de IJs vergruizer en druk deze naar
beneden.

. Vul de ljs vergruizer met ijsklontjes.

. Plaats het tandwielgedeelte op de beker.

. Plaats het motorgedeelte op het tandwielgedeelte totdat dit
vastklikt.

6. Druk op de schakelaar (1)/(3) om de hakmolen te

bedienen. Na gebruik drukt u op de knoppen (5) om het
motorgedeelte los te klikken. Verwijder vervolgens het
tandwielgedeelte, ijs sikkelmes en de ijs vergruizer.

7. Verwijder het vergruisde ijs of schenk uw drankje in de

beker om zo te serveren.
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Alternatief: Meng eerst het fruit in de beker met het
sikkelmes (9b), maximaal tot 0,5 liter vullen. Verwijder het
sikkelmes en plaats de ijs vergruizer in de beker om het ijs
direct in het gepureerde fruit te vergruizen.

Reinigen (Fig. E)

Reinig het motordeel (4) en het koppelingsstuk voor de garde
(8a) uitsluitend met een vochtige doek. Spoel het deksel (9a)
van de hakker «bc» onder stromend water af. Niet in de vaat-
wasser plaatsen.

Alle andere onderdelen mogen in de vaatwasser gereinigd
worden.

Wanneer u groenten hakt met veel pigment (bijv. wortelen)
kunnen de plastic onderdelen van het apparaat verkleuren.
Veeg deze onderdelen met plantaardige olie af alvorens ze te
reinigen.

Accessories

(kunnen individueel bijgekocht worden, niet in elk land
verkrijgbaar)

MQ 30: 500 ml hakker om wortelen, vilees, uien etc. te
hakken

MQ 70: Compact keukenmachine accessoire (1500 ml)
om te hakken, te mixen, te snijden, te raspen en
te kneden

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Dit apparaat voldoet aan de ECrichtlijn 2004/108/EC
betreffende de elektromagnetische compatibiliteit en
EC-bepaling 1935/2004 betreffende materialen die bestemd
zijn voor contact met voedsel.

Gooi dit product na de levensduur a.ub. niet bij het
huishoudelijk afval. U kunt het naar een Braun Service E
Centre brengen of naar een ander afvalinzamelings-

punt in uw buurt waar het op de juiste manier zal worden
verwerkt.
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Dansk

Vores produkter er skabt til at opfylde de starste krav med
hensyn til kvalitet, funktionalitet og design.
Vi haber, du vil fa stor glaede af dit nye apparat fra Braun.

For ibrugtagning

Laes hele denne brugsvejledningen omhyggeligt igennem,
for du tager apparatet i brug.

Bemaerk
o Knivene er meget skarpe! Handter
=2 knivene meget forsigtigt for at undga
skader.

e Tag altid stikket ud af stikkontakten, nar du
forlader apparatet, og far du samler det, skil-
ler det ad, rengar og opbevarer det.

¢ Dette apparat ma ikke benyttes af barn.
Apparatet og dets ledning holdes udenfor
barns reekkevidde. Sluk apparatet og udtag
stikket inden skift af tilbehgr eller adgang til
beveegelige dele.

¢ Dette apparat kan benyttes af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring, hvis de er
under opsyn eller har modtaget instruktion
i brugen af apparatet pa en sikker made og
har forstaet de involverede farer.

¢ Motordelen (4) og piskerisets gearkasse (8a)
ma ikke holdes under rindende vand eller
nedsaenkes i vand.

e Laget (9a) kan rengares under rindende vand,
men ma ikke nedsaenkes i vand eller komme i
opvaskemaskinen.

¢ Brauns elektriske apparater overholder geel-
dende sikkerhedsforskrifter. Reparationer
eller udskiftning af el-ledning ma kun udfgres
af autoriseret personale. Fejlbehaftede,
ukvalificerede reparationer kan medfare stor
risiko for brugeren.

¢ For stikket seettes i stikkontakten kontrolleres,
at stramspaendingen svarer til den spaending,
der er angivet pa apparatet.

¢ Dette apparat er designet til brug i hushold-
ningen og til maengder som normalt indgar i
en husholdning.

o Veer forsigtig hvis der haeldes varm vaeske i
foodprocessoren eller blenderen, da den kan
blive udstadt af apparatet pa grund af damp-
dannelse.

e Baegeret (7) og skalen (9e) taler ikke mikro-
ovn.

Beskrivelse

1 Sikkerhedsknap @
2 Kontrollampe
3 Smartspeed-knap/variable hastigheder .ulll
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Motordel
Udlgserknapper
Blenderskaft
Baeger

a Gearkasse

b Piskeris

1250 ml hakker «bc»
Lag (med gearkasse)
Kniv

Iskniv
Isknuser-indsats
Skal

f Anti-slip ring
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Renggr alle dele inden du tager dem i brug (se afsnit
«Renggring»/fig. E).

Kontrollampe

Kontrollampen (2) viser apparatets status, nar det er tilsluttet
en stikkontakt.

Kontrollampe Apparat/Betjenings-status

Radt blink Apparatet er klar til brug

Grgn Apparatet er udlgst (udlgserknappen er

trykket ned) og kan teendes

Radt Apparatet er overophedet. Lad det kale af.

Det er klar til brug igen, nar kontrollampen
blinker rgdt

Smartspeed-teknologi

Smartspeed-knap til variable hastigheder i

Et tryk, alle hastigheder. Jo hardere du trykker, desto hurtigere
karer apparatet (fig A). Jo hgjere hastighed, desto hurtigere
og finere bliver blender og hakkeresultatet.

Betjening med én hand: Smartspeed-knappen (3) giver dig
mulighed for at teende for motordelen og styre hastigheden
med én hand.

Brug af apparatet

Far brug: Fjern transportlasen fra motordelen (4) ved at
traekke i den rgde strop.

Taend (Fig. A)

Apparatet er forsynet med en sikkerhedsknap. Gar falgende
for at teende for det:

1.

2.

Tryk farst pa sikkerhedsknappen (1) med tommelfingeren

og hold den nede. Kontrollampen lyser permanent gront.

Tryk derefter pa Smartspeed-knappen (3) i henhold til

gnsket hastighed.

Hvis Smartspeed-knappen (3) ikke trykkes ned inden for

5 sekunder, kan man ikke teende for apparatet af sikker-
hedsgrunde.

Kontrollampen blinker rgdt.

For at teende for apparatet skal man starte forfra med trin 1.

. Du behgver ikke at holde sikkerhedsknappen trykket ned

under brug af apparatet.

Stavblender (Fig. B)

Stavblenderen er perfekt til at tilberede dips, saucer, supper,
mayonnaise, babymad samt til at blande drinks og milkshakes.
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Du opnar de bedste blenderresultater med den hgjeste

hastighed.

e Klik motordelen (4) fast pa blenderskaftet (6).

e Placer stavblenderen i et hgjt beeger eller en skal. Teend
derefter for apparatet som beskrevet ovenfor.

e Tag stykket ud og tryk pa udlgserknapperne (5) efter brug
for at lgsne motordelen.

Nar du blender direkte i en gryde under madlavningen, skal
gryden ferst tages af varmen for at undga sprejt fra kogende
vaeske (risiko for skoldning).

Eksempler pa opskrifter: Mayonnaise

250 g olie (f.eks. solsikkeolie),

1 2eg og 1 ekstra eeggeblomme,

1-2 spsk. vineddike (ca. 15 g),

Salt og peber

Kom alle ingredienser (ved stuetemperatur) i baegeret i oven-
naevnte reekkefglge. Hold stavblenderen helt ned i bunden
af malebaegeret. Teend stavblenderen pa hgjeste hastighed,
hold den i denne position, til olien begynder at emulgere.
Uden at slukke fgres stavblenderen langsomt op i toppen af
blandingen og ned igen for at fa resten af olien med.
Tilberedningstid: fra 1 minut (til salat) op til 2 minutter til en
mere fast konsistens (f.eks. til dip).

Piskeris (Fig. B)

Brug kun piskeriset til at piske fladeskum, seggehvider, sand-
kagedej og feerdige dessertblandinger.

e Saet piskeriset (8b) i gearboksen (8a), og klik derpa motor-
delen (4) fast pa gearboksen.

* Placer piskeriset i en skal, og teend farst derefter for appa-
ratet.

e Tag stykket ud og tryk pa udlgserknapperne (5) efter brug
for at lasne motordelen. Traek derefter piskeriset ud af
gearkassen.

Tlps til at opna de bedste resultater
e Brug en mellemstor skal.

e Bevaeg piskeriset med uret, mens det holdes en smule
skrat.

e Flgdeskum (maks. 400 ml afkglet piskeflade, min. 30%
fedtindhold, 4-8 °C): Begynd ved lav hastighed (let tryk pa
knappen), og gg hastigheden (hardere tryk pa knappen),
mens du pisker.

e Piskede seggehvider (maks. 4 seg): Begynd ved middel-
hastighed (halvt tryk pa knappen), og @g hastigheden
(hardere tryk pa knappen), mens du pisker.

Brug af hakketilbehoret

Hakkeren er meget velegnet til at hakke kad, ost, lag, kryd-
derurter, hvidlag, gulergdder, valngdder, mandler, hassel-
ngdder, etc.

N.B.: Hak ikke ekstremt harde madvarer som muskatnad,
kaffebgnner og korn.

For du hakker ...

e Skeer kgd, lag, hvidlgg, guleradder og chili i mindre stykker
(se brugervejledningen)

e Fjern stilke fra krydderurter, knaek ngdder og fjern skallerne

e Fjern ben, sener og brusk fra kad.

Brug af hakkeren (Fig. C)

1. Fjern forsigtigt plastdeekslet fra kniven (9b). Advarsel:
kniven er meget skarp! Hold altid i den gverste plastikdel.
Pres kniven fast pa hakkekandens centrale pind (9e), til det
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laser fast. Placer altid hakkekanden pa det skridsikre
underlag (9f).

. Placer maden i hakkekanden.

. Saet overdelen (9a) pa hakkekanden.

. Seet motordelen fast pa overdelen, indtil den laser fast.

. Hold sikkerhedsknappen (1) trykket ned og tryk pa Teend-/
slukknappen (3) for at bruge hakkeren. Hold motordelen
med den ene hand og hakkekanden med den anden, mens
der hakkes. Ved hakning af harde madvarer trykkes motor-
delen ned.

. Tryk pa knapperne efter brug for at lasne motordelen.

. Derefter fiernes overdelen.

. Tag forsigtigt kniven ud.

. Heeld de hakkede madvarer ud af hakkekanden. Det
skridsikre underlag fungerer ogsa som et luftteet lag til
hakkekanden.
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Milkshakes, drinks, pureer
Hvis der skal bruges meget finthakkede ting til pureer, kan
stavblenderen ogsa anvendes i kanden.

Let dej (pandekagedej)
Heeld fgrst de flydende ingredienser i kanden, tilsaet derefter
mel og til sidst eeg.

Knust is (Fig. D)

1. Plader isknuser-indsatsen (9d) i kanden. Sgrg for, at den

sidder rigtigt.

2. Placer isknivens skaft (9¢) hullet i centrum af isknuser-
indsatsen og tryk ned.

. Heeld isterninger i isknuser-indsatsen.

. Placer overdelen pa kanden.

. Seet motordelen fast pa overdelen, indtil den laser fast.

. Hold sikkerhedsknappen (1) trykket ned og tryk pa Teend-/
slukknappen (3) for at bruge hakkeren. Tryk pa knapperne
efter brug for at lasne motordelen. Fjern derefter overdelen,
iskniven og isknuser-indsatsen.

7. Fjern den knuste is, eller haeld din drink ned i kanden til

servering.

Alternativ: Blend farst frugt i kanden med hakkekniven (9b),
fyldes op til maksimum 0,5 liter. Fjern kniven, og placer
isknuser-indsatsen i kanden for at knuse isen direkte i den
blendede frugt.
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Rengering (Fig. E)

Motordelen (4) og piskerisets gearkasse (8a) ma kun renggres
med en fugtig klud. Laget (9a) til «bc» hakker ma kun rengares
under rindende vand. Ma ikke komme i opvaskemaskinen.

Alle andre dele kan renggres i opvaskemaskinen.

Ved behandling af madvarer med meget pigment (f.eks. gule-
redder) kan apparatets plastdele blive misfarvede. Gnid disse
dele med vegetabilsk olie, inden de rengares.



Tilbehor

(kan kgbes separat, fas ikke i alle lande)

MQ 30: 500 ml hakker til at hakke gulergdder, kad, lag etc.

MQ 70: Tilbehear til kompakt kakkenmaskine (1500 ml) til at
hakke, rare, snitte, rive og eelte.

Der tages forbehold for eendringer uden forudgaende varsel.

Denne anordning er i overensstemmelse med ECdirektivet
2004/108/EC om elektromagnetisk forligelighed og EU-
regulativ nr.1935/2004 om materialer, der tilsigtes at fa
kontakt med fodevarer.

ningsaffaldet. Bortskaffelse kan ske i et Braun Service-

Produktet ma ikke bortskaffes sammen med hushold- E
center eller et passende indsamlingssted i dit land.
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Norsk

Vare produkter er konstruert for & imgtekomme de hgyeste
standarder nar det gjelder kvalitet, funksjonalitet og design.
Vi haper du blir forngyd med ditt nye Braun-produkt.

For bruk

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner a bruke
apparatet.

Advarsel

° Knivbladene er sveert skarpe! Du bar

22> handtere knivbladene ytterst forsiktig
for a forhindre skader.

¢ Trekk alltid ut kontakten nar apparatet er uten
tilsyn og fgr montering, demontering, rengjg-
ring og oppbevaring.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av barn.
Hold apparatet og ledningen utenfor rekke-
vidde for barn. Sla av apparatet og koble fra
strgmledningen far tilbehar eller tilkoblede,
bevegelige deler skiftes ut.

e Dette apparatet kan brukes av personer
med fysiske, falelsesmessige eller psykiske
funksjonshemninger eller manglende erfa-
ring og kunnskap dersom de har fatt opplee-
ring eller instruksjon om bruken av utstyret
pa en sikker mate og dersom de har forstatt
farene som er knyttet til dette.

e Motordelen (4) og girkoplingen (8a) ma ikke
holdes under rennende vann eller senkes ned
i vann.

¢ | okket (9a) kan rengjeres under rennende
vann, men det ma ikke legges i vann eller
vaskes i oppvaskmaskin.

¢ Brauns elektriske apparater fglger gjeldende
sikkerhetsstandarder. Reparasjoner eller
bytte av stramledning ma kun utfares av
autorisert servicepersonell. Feilaktige repara-
sjoner utfgrt av ukvalifisert personell kan
utsette brukeren for stor fare.

e For du setter i stramkontakten, ma du forsikre
deg om at spenningen stemmer overens med
den som er angitt pd apparatet.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til bruk i hus-
holdninger og for tilberedning av mengder
som er vanlig i privathusholdninger.

¢ Veer forsiktig dersom varm vaeske helles inn
i matprosessoren eller mikseren da den kan
slynges ut av apparatet grunnet plutselig
damping.

e Begeret (7) og bollen (9e) kan ikke brukesii
mikrobglgeovn.

Beskrivelse

1 Sikkerhetsknapp @
2 Indikatorlampe
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Bryter for smarthastighet / regulerbar
hastighet uill
Motordel
Utlgserknapper
Blandestav

Beger

a Girkobling

b Visp

1250 ml «bc»-hakker
Lokk (med kobling)
Knivblad

Iskniv
Ishakkerinnsats
Bolle

f Sklisikker ring

Rengjar alle deler far de brukes fgrste gangen (se avsnittet
«Rengjgring» / fig. E).
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Indikatorlampe

Indikatorlyset (2) viser apparatets status nar det er koblet til et
strgmuttak.

Indikatorlampe Apparat/driftsstatus

Blinker rgdt Apparatet er Klar til bruk

Lyser grgnt Apparatet er frikoblet (strambryteren er

trykket inn) og kan slas pa

Lyser rgdt Apparatet er overopphetet. La det
avkjales. Det er klar til bruk igjen nar

indikatorlampen blinker rgdt

Teknologi for smarthastighet

Bryter for smarthastighet med regulerbar
hastighet ..l
Ett trykk, alle hastigheter. Jo mer du trykker, jo hgyere hastig-

het (fig. A). Jo hgyere hastighet, jo raskere og finere blir ingre-
diensene hakket og blandet.

Betjenes med én hand: Med bryteren for smarthastighet (3)
kan du sla pa motoren og regulere hastigheten med én hand.

Slik bruker du apparatet

Far bruk: Fjern transportldsen fra motordelen (4) ved a dra i
den rgde stroppen.

Sla pa (Fig. A)

Apparatet har en sikkerhetsknapp. Slik slar du pa apparatet pa
en trygg mate:

1. Trykk farst pa sikkerhetsknappen (1) med tommelen, og
hold den inne. Indikatorlampen vil lyse gront.

2. Hold deretter inne bryteren for smarthastighet (3) inntil
ansket hastighet er oppnadd.
Av sikkerhetsarsaker kan ikke apparatet slas pa hvis du
ikke har trykket pa bryteren for smarthastighet (3) innen
5 sekunder.
Indikatorlampen blinker rgdt.
Du ma starte pa nytt fra trinn 1 for a kunne sla pa apparatet.

3. Du behgver ikke holde inne sikkerhetsknappen under bruk.
Stavmikser (Fig. B)
Stavmikseren passer perfekt nar du skal lage dip, sauser,

supper, majones og babymat, og nar du skal mikse milkshake
og andre drikker.



Du oppnar best resultat ved maksimal hastighet.

e Klikk fast motordelen (4) pa blandestaven (6).

e Plasser stavmikseren i bunnen av et beger eller en bolle.
Sla deretter pa apparatet som beskrevet ovenfor.

e Etter bruk trekker du ut stgpselet og trykker inn utlgser-
knappene (5) for & koble fra motordelen.

Nar stavmikseren brukes direkte i kjelen under matlagingen,
skal du ta kjelen vekk fra platen for & unnga at det spruter
kokende veeske (fare for skalding!).

Eksempel pa oppskrift: Majones

250 g olje (f. eks. solsikkeolje),

1 egg og 1 ekstra eggeplomme,

1-2 ss eddik (ca. 15 g),

Salt og pepper etter smak

Hell alle ingrediensene (de skal ha romtemperatur) i en bolle i
rekkefglgen ovenfor. Plassér stavmikseren i bunnen av bollen.
Kjar stavmikseren pa full effekt, behold denne posisjonen til
olien begynner a emulgere. Uten a sla av mikseren, lgft den
sakte mot toppen av blandingen og beveg den ned igjen for &
blande inn resten av oljen. Tilberedningstid: fra 1 minutt (til
salat), opp til 2 minutter for et fastere resultat (f. eks. dip).

Visp (Fig. B)

Bruk vispetilbehgret kun til visping av krem, eggehviter og
miksing av sukkerbrad og ferdigblandete desserter.

e Settinn vispen (8b) i girkoblingen (8a), og klikk deretter fast
motordelen (4) i girkoblingen.

e Plasser vispenien bolle, farst da kan du sla pa apparatet.

e Etter bruk trekker du ut stgpselet og trykker inn utlgser-
knappene (5) for a koble fra motordelen. Trekk deretter ut
vispen fra girkoblingen.

Tips for best mulig resultat

e Bruk en passe stor bolle.

¢ Beveg vispen med klokken mens du holder den lett pa skra.

e Pisket krem (maks. 4 dl kremflgte, min. 30 % fettinnhold,
4-8 °C): Start med lav hastighet (lett trykk pa bryteren), og
ok hastigheten (hardere trykk pa bryteren) mens du pisker
kremen.

e Stivpiskede eggehviter (maks. 4 egg): Start med middels
hastighet (trykk bryteren halvveis inn), og gk hastigheten
(hardere trykk pa bryteren) mens du pisker hvitene.

Slik bruker du hakketilbehoret

Hakkeren passer perfekt til & hakke kjatt, ost, lgk, urter, hvit-
lok, gulrgtter, valngtter, hasselngtter, mandler osv.

NB.: Ikke hakk ekstremt harde ingredienser, som for eksempel
muskatngtter, kaffebgnner og korn.

For du hakker ...

e ma du farst skjeere opp Kjott, ost, lgk, hvitlak, gulrgtter (se
tilberedningsguide)

¢ fjerne stilkene fra urter og skallet fra ngtter

e fjerne ben, brusk og sener fra kjgttet

Hakking (Fig. C)

1. Ta forsiktig av plastbeskyttelsen pa hakkekniven (9b).
Advarsel: Kniven er meget skarp! Hold alltid i den gvre
plastdelen.

Press hakkekniven ned pa midtstangen i hakkebegeret (9e)
til den lases pa plass. Sett alltid hakkebegeret pa antiskli-
underlaget (9f).

. Legg ingrediensene i hakkebegeret.

. Sett lokket (9a) pa hakkebegeret.

. Press motordelen ned pa lokket til den klikker pa plass.

. Hold inne sikkerhetsknappen (1) og trykk pa Pa-knappen
(3) for a sla pa hakkeren. Hold motordelen med den ene
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handen og hakkebegeret med den andre. Trykk motordelen
ned nar du hakker harde ingredienser.
6. Etter bruk trykker du pa utlgserknappene (5) for a ta av
motordelen.
. Ta deretter av lokket.
. Ta forsiktig ut hakkekniven.
. Taden bearbeidede maten ut av hakkebegeret. Antiskli-
underlaget kan benyttes som et lufttett lokk pa hakkebe-
geret.
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Milkshake, drinker og pureer
Nar du vil ha ekstra fin puré, kan du ogsa bruke blandestaven i
hakkebegeret.

Lette deiger (pannekakerare)
Hell farst vaesken i hakkebegeret, deretter mel og til slutt
eggene.

Knust is (Fig. D)

1. Sett isknuserinnsatsen (9d) i begeret. Sarg for at den er

satt riktig pa plass.

2. Sett isknivskaftet (9c) i apningen pa isknuserinnsatsen og
trykk ned.

. Fyllisterninger i isknuserinnsatsen.

. Sett lokket pa begeret.

. Plasser motordelen pa lokket til den klikker pa plass.

. Hold inne sikkerhetsknappen (1) og trykk pa Pa-knappen
(3) for a sla pa hakkeren. Etter bruk trykker du pa
utleserknappene for a ta av motordelen. Ta av lokket,
iskniven og isknuserinnsatsen.

7. Taut den knuste isen eller fyll drinken i begeret for & servere

ved bordet.

Alternativt: Bland farst frukt i begeret med hakkekniven
(9b), og fyll opp til maks 0,5 liter.

Ta ut kniven og sett isknuserinnsatsen i begeret for & knuse
isen direkte i den moste frukten.
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Rengjoring (Fig. E)

Rengjer motordelen (4) og girkoblingen for visp (8a) kun med en
fuktig klut. Rengjer lokket til <bc»-hakkeren kun under rennende
vann. Skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

Alle andre deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Nar du bearbeider sterkt farget mat (f.eks. gulrgtter), kan
plastdelene til apparatet bli misfarget. Tark av disse delene
med matolje fgr du rengjgr dem.

Tilbehor

(kan kjgpes individuelt, ikke tilgjengelig i alle land)

MQ 30:
MQ 70:

500 ml hakker til & kutte gulrgtter, kjott, lok osv.

Redskaper til kompakt kjgkkenmaskin (1 500 ml)
til a kutte, blande, snitte, rive og elte.

Kan endres uten varsel.

Dette apparatet er i samsvar med EU-direktiv 2004/108/EU
om elektromagnetisk kompatibilitet og EU-bestemmelse nr.
1935/2004 om materialer som skal brukes i kontakt med mat.
Ikke kast dette produktet i husholdningsavfallet nar

det skal kasseres. Det kan leveres til et Braun service- E
senter eller pa en kommunal miljgstasjon. —
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Svenska

Vara produkter ar framtagna for att mota de hogsta kraven pa
kvalitet, funktion och design. Vi hoppas att du kommer att bli
nojd med din nya apparat fran Braun.

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga, och i sin helhet, innan du
anvander apparaten.

Varning!

° Knivbladen éar valdigt vassa! Hantera

=2 dem med storsta mojliga forsiktighet
for att undvika skador.

¢ Dra alltid ut kontakten ur eluttaget nar appara-
ten lamnas obevakad samt fore montering,
demontering, rengdring och forvaring av
apparaten.

¢ Denna apparat ska inte anvandas av barn.
Hall apparaten och dess sladd utom rackhall
for barn. Stang av apparaten och koppla ur
den fran stromforsorjningen innan du byter
tillbehor eller narmar dig delar som ar i
rorelse nar apparaten anvands.

¢ Den har apparaten kan anvandas av personer
med minskad kroppslig, mental eller senso-
risk formaga eller som saknar erfarenhet och
kunskap om apparaten, ifall de Overvakas
eller har fatt instruktioner i hur apparaten ska
anvandas pa ett sakert satt samt att personen
ar inforstadd med vilka risker som ingar.

e Hall aldrig motordelen (4) eller vaxelladan
(8a) under rinnande vatten, eller doppa dem i
vatten.

¢ | ocket (9a) kan rengoras under rinnande
vatten, men det far inte laggas i vatten eller
maskindiskas.

¢ Brauns elektriska apparater foljer gallande
sakerhetsstandard. Reparationer eller byte av
natsladd far endast utféras av auktoriserad
fackman. Felaktiga och icke fackmannamas-
sigt utforda reparationsarbeten kan innebéra
stor fara for anvandaren.

¢ Kontrollera att natspanningen motsvarar den
spanning som anges pa apparaten innan den
ansluts till ett eluttag.

e Den har apparaten ar utformad endast for
hushallsanvandning och for hushallsmangder.

e Var forsiktig nar du héller i het vatska | matbe-
redaren eller blendern, eftersom vatskan kan
spruta ut p.g.a. plétslig angbildning.

e Bégaren (7) och skalen (9e) kan inte anvan-
das i mikrovagsugn.

Beskrivning

1 Séakerhetsknapp @
2 Kontrollampa
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Smartspeed-reglage / variabla hastigheter uill
Motordel
Utlésarknappar
Mixerskaft

Bagare

a Vaxellada

b Visp

1000 ml hackare «bc»
Lock (med vaxel)
Knivblad

Isknivblad

Insats for att krossa is
e Skal

f Anti-halkring

Rengor alla delar infor forsta anvandningstillfallet (se avsnittet
«Rengdring»/bild E).
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Kontrollampa
Kontrollampan (2) visar apparatens status nar den ar ansluten
till ett eluttag.

Kontrollampa Apparat/driftstatus

Blinkar rott Apparaten ar redo att anvandas

Gron Apparaten ar i utlésningslage (utlésnings-
knappen ar nedtryckt) och kan sattas pa

Rod Apparaten ar 6verhettad. Lat den svalna.

Den ar redo att anvdndas igen nar kontrol-
lampan blinkar rott

Smartspeed-teknik

Smartspeed-reglage for variabel
hastighet ..l

Ett tryck for alla hastigheter. Ju mer du trycker, desto hogre
hastighet (bild A.). Ju hégre hastighet, desto snabbare och
finare mixnings- och hackningsresultat uppnas.

Enhandsbetjaning: Smartspeed-reglaget (3) gor att du kan
satta pa motordelen och kontrollera hastigheten med bara en
hand.

Anvianda apparaten

Fore anvandning: Ta bort transportlasen fran motordelen (4)
genom att dra i den réda remmen.

Satta pa (Bild A)

Apparaten har en sakerhetsknapp. For att sla pa den sakert,
folj dessa steg:
1. Tryck pa sékerhetsknappen (1) och hall in den med tummen.
Kontrollampan tands och lyser med ett fast gront sken.
2. Tryck darefter direkt pa Smartspeed-reglaget (3) for att fa
onskad hastighet.
Om du inte trycker pa Smartspeed-reglaget (3) inom
5 sekunder kan apparaten inte sattas pa av sakerhetsskal.
Kontrollampan blinkar rott.
Borja om fran steg 1 for att starta apparaten pa nytt.

3. Under drift behdver du inte halla in sdkerhetsknappen.

Stavmixer (Bild B)

Stavmixern &r perfekt for tillredning av dippsaser, saser, soppor,
majonndas och barnmat samt for att blanda drinkar och milk-
shake. For optimalt mixningsresultat anvand hoégsta hastighet.



¢ Klicka fast motordelen (4) i mixerskaftet (6).

e Placera stavmixern i en bagare eller skal. Satt sedan pa
apparaten i enlighet med beskrivningen ovan.

e Nar du ar klar trycker du pa knapparna (5) for att ta bort
motordelen.

Nar du mixar direkt i kastrullen samtidigt som du tillagar mat -
ta forst bort kastrullen fran spisen for att undvika stank fran
kokande vatska (skallningsrisk!).

Receptexempel: Majonnés

250 g olja (t.ex. solrosolja),

14agg och 1 extra dggula,

1-2 msk vindger (ca 15 g),

salt och peppar efter smak

Satt alla ingredienser (rumstempererade) i bdgaren i den
ordning som de listas i receptet ovan. Placera stavmixern i
bégarens botten. Kér stavmixern vid maximal hastighet och
hall kvar i det hér laget till dess att oljan bérjar emulgera. For
darefter stavmixern langsamt uppat och nedat i blandningen
utan att stdnga av den, for att arbeta in resterande mangd olja.
Processtid: fran 1 minut (till sallad) upp till 2 minuter fér en
fastare majonnas (t.ex. dippsas).

Visp (Bild B)

Anvand vispen endast till att vispa gradde, 4gg, kaksmet och
efterrattsmixer.

e Forinvispen (8b) i vaxelladan (8a). Klicka sedan fast motor-
delen (4) i vaxelladan.

e Placera vispen i en skal och sétt forst darefter pa apparaten.

e Nar du ar klar trycker du pa utlésarknapparna (5) for att
lossa motordelen. Dra sedan ut vispen ur vaxelladan.

For basta resultat

e Anvand en mellanstor skal.

e ROr vispen medurs samtidigt som du haller den aningen lutad.

e Vispad gradde (max 4 dl kylskapskall gradde, fetthalt minst
30 %, 4-8 °C): Borja pa lag hastighet (tryck latt pa reglaget)
och Oka hastigheten (6ka trycket pa reglaget) under visp-
ningen.

e Vispade aggvitor (max 4 4gg): Borja pa lag hastighet (tryck
medelhart pa reglaget) och 6ka hastigheten (6ka trycket pa
reglaget) under vispningen.

Anvand hackningstillbehoéret

Hackaren ar perfekt for att hacka kott, ost, 16k, orter, vitlok,
mordtter, valndtter, mandel, plommon osv.

OBS: Hacka inte ingredienser med valdigt hard konsistens,
som muskotnot, kaffebonor och gryn.

Fore hackning ...

e skar kott, ost, 10k, vitlok, morot, chilipeppar i mindre bitar
(se guiden)

e avlagsna stjélkar fran kryddorter och skala notter

* avlagsna ben, senor och brosk nar du ska hacka kott.

Hackning (Bild C)

1. Avlagsna forsiktigt plastskyddet fran knivbladet (9b).
Varning! Knivbladet ar valdigt vasst! Hall alltid i den Gvre
plastdelen.

Tryck fast bladet pa hackarens mittapp (9e) tills det laser
fast. Stall alltid hackningsbehallaren pa antiglidplattan (9f).

2. Lagg den ingrediens som ska hackas i hackningsbehalla-
ren.

3. Satt fast vaxellocket (9a) pa hackningsbehallaren.

4. Placera motorenheten i vaxellocket tills den sparras i ratt
lage.

5. Hall sdkerhetsknappen (1) nedtryckt och tryck pa start-
knappen (3) for att anvanda hackaren.

Hall motorenheten med en hand och hackningsbehallaren
med en annan under beredning.
Tryck motorenheten nedat nar du hackar harda livsmedel.
6. Nar du ar klar trycker du pa knapparna for att ta bort
motorenheten.
. Avldgsna sedan vaxellocket.
. Avlagsna kniven forsiktigt.
. Avlagsna den bearbetade maten fran hackningsbehallaren.
Antiglidbasen fungerar &ven som ett lufttatt lock at hack-
ningsbehallaren.
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Shakes, drycker, puréer
For puréer kan man dven anvanda mixerstaven i behallaren nar
man vill ha ett fint resultat.

Smet (pannkakssmet)
Hall forst vatskorna i behallaren, tillsatt sedan mjol och slutli-
gen agg.

Krossad is (Bild D)

1. Placera tillbehoret for att krossa is (9d) i behallaren.
Kontrollera att det sitter ratt.
2. Placera skaftet med iskniven (9c) i iskrossinsatsens mitt
och tryck nedat.
. Fyll pa isbitar for att krossa is.
. Sétt fast vaxellocket pa behallaren.
. For in motordelen i vaxellocket tills den sparras i ratt lage.
. Hall sékerhetsknappen (1) nedtryckt och tryck pa
startknappen (3) for att anvédnda hackaren. Nar du ar klar
trycker du pa knapparna for att avidagsna motorenheten.
Avldgsna sedan vaxellocket, iskniven och iskrossinsatsen.
7. Avlagsna den krossade isen eller fyll helt enkelt dryck i
behallaren for servering vid bordet.
Alternativ: Mixa frukt i behallaren med hackningskniven (9b),
fyll till max 0,5 liter. Avlagsna kniven och placera iskrossin-
satsen i behallaren for att krossa is direkt i den pureade
frukten.
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Rengoring (Bild E)

Motordelen (4) och vaxelladan for vispen (8a) far endast
rengoras med en fuktig trasa. Locket (9a) till <bc»-hackaren
far endast diskas under rinnande vatten. Far ej diskas i disk-
maskin.

Alla andra delar kan diskas i diskmaskinen.

Vid tillredning av ingredienser med starka fargdmnen (t.ex.
morotter) kan apparatens plastdelar missfargas. Torka av
dessa delar med vegetabilisk olja innan du rengdér dem.

Tillbehor

(kan kopas separat, finns inte i alla lander)

MQ 30:
MQ 70:

500 ml hackare for att hacka morot, kott, 16k etc.

Tillbehor till kompakt koksmaskin (1500 ml) for att
hacka, mixa, skiva, riva och knada.

Kan &ndras utan foregaende meddelande.

Den har apparaten foljer EU-direktiv 2004/108/EG om elektro-
magnetisk kompatibilitet och EU:s 6rordning nr 1935/2004 om
material som ar avsedda for kontakt med livsmedel.

Av hansyn till miljon ber vid dig att inte slanga den har
apparaten i de vanliga hushallssoporna nar den ar
uttjant. Du kan lamna in den uttjanta produkten hos ett

Braun-servicecenter eller till en atervinningsstation.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat laadun,
toimivuuden ja muotoilun vaatimukset.

Toivottavasti saat paljon iloa ja hydtya uudesta Braun-
laitteestasi.

Ennen kayttoa

Lue nama kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoonottoa.

Varoitus

° Terat ovat erittain teravia! Vammaojen

=2 ehkaisemiseksi teria tulee kasitella
varoen.

¢ |rrota laitteen pistoke pistorasiasta aina jat-
taessasi laitteen vartioimatta seka ennen lait-
teen kokoamista, purkamista, puhdistusta ja
sailytysta.

¢ Tama laite ei sovellu lasten kayttoon. Sailyta
laite ja sen johto lasten ulott umattomissa.
Kytke laite pois paalta ja irrota verkkojohto
ennen varusteiden vaihtamista tai ennen liik-
kuvien osien kasittelya.

¢ Tata laitetta saa kayttaa myos henkild, jonka
fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky on alen-
tunut tai jolla on vain vahaista kokemusta tai
tietamysta laitteen kaytosta, jos hanen toi-
mintaansa valvotaan tai hanelle annetaan
ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja jos
han ymmartaa kayttoon liittyvat vaaratilan-
teet.

e Al3 pida moottoriosaa (4) tai vispilan vaihteis-
to-osaa (8a) juoksevan veden alla alaka
upota niita veteen.

e Kansi (9a) voidaan pestéa juoksevalla vedella,
mutta ala upota sita veteen alaka pese sita
astianpesukoneessa.

¢ Braun-sahkolaitteet tayttavat asianomaisten
turvallisuussaadosten maaraykset. Verkko-
johto voidaan korjata tai vaihtaa ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa. Puutteellinen
valtuuttamaton huoltoty0 voi aiheuttaa vaka-
via vaaratilanteita kayttajalle.

¢ Tarkista ennen kytkemista pistorasiaan, etta
jannite vastaa laitteessa nakyvaa merkintaa.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan tavalli-
seen kotikayttoon.

¢ Ole varovainen, jos kaadat monitoimikonee-
seen tai sekoittimeen kuumaa nestetta, silla
se voi suihkahtaa ulos laitteesta akillisen hoy-
rystymisen takia.

e Mittakulho (7) ja kulho (9e) eivat ole mikro-
aaltouunin kestavia.

Kuvaus

1 Turvapainike @
2 Merkkivalo
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Smartspeed-kytkin / sdadettavat nopeudet .l
Moottoriosa
Vapautuspainikkeet
Sekoitinvarsi
Mittakulho

a Vaihteisto-osa

b Vispild

1250 ml leikkuri «bc»
a Kansi (vaihteilla)

b Tera

c Jaatera

d Jaamurskainosa

e Kulho

f Liukumaton rengas
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Puhdista kaikki osat ennen ensimmaista kayttokertaa (katso
kohta «Puhdistus» / kuva E).

Merkkivalo

Merkkivalo (2) nayttad laitteen tilan, kun se on kytketty verk-
kovirtaan.
Merkkivalo Laite/kadyttotila

Punainen vilkkuva Laite on valmis kaytettavaksi

Vihrea Laite on vapautettu (kaynnistyksen
vapautuspainiketta on painettu) ja se
voidaan kaynnistaa

Punainen Laite on ylikuumentunut. Anna sen

jaahtya. Se on valmis kaytettavaksi, kun
merkkivalo vilkkuu punaisena

Smartspeed-tekniikka

Smartspeed-kytkin nopeuden saatoon ..l

Yksi puristus, kaikki nopeudet. Mitd enemman painat, sita
korkeampi nopeus (kuva A.). Mita korkeampi nopeus, sita
nopeampi ja hienojakoisempi lopputulos.

Kayttd yhdella kadella: Smartspeed-kytkimen (3) avulla voit
kaynnistaa moottoriosan ja hallita nopeutta yhdella kadella.

Nain laite toimii

Kayttd ensimmaista kertaa: Poista moottoriosan kuljetuslukko
(4) vetamalla sita punaisesta nauhasta.

Kaynnistys (Kuva A)

Laitteessa on turvapainike. Kaynnista laite turvallisesti
seuraavasti:

1. Paina ensin peukalolla turvapainiketta (1) ja pida sité painet-
tuna. Merkkivalo syttyy palamaan yhtdjaksoisesti vihreana.

2. Paina sitten Smartspeed-kytkinta (3) halutun nopeuden
mukaisesti.
Jos Smartspeed-kytkinta (3) ei paineta viiden sekunnin
kuluessa, laitetta ei voi kytkea paalle turvallisuussyista.
Merkkivalo vilkkuu punaisena.
Kaynnista laite aloittamalla uudestaan vaiheesta 1.

3. Kayton aikana turvapainiketta ei tarvitse pitaa alaspainettuna.

Pikasekoitin (Kuva B)

Pikasekoitin soveltuu erinomaisesti dippien, kastikkeiden,
keittojen, majoneesin ja vauvanruokien valmistukseen seka
juomien ja pirteldiden sekoitukseen.

Saat parhaan sekoitustuloksen kayttamalla maksiminopeutta.



e Kiinnitd moottoriosa (4) sekoitinvarteen (6).

e Aseta pikasekoitin syvalle mittakulhoon tai kulhoon.
Kaynnista laite edelld kuvatulla tavalla.

¢ |rrota laite pistorasiasta kayton jalkeen ja irrota moottoriosa
painamalla vapautuspainikkeita (5).

Jos kaytat pikasekoitinta kattilassa ruoanlaiton yhteydessa,
nosta kattila ensin pois levylta kiehuvien roiskeiden valttami-
seksi (palovammojen vaara!).

Ruokaohje-esimerkki: Majoneesi

250 g 6ljya (esim. auringonkukkadljya),

1 kananmuna ja 1 ylimaarainen keltuainen,

1-2 rkl viinietikkaa (noin 15 g),

suolaa ja pippuria maun mukaan

Laita kaikki (huoneenlampoiset) ainekset mittakulhoon mainitussa
jarjestyksessa. Laita sekoitin kulhon pohjalle ja kdynnista se.
Kayta sekoitinta suurimmalla mahdollisella nopeudella ja pida se
paikallaan, kunnes 06ljy alkaa emulgoitua. Pida sekoitin kdynnissa.
Nosta sekoitin hitaasti ylos seoksen pinnalle ja paina se sitten
jalleen alas, jotta loput 6ljysta sekoittuu. Valmistusaika: 1 minuutti
(juokseva majoneesi esim. salaatinkastikkeeksi) tai 2 minuuttia
(paksu majoneesi esim. dipiksi).

Vispila (Kuva B)

Kayta vispilaa ainoastaan kerman ja munanvalkuaisten
vatkaukseen seké vanukkaiden ja jalkiruokien sekoitukseen.

e Aseta vispila (8b) vispilan vaihteisto-osaan (8a) ja kiinnita
sitten moottoriosa (4) vaihteisto-osaan.

e Aseta vispild kulhoon ja kdynnista laite vasta sitten.

¢ |rrota moottoriosa kdyton jalkeen irrottamalla laite pistora-
siasta ja painamalla vapautuspainikkeita (5).
Veda sen jalkeen vispila irti vaihteisto-osasta.

Vinkkeja parhaan lopputuloksen saavuttamiseksi

e Kayta keskikokoista kulhoa.

e Liikuta vispilad myotapaivaan ja pida sita hieman kallistet-
tuna.

e Kermavaahto (enintddn 400 ml kylmaa kermaa, rasvapitoi-
suus vahintaan 30 %, 4-8 °C): Aloita matalalla nopeudella
(kevyt painallus kytkimesta) ja lisdd nopeutta (voimakkaampi
painallus) vatkatessa.

e Munanvalkuaisten vatkaus (enintddn 4 kananmunaa): Aloita
keskinopeudella (kytkin painettu puoliksi pohjaan) ja lisda
nopeutta (voimakkaampi painallus) vatkatessa.

Leikkurin kaytto

Leikkuri soveltuu erinomaisesti esimerkiksi lihan, juuston,
sipulin, yrttien, valkosipulin, porkkanoiden, saksanpahkinoi-
den, hasselpahkindiden, manteleiden ja kuivattujen luumujen
hienontamiseen.

Huom.! Al4 hienonna erittdin kovia elintarvikkeita, kuten mus-
kottipdhkinda, kahvipapuja tai jyvia.

Ennen hienontamista ...

e Paloittele liha, juusto, sipuli, valkosipuli, porkkanat ja chilit
(katso kayttotaulukko).

e Poista yrteista varret ja kuori pahkinat.

e Poista lihasta luut, janteet ja rustot.

Hienontaminen (Kuva C)

1. Poista varovasti terdn (9b) muovisuojus.
Varoitus: terd on erittdin terava! Pida aina kiinni terdn muo-
visesta ylaosasta.
Paina tera leikkurikannun (9e) keskitappiin siten, etta se
lukkiutuu. Aseta leikkurikannu aina liukumattomalle pohjalle
(9f).

. Laita raaka-aineet leikkurikannuun.

. Aseta yldosa (9a) leikkurikannuun.

. Kiinnitd moottoriosa ylaosaan siten, etta se lukkiutuu
paikalleen.
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5. Kaynnista leikkuri pitdmalla kaynnistyksen turvapainiketta
(1) painettuna ja paina virtakytkinta (3). Pida kayton aikana
kiinni toisella kadelld moottoriosasta ja toisella
leikkurikannusta. Kun hienonnat kovia raaka-aineita, paina
moottoriosa alas.

6. Irrota moottoriosa kayton jalkeen painamalla vapautuspai-

nikkeita.

. Irrota sen jalkeen ylaosa.

. Ota tera varovasti pois.

. Ota kasitellyt raaka-aineet leikkurikannusta. Liukumaton

pohja toimii myds leikkurikannun ilmatiiviina kantena.

© oo~

Pirtelot, juomat, soseet
Jos haluat erittain hienojakoista sosetta, voit kayttaa myos
pikasekoitinta kannussa.

Ohuet taikinat (ohukaistaikina)

Valmista esimerkiksi ohukaistaikina kaatamalla ensin neste
kannuun ja lisaamalla sen jalkeen jauhot ja viimeiseksi
kananmunat.

Jaamurska (Kuva D)

1. Aseta jadmurskainosa (9d) kannuun. Varmista, etta se on

kunnolla paikallaan.

2. Aseta jadteran (9c) varsi jadmurskainosan keskireikaan ja
paina se alas.

. Lisaa jaakuutiot jad@murskainosaan.

. Aseta ylaosa kannuun.

. Kiinnitd moottoriosa ylaosaan siten, etta se lukkiutuu
paikalleen.

. Kaynnista leikkuri pitdmalla kaynnistyksen turvapainiketta
(1) painettuna ja paina virtakytkinta (3). Irrota moottoriosa
kayton jalkeen painamalla vapautuspainikkeita. Irrota sen
jalkeen yldosa, jaatera ja jadmurskainosa.

7. Poista jadmurska tai lisda juoma kannuun tarjottavaksi.

Vaihtoehto: Lisda kannuun enintaan 0,5 litraa hedelmia
ja soseuta ne terdlla (9b). Poista tera, aseta kannuun
jaamurskainosa ja murskaa jaat suoraan soseutettujen
hedelmien joukkoon.

abhw
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Puhdistus (Kuva E)

Puhdista moottoriosa (4) ja vispilén vaihteisto-osa (8a)
ainoastaan kostealla liinalla. Puhdista «bc» leikkurin kansi (9a)
vain juoksevan veden alla. Ala laita sita astianpesukoneeseen.
Kaikki muut osat voi pesta astianpesukoneessa.

Laitteen muoviosat voivat varjaantya runsaasti pigmenttia
sisaltavia raaka-aineita (esimerkiksi porkkanoita) kasiteltaessa.
Pyyhi nama osat kasvi6ljylld ennen puhdistamista.

Lisavarusteet

(voidaan ostaa yksittain, ei saatavana kaikissa maissa)

MQ 30: 500 ml leikkuri porkkanan, lihan, sipulin jne.
hienontamiseen
MQ 70:  Kompaktin keittiokoneen lisdosa (1 500 ml)

pilkkoo, sekoittaa, viipaloi, silppuaa ja vaivaa

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Tama laite tayttaa sahkomagneettista yhteensopivuutta
koskevan EU-direktiivin 2004/108/EU ja 7.10.2004 annetun
elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvia materiaaleja
saatelevan EUmaarayksen 1935/2004 vaatimukset.

Kun laite on tullut elinkaarensa paahan, ala havita sita
kotitalousjatteiden mukana. Havita tuote viemalla se
Braun-huoltoliikkeeseen tai asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.
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Polski

Nasze produkty spefniajg najwyzsze standardy jakosci, funkcjo- . a o 2
nalnosci oraz wzornictwa. * Nalezy zachowac ostroznosc, gdy gorgca

Mamy nadziejg, ze korzystanie z tego urzadzenia firmy Braun clecz ]eSt wlewana do robota kUChennego

bedzie przyjemnoscia, lub blendera, poniewaz moze pryskac z urzg-
dzenia.

Przed uzyciem ¢ Gtebokiego pojemnika (7) ani pojemnika do
siekania (9e) nie mozna uzywac w kuchen-

Przed uzyciem urzadzenia nalezy doktadnie i w catos$ci kach mikrofalowych.

przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Uwaga Opis
¢ Noze SQ t;ardzo OStre!. Aby P”.'knqc 1 Przycisk bezpieczenstwa g
= skaleczen, obchodz sig z nimi niezwykle 2 kontrolka
ostroznie. i (P:rze')re;cz_lni_lliSmartspzed/;mienna predkos¢ il
A A H H H Z€SC slinikowa urzgdazenia
* Zawsze odtaczaj urzadzenie od sieci, kiedy 5 Proyciski zwalniajace
nie jest ono uzywane, Ora'Z pr;ed montazem, 6 Koncowka rozdrabniajgca
demontazem, czyszczeniem i przechowywa- g G+%bc:1ki ptojemnik
. a chwy
niem. . . . .. b Przystawka do ubijania
® Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez 9  Przystawka do siekania 1250 ml «<bc»
dzieci. Urzgdzenie wraz z przewodem nalezy a Pokrywa (z otworem do mocowania)
przechowywa¢ w miejscu niedostgpnym b ostrze
dla dzieci. Przed wymiang akcesoriow lub d Whktadka do kruszenia lodu
w przypadku kontaktu z elementami rucho- e Pojemnik B
mymi, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtgczyé f PierScien antyposlizgowy
je od ZHSI[&HIQ. . . Przed pierwszym uzyciem nalezy wyczy$ci¢ wszystkie czesci
® Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez (patrz punkt «Czyszczenie»/rys. E).
0soby 0 obnizonej sprawnosci fizycznej, sen-
sorycznej lub umystowej oraz osoby z niewy- Kontrolka
sta(czajqc_q WledZQI dOSWIﬂdCZGﬂIGm, jeS|I e Kontrolka (2) pokazuje stan urzgdzenia, gdy jest ono podtgczone
znajduja sig one pod nadzorgm osoby odpo- do gniazda elektrycznego.
wiedzialnej za ich bezpieczenstwo, nie zostaty )
poinstruowane jak bezpiecznie uzywaé urzg- e e e
dzenia oraz nie zrozumiaty zwigzanych z tym Miga na Urzadzenie jest gotowe do uzycia
Zagrozeﬁ czerwono
* Nie myj czesci silnikowej urzadzenia (4) ani Swieci sig na Urzadzenie jest zwolnione (wcisnigty jest )
UChWYtU przystawki do ubijania (83) pOd zielono \[I)V;;\é(;(s)lr(];walmama przetacznika) i moze zostac
biezgcg wodg ani nie zanurzaj ich w wodzie. — Ursadenie st bocsekal. o
- < A WiIeCl Sig na rzagdzenie Jest przegrzane. FoCzekal, az
y POkI’YWQ (93) LOPARE myc pOd ble;ch_wod,q, czerwono ostygnie. Urzgdzenie jest ponownie gotowe
ale nie wolno zanurzac jej w wodzie ani my¢ do uzycia, gdy kontrolka zacznie migac na
W zmywarce. czerwono
® Urzadzenia elektryczne firmy Braun spetniajg,
obowigzujace standardy bezpieczenstwa. Technologia Smartspeed
Napraw oraz wymiany przewodu zasilajgcego
moze dokonywac tylko uprawiony personel Przetacznik Smartspeed umozliwiajacy
serwisu. Nieprawidtowa naprawa przeprowa- ustawianie réznychpredkosci ..l
dzona pI”ZGZ mewykwahﬂlgowanqospbe moze Jedno naci$nigcie, wszystkie predkosci. Im mocniej naciskasz,
stworzyC powazne zagrozenie dla UZYtkOW- tym wigkszg predko$¢ uzyskujesz (rys. A). Im wieksza predkos$é,
nika. tym szybsze i doktadniejsze jest miksowanie i siekanie.
® Przed podfgczeniem urzgdzenia do gniazda Obstuga jedna reka; przefacznik Smartspeed (3) umozliwia
zasilania sprawdi, czy napiecie pI’QdU jest ggﬁéi;lje}egﬁg\j,vé[; urzadzenia i sterowanie predkoscig za
zgodne z napieciem wskazanym na urzadze- '
niu.
® Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku Jak uzywac urzadzenia

domowego oraz do przetwarzania domowych _ . . o
il0SCi Pierwsze uzycie: Usun blokade transportowa z czesci silnikowej
I10SCI. urzgdzenia (4) poprzez pociggniecie jej za czerwony pasek.
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Wiaczanie (Rys. A)

Urzadzenie jest wyposazone w przycisk bezpieczenstwa.
W celu jego bezpiecznego wtaczenia nalezy postepowac
w nastepujacy sposob:

1. Najpierw wcisnij i przytrzymaj kciukiem przycisk bezpie-
czenstwa (1). Kontrolka zaswieci sie na zielono.

2. Nastepnie nacis$nij przetgcznik Smartspeed (3) w celu
ustawienia zgdanej predkosci.
Jesli przetacznik Smartspeed (3) nie zostanie nacisnigty
w ciggu 5 sekund, urzgdzenie nie bedzie mogto zostac
wtgczone ze wzgledow bezpieczenstwa.
Kontrolka bedzie miga¢ na czerwono.
W celu wtgczenia urzgdzenia rozpocznij ponownie od kroku 1.

3. Podczas obstugi urzgdzenia nie musisz trzymac wciénie-
tego przycisku bezpieczenstwa.

Blender reczny (Rys. B)

Blender reczny doskonale nadaje sie do przygotowywania
dipdw, sosow, zup, majonezu oraz positkow dla dzieci, a takze
mieszania drinkow i koktajli mlecznych.

W celu uzyskania najlepszych efektéw miksowania nalezy
uzywac najwyzszej predkosci.

® Potacz czesc silnikowg urzgdzenia (4) z przystawka rozdra-
bniajgcg (6).

e Zanurz blender w misce lub gtebokim pojemniku tak, aby
koncowka byta blisko dna. Nastepnie wtgcz urzgdzenie
w opisany powyzej sposob.

* Po zakonczeniu pracy odtgcz czes¢ silnikowg urzgdzenia,
naciskajac przyciski zwalniajgce (5).

W wypadku miksowania zawartosci rondla podczas gotowania
zdejmij naczynie z palnika przed uzyciem urzadzenia, aby
zapobiec rozprys$nieciu sie wrzgcego ptynu (i poparzeniom).

Przyktadowy przepis: Majonez

250 g oleju (np. stonecznikowego),

1jajkoi 1 z6ttko dodatkowo,

1-2 tyzki octu (ok. 15 g),

sol i pieprz wedtug smaku

Wszystkie sktadniki (w temperaturze pokojowej) umies¢ w
pojemniku wedtug wyzej podanej kolejnosci. Zanurz blender
reczny, tak aby koncowka znajdowata sig blisko dna. Miksuj
z maksymalng predkoscig bez poruszania blenderem, az
mieszanina zacznie zamieniac¢ si¢ w emulsje.

Nastepnie, nie przerywajgc miksowania, delikatnie przesun
koncowke blizej powierzchni i ponownie opus¢, aby potaczy¢
reszte oleju. Czas przyrzagdzania: od 1 minuty (do satatki) do
2 minut, aby uzyska¢ wiekszg gestos¢ (np. do dipu).

Przystawka do ubijania (Rys. B)

Uzywaj przystawki do ubijania wytgcznie do przygotowywania
bitej $mietany, ubijania biatek oraz mieszania ciasta biszkopto-
wego i gotowych deserow.

e Potgcz koncowke ubijajgcy (8b) z uchwytem przystawki do
ubijania (8a), a nastepnie podtgcz catg przystawke do czesci
silnikowej urzadzenia (4).

e Umies¢ przystawke do ubijania w misce, a nastepnie wtgcz
urzadzenie.

e Po zakonczeniu pracy odtgcz cze$c¢ silnikowg urzgdzenia,
naciskajac przyciski zwalniajgce (5). Nastepnie wyjmij
przystawke do ubijania z uchwytu.

Jak uzyska¢ najlepsze rezultaty

e Uzywaj miski Srednich rozmiarow.
® Podczas ubijania lekko pochyl urzgdzenie i zataczaj nim kota
W prawo.

¢ Bita Smietana (maks. 400 ml schtodzonej $mietany,
zawartos$¢ ttuszczu min. 30%, 4-8 °C): Zacznij od niskiej
predkosci (lekko nacisnij przetgcznik), zwigkszajac ja
w miare ubijania (mocniej nacisnij przetgcznik).

e Piana z biatek (maks. 4 biatka): Zacznij od $redniej
predkosci (nacisnij przetgcznik do potowy), zwiekszajac ja,
w miare ubijania (mocniej nacisnij przetacznik).

Sposadb korzystania z przystawki siekajacej

Przystawka siekajgca przystosowana jest do siekania mies,
seroéw, cebuli, ziét, czosnku, marchwi, orzechéw wtoskich,
orzechow laskowych, migdatéw, suszonych sliwek etc.

Nie nalezy siekac¢ bardzo twardej zywnosci, takiej jak kostki
lodu, gatka muszkatotowa, ziarna kawy czy inne ziarna.

Przed rozpoczeciem siekania nalezy ...

e pokroi¢ migso, ser, cebule, czosnek, marchew, chilli (patrz:
instrukcja obstugi)

e usung¢ todygi ziét, tupiny orzechéw

e usung¢ z miesa kosci, Sciggna i chrzastki.

Siekanie (Rys. C)

1. Plastikowg naktadke nalezy uwaznie zdjg¢ z ostrza tngcego
(9b). Uwaga: ostrze tngce jest bardzo ostre! Zawsze nalezy
chwytaé je trzymajgc w dtoni jego plastikowg czes¢. Ostrze
tngce powinno zostaé umieszczone w centralnej czesci
dzbanka (9e). Nastepnie ostrze tngce nalezy przycisna¢ tak,
by urzadzenie zamkneto sie. Dzbanek siekajgcy zawsze
nalezy lokowac¢ na macie antyposlizgowe;j.

. Umies¢ zywnos¢ w dzbanku siekajgcym.

. Na dzbanek zatéz pokrywe (9a).

. Jednostke zasilajacg (4) umies¢ na pokrywie, tak by znalazta
sie w odpowiednim miejscu.

5. Przycisk bezpieczenstwa (1) wtgcznik powinien zosta¢ prze-
suniety w dot, co umozliwi nacisniecie witgcznika (3)
przystawki siekajgcej. Gdy urzadzenie zostanie wtgczone
jedna reka nalezy przytrzymac jednostke zasilajacg, a druga
dzbanek.

6. Po zakonczeniu siekania wcisnij przyciski (5) zwalniajgce

jednostke zasilajgca.

. Nastepnie zdejmij pokrywe.

. Ostroznie wyjmij ostrze.

. Na koncu nalezy wyja¢ posiekang zywnosc¢ z dzbanka.

Mata antyposlizgowa stuzy réwniez jako szczelna pokrywa
dzbanka.

AWM
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Shaki, drinki, puree
W celu przygotowania wysokiej jakosci puree mozliwe jest
uzycie blendera recznego umieszczonego w dzbanku.

Ciasto
Wilej ptyny do dzbanka, nastgpnie dodaj make i jajka.

Kruszenie lodu (Rys. D)

1. Wktadke do kruszenia lodu (9d) nalezy umiesci¢ w dzbanku.
Upewnij sie czy wktadka pasuje.

2. Po umieszczeniu czesci ostrza tngcego do lodu (9c) w
centralnym otworze wktadki do kruszenia lodu nalezy
przycisna¢ jg w dot.

. Wiéz kostki lodu do wktadki kruszacej 16d.

. Umies¢ pokrywe na dzbanku.

. Ulokuj jednostke zasilajgcg na pokrywie i zamknij urza-
dzenie.

6. Przycisk bezpieczenstwa (1) wtgcznik powinien zostaé¢

przesuniety w dét, co umozliwi naci$niecie wigcznika (3)
przystawki siekajgcej. Po uzyciu nacisnij odpowiednie

[6 ¢ S ¢S]
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przyciski odblokowujgce, ktore pozwolg na usunigcie
jednostki zasilajgcej. Nastepnie zdejmij pokrywe, ostrze
tngce do lodu i wktadke do kruszenia lodu.

7. Wyjmij skruszony |6d lub wlej przygotowany wczesniej drink
do dzbanka i podawaj.
Alternatywa: Na poczatku zmiksuj owoce w dzbanku przy
uzyciu ostrza tngcego (9b), dodajgc maksymalnie 0.5 litra
wody. Wyjmij ostrze tngce i umies¢ wktadke do kruszenia
lodu (9d) w dzbanku od razu ze zmiksowanymi owocami,
by nastepnie pokruszy¢ lod.

Czyszczenie (Rys. E)

Czes¢ silnikowg urzadzenia (4) i uchwyt przystawki do ubijania
(8a) nalezy czysci¢ wytgcznie wilgotng $ciereczka. Pokrywe
pojemnika do siekania «bc» (9a) nalezy my¢ wytgcznie pod
biezacg wodg. Nie wolno umieszczac jej w zmywarce.
Wszystkie inne czgsci mozna my¢ w zmywarce.

Przygotowywanie produktéw o duzej zawartosci pigmentu (np.
marchwi) moze powodowac przebarwienie czesci urzadzenia.
Przed umyciem przetrzyj te czesci olejem roslinnym.

Dodatki

(mozna kupowac osobno, nie sg dostepne we wszystkich
krajach)

MQ 30: Pojemnik o pojemnosci 500 ml do siekania
marchwi, migsa, cebuli itp.

MQ 70: Kompaktowy dodatek (1500 ml) do siekania,
mieszania, ciecia, rozdrabniania i ugniatania.

Informacje mogg ulec zmianie bez uprzedzenia.

Niniejsze urzadzenie jest zgodne z dyrektywg 2004,/108/WE
dotyczgcag kompatybilnosci elektromagnetycznej oraz z
rozporzadzeniem WE nr 1935/2004 dotyczacym materiatéw
przeznaczonych do kontaktu z zywnoscig.

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie nalezy
wyrzucac z odpadami komunalnymi. Nalezy go ﬁ
oddac¢ do utylizacji do punktu serwisowego Braun

lub odpowiedniego punktu zbiérki odpadow w kraju
uzytkowania.
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Cesky

NaSe vyrobky jsou konstruovany tak, aby splfiovaly nejvyssi
pozadavky na kvalitu, funk&nost i vzhled.

V&fime, Ze s novym domacim spotfebi¢em Braun budete
naprosto spokojeni.

Pred pouzitim

NeZ zacnete pristroj pouzivat, peclivé si prectéte cely
tento navod.

Pozor

° Noze jsou velmi ostré! Abyste predesli
poranéni, zachazejte s nozi velmi
opatrné.

¢ Pred rozebranim, sestavenim, uloZzenim nebo
ponechanim bez dozoru pfistroj vzdy odpojte
od elektricke sité.

¢ Tento pristroj nesmeji pouzivat déti. Uchova-
vejte pristroj i jeho kabel mimo dosah déti.
Pred vyménou prisluSenstvi nebo manipulaci
s dily, které se pti pouzivani pohybuji, pristroj
vypnéte a odpojte jej ze zasuvky.

e Osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedo-
statkem zkuSenosti a znalosti mohou pouzivat
tento pristroj pouze pod dozorem nebo po
instruktazi tykajici se bezpeCného pouzivani
pristroje, a pokud rozumi souvisejicim rizi-
kam.

¢ Motorovy dil (4) ani prevodovku Slehaci metly
(8a) neumyvejte pod tekouci vodou ani tyto
soucasti neponorujte do vody.

¢ Viko (9a) je moZné umyvat pod tekouci
vodou. Neponorujte ho vSak do vody ani ho
neumyvejte v mycce na nadobi.

¢ Elektrické domaci spotrebicCe Braun spliuji
pozadavky prislusnych bezpecnostnich
norem. Opravy pristroje, v€etné vymény
sitové 8niliry, smi provadét pouze oprav-
nény servisni pracovnik. Chybna oprava pro-
vedena nekvalifikovanou osobou mize zpu-
sobit zavazné ohrozeni.

¢ Pred pripojenim k elektrické zasuvce zkontro-
lujte, zda napéti v elektricke siti odpovida
napéti uvedenému na pristroji.

¢ Tento spotrebiC je urCen pouze pro pouZziti a
zpracovani obvyklého mnozstvi v domacnosti.

¢ Nalévejte horke tekutiny do kuchynského
robota nebo mixéru opatrne, nebot’ tekutina
muZze v dlsledku prudkého vyparovani vyvrit
z pristroje.

e Odmérnou nadobku (7) a misku (9e) nevkla-
dejte do mikrovinné trouby.

Popis
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Bezped&nostni spina& @
Kontrolka

Inteligentni ovladac rychlosti il
Motorovy dil

Uvolriovaci tlacitka

Ty€ovy mixovaci nastavec
Odmérna nadobka

a Prevodovka

b Slehaci metla

Sekaci nastavec «bc» 0 objemu 1250 ml
Viko (s prevodovkou)

Nuz

NGz k drceni ledu

Miska na drceni ledu

Miska

Protiskluzovy krouZek

0D OoO0OT®

Pred prvnim pouZitim vSechny soucasti oCistéte (viz Cast
«Cisténi», obr. E).

Kontrolka

Kontrolka (2) indikuje stav zarizeni po pripojeni k elektrické
zasuvce.

Kontrolka Stav zarizeni

Blika Zarizeni je mozné pouzivat

cervenou

barvou

Sviti zelenou  Zafrizeni je do¢asné odpojeno (je stisknuto
barvou uvolriovaci tlacitko) a Ize je zapnout

Sviti Zarizeni se prehralo. Nechte ho vychladnout.
cervenou Az zacne kontrolka blikat Cervenou barvou, je
barvou opét pripraveno k pouZiti

Inteligentni spinaé

Inteligentni ovladaé rychlosti ..l

Jedinym stisknutim spustite motorek jakoukoliv rychlosti. Cim
silngji spinac stisknete, tim vy33i rychlosti se budou Cepele
otacet (obr. A). Cim vysSi je rychlost, tim rychleji a jemné&ji se
potraviny rozmixuji €i nasekaji.

Manipulace jednou rukou: diky inteligentnimu ovladaci
rychlosti (3) muZete ovladat rychlost krajeni jednou rukou.

Zpusob pouZziti pristroje

Prvni pouziti: Odstrarite prepravni zamek z motorové ¢asti (4)
vytaZenim Cerveného pasku.

Zapnuti (Obr. A)

Zarizeni je vybaveno bezpe&nostnim spinacem.
Postup bezpe&ného zapnuti:

1.

Nejprve palcem stiskné&te bezpecnostni spinac (1) a
podrzte jej. Kontrolka se rozsviti zelenou barvou.

2. Poté stisknéte inteligentni ovladac rychlosti (3) silou

odpovidajici pozadované rychlosti mixovani.
Pokud inteligentni ovladac rychlosti (3) nestisknete do
5 sekund, zafizeni nebude mozné z bezpecnostnich divodu

zapnout.
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Kontrolka bude blikat ¢ervenou barvou.
Pokud se tak stane, vrat'te se ke kroku 1.

3. Béhem provozu neni nutné drZzet bezpe&nostni spina¢
stisknuty.

Ruéni mixér (Obr. B)

Ru&ni mixér je vynikajicim pomocnikem pro pfipravu pomaza-
nek, omacek, polévek, majonézy a détské stravy a rovnéz pro
michani napoja nebo mléénych koktejld.

Doporu€ujeme mixovat co nejvyssi rychlosti.

e Motorovy dil (4) nasad'te na mixovaci nastavec (6).

e Ruc¢ni mixér ponorte dostate¢né hluboko do misky nebo
odmérné nadobky. Zafizeni zapnéte podle vySe uvedeného
postupu.

e Po pouZiti pristroj odpojte od elektrické zasuvky a stisknu-
tim uvoliiovacich tlacitek (5) oddélte motorovy dil.

PFi mixovani pfimo v hrnci béhem vareni vzdy nejprve sundejte
hrnec ze sporaku. V opacném pripadé muze dojit k rozsttiknuti
horké kapaliny (nebezpeci opareni).

Priklad receptu: Majonéza

250 g oleje (napt. slunecnicového),

1 vejce a 1 Zloutek,

1-2 polévkové lZice octa (priblizné 15 g),

sul a pept dle chuti

V8echny prisady vloZte v uvedeném poradi do odmérné
nadobky. Ponorte ruéni mixér az ke dnu nadobky. Spust'te
mixér na nejvyssi rychlost a udrZujte jej v této poloze, dokud
olej nezatne emulgovat. Mixér ponechte zapnuty a pomalu
zvedejte nastavec k povrchu smési a zase jej spust'te ke dnu,
aby se rozptylily zbytky oleje. Doba pfipravy: 1 minuta (do
salatu) az 2 minuty pro vytvoreni tuzi smési (napf. pro dip).

Slehaci metla (Obr. B)

Slehaci metlu pouZivejte pouze k pripravé Slehacky, snéhu
z bilk(i, piSkotového tésta a dezertli z hotovych smési.

¢ Slehaci metlu (8b) zasuiite do prevodovky (8a) a poté na
prevodovku nasad’te motorovy dil (4).

e Slehaci metlu vloZte do misky a zafizeni zapnéte.

e Po pouziti pristroj odpojte od elektrické zasuvky a stisknutim
uvoliovacich tladitek (5) oddélte motorovy dil. Poté vytahnéte
Slehaci metlu z pfevodovky.

Uzitec¢né rady

e PouZivejte misku stfedni velikosti.

o Slehaci metlu drzte mirn& naklon&nou a pohybuite s nive
sméru hodinovych rucek.

e Zpracovavejte nejvySe 400 ml vychlazené smetany ke
Slehani (min. obsah tuku 30 %, teplota 4-8 “C): Za¢nete
pomalu (spina¢ stisknéte jen mirn&) a postupné rychlost
zvySujte (spinac stisknéte vétsi silou).

e Snih z bilkdl (max. 4 vejce): Zagnete stfedni rychlosti (spinaé
stisknéte z poloviny) a postupné rychlost zvySujte (spina¢
stisknéte vétsi silou).

Pouzivani sekaciho nastavce

Sekaci nastavec se skvéle hodi pro zpracovani masa, syra,
cibule, bylinek, ¢esneku, mrkve, vlagskych i liskovych ofechd,
mandli, suSenych Svestek, apod.

Poznamka: Nastavec je zakazano pouzivat na pfilis tvrdé
pfisady, jako napf. muskatovy ofiSek, kavova zrna nebo obili.
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Pred sekanim ...

® maso, syr, cibuli, esnek, mrkev, chilli papricky pfedem
nakrajejte (viz ndvod na zpracovani v tabulce),

¢ bylinky zbavte stonkd, ofechy skofapek,

e z masa odstranite kosti, Slachy a chrupavky.

Sekani (obr. C)

1. Opatrné sejméte umélohmotny kryt noze (9b). Upozornéni:
Noze jsou velmi ostré! Vzdy je drzte za horni umélohmotnou
¢ast. Noze nasurite na stfedovou osu nadobky na sekani
(9e), dokud nezapadnou na misto. Nadobu na sekani vzdy
umistujte na protiskluzovou podlozku (9f).

. Do nadobky na sekani vlozte potraviny.

. Nadobku na sekani zakryjte vikem (9a).

. Motorovou ¢&ast vlozte do otvoru na viku tak, aby zapadla na
misto.

5. Tlacitko aktivace spinace (1) drzte stisknuté a zaroven
stisknéte spina¢ zapnuti (3), abyste sekaci nastavec mohli
pouzivat. Béhem zpracovavani potravin pfidrzujte jednou
rukou motorovou ¢ast a druhou nadobu na sekéni.

P¥i zpracovani tvrdych potravin tlacte motorovou ¢ast
smérem dol(.

6. Po pouziti odstrante motorovou ¢ast stisknutim tlacitek

k uvolnéni pfislusenstvi.

. Potom sejméte i horni viko.

. Opatrné vyjméte noze.

. Z nadoby vyjméte zpracované potraviny. Protiskluzova
podlozka také slouzi jako vzduchotésné viko nadoby na
sekani.

A WN
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Koktejly, napoje, pyré

Pro pfipravu pyré, ktera vyzaduji velmi jemnou konzistenci,
mUzete také pouzit v nddobé na sekani nastavec ty¢ového
mixéru.

Ridké tésto (na palaginky)
Nejdfive nalijte do nadoby tekuté pfisady, potom pfidejte mouku
a nakonec vejce.

Drceni ledu (Obr. D)

1. Misku na drceni ledu (9d) vlozte do nadoby. Ujistéte se, ze je
dobfe upevnéna.

2. Stfedovou ¢ast nozt na drceni ledu (9c) vlozte do otvoru ve

stfedu misky na drceni ledu a zatlacte ji dold.

. Misku na drceni ledu naplnte kostkami ledu.

. Nadobu zakryjte vikem na motorovou ¢ast.

. Motorovou ¢&ast vlozte do otvoru na viku tak, aby zapadla na

misto.

6. Tlacitko aktivace spinace (1) drzte stisknuté a zaroven
stisknéte spinac zapnuti (3), abyste sekaci nastavec mohli
pouzivat. Po pouziti odstrante motorovou ¢ast stisknutim
tlacitek pro uvolnéni pfisluSenstvi. Poté sejméte horni viko a
odstrante noze i misku na drceni ledu.

7. Rozdrceny led vyjméte nebo pracovni nadobku jednoduse
naplrite napojem, abyste napoj mohli servirovat pfimo z
nadoby. Alternativa: Nejdfive pomoci nozd na sekani (9b)
umixujte v nadobce ovoce tak, aby objem ovoce v nadobé
nepresahl 0,5 litru. Odstrarte noze na sekani a do nadoby
vlozte misku na drceni ledu (9d), abyste kostky ledu rozdrtili
pfimo do rozmixovaného ovoce.

o~ w

Cisténi (obr. E)

Motorovy dil (4) a pfevodovku Slehaci metly (8a) Cistéte pouze
navlh¢enou tkaninou. Viko (9a) sekaciho nastavce «bc» Cistéte
pouze pod tekouci vodou. Neumyvejte ho v my€ce na nadobi.



V8echny ostatni soucasti je mozné umyvat v my&ce nadobi.

P¥i zpracovavani silné barvivych potravin (napfriklad mrkve)
mUiZe dojit ke zméné barvy plastovych dill zarizeni. Tyto sou-
Casti pred €isténim potrete rostlinnym olejem.

Prislusenstvi

(Ize zakoupit samostatné, rozsah nabidky se v jednotlivych
zemich lisi)

MQ 30:  Sekaci nastavec s miskou o objemu 500 ml
k sekani mrkve, masa, cibule atd.

MQ 70:  Kompaktni pfisluSenstvi k ruénim kuchyriskym
pristrojam (1500 ml) k sekani, mixovani, krajeni,
strouhani a hnéteni.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotrebice je
76 dB(A), coZ predstavuje hladinu A akustického vykonu
vzhledem na referencni akusticky vykon 1 pW.

Udaje se mohou bez predchoziho oznameni zménit.

Tento spotiebi¢ splfiuje smérnici EC 2004/108/EC o elektro-
magnetické kompatibilité a smérnici EC ¢. 1935/2004 o
materialech ur¢enych pro kontakt s potravinami.

A7 zafizeni doslouZi, nevyhazujte ho spoletné se
smeésnym odpadem. Zafizeni je mozné vratit v servisnim
stfedisku spole¢nosti Braun nebo jej zlikvidovat ve
strediscich sbérného odpadu.

154
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Slovensky

Nage vyrobky st vytvorené tak, aby spiiiali najvy$sie poZiadavky
na kvalitu, funk&nost’ aj vzhlad.

Verime, Ze s novym domacim spotrebiCom Braun budete
uplne spokojni.

Pred pouzitim pristroja

NeZ zacnete pristroj pouZivat’, pozorne si precitajte cely
tento navod.

Upozornenie
° Noze su velmi ostré! Zaobchadzajte
: s nim velmi opatrne, aby ste sa nepo-
ranili.

® Pred rozobratim, zostavenim, ulozenim alebo
ponechanim bez dozoru pristroj vzdy odpojte
od elektrickej siete.

¢ Toto zariadenie nie je urCené na pouZzitie
det'mi. Uchovajte zariadenie a jeho kabel z
dosahu deti. Pred vymenou prisluSenstva
alebo pred pristupom k dielom, ktoré sa
hybu po€as pouZivania, zariadenie vypnite a
odpojte ho od sietového napajania.

¢ Toto zariadenie m6Zu pouzivat’ osoby s
obmedzenymi fyzickymi, vnemovymi alebo
mentalnymi schopnost'ami, pripade osoby s
nedostatoCnymi skusenostami a znalostami,
ak na ne dohliada ina osoba, pripadne boli
zaSkoleni v pouzivani zariadenia bezpeCnym
spbsobom a porozumeli nebezpeCenstvam,
ktoré im hrozia.

* Motorovy diel (4) ani prevodovku Slahacej
metli¢ky (8a) neumyvajte pod te€ucou vodou
ani tieto sucCasti neponarajte do vody.

¢ Veko (9a) je mozné umyvat' pod te€ucou
vodou. Neponarajte ho vSak do vody ani ho
neumyvajte vumyvacke nariad.

e Elektrické pristroje znaCky Braun splfiaju
platné bezpe€nostné normy. Opravy alebo
vymenu napajacej Snary smie vykonavat’len
autorizovany servisny opravar. Chybné a
nekvalifikované opravy méZzu ohrozit’ pouZiva-
tela pristroja.

® Pred zapojenim pristroja do elektrickej
zasuvky skontrolujte, Ci napatie v sieti zodpo-
veda napatiu uvedenému na pristroji.

¢ Tento pristroj je urCeny na pouZzivanie a spra-
covanie obvyklého mnozstva v domacnosti.

¢ Davajte pozor, ak sa do kuchynského robota
alebo mixéru naleju horuce tekutiny, pretoze
moZu vytrysknut’ zo spotrebica z dévodu
neCakanej tvorby pary.

e Odmernu nadobku (7) a misku (9e) nevkla-
dajte do mikrovinnej rury.
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Popis
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Bezpednostny spinaé g
Kontrolka

Inteligentny ovlada& rychlosti uill
Motorovy diel

Uvoltiovacie tlacidla

TyCovy mixovaci nadstavec
Odmerna nadobka

a Prevodovka

b Srahacia metla

Sekaci nastavec «bc» s objemom 1250 ml
Veko (s prevodovkou)

N6z

N6z na sekanie fadu

Miska na drvenie ladu

Miska

Protisklzovy kruZok

0D OoO0OT®

Pred prvym pouZitim vSetky sucasti oCistite (pozri Cast’
«Cistenie», obr. E).

Kontrolka
Kontrolka (2) indikuje stav zariadenia po pripojeni k elektrickej
zasuvke.
Kontrolka Stav zariadenia
Blika Cervenou Zariadenie je moZné pouZivat’
farbou
Svieti zelenou  Zariadenie je do¢asne odpojené (je stlacené
farbou uvolfiovacie tlacidlo) a je mozné ho zapnut’
Svieti Cervenou Zariadenie sa prehrialo. Nechajte ho
farbou vychladnut’. Az za€ne kontrolka blikat’
¢ervenou farbou, je opat’ pripravené na
pouZzitie
Inteligentny spinac

Inteligentny ovladagé rychlosti ..il

Jedinym stlagenim spustite motor&ek fubovolnou rychlost’'ou.
Cim silnejsie spinag stlagite, tym vy&3ou rychlostou sa budu
&epele otagat (obr. A). Cim vyssia rychlost, tym rychlejsie a
jemnejSie sa potraviny rozmixuju ¢i nasekaju.

Manipulacia jednou rukou: vd’aka inteligentnému ovladacu
rychlosti (3) mdZete ovladat' rychlost’ krajania jednou rukou.

Spdésob pouzitia pristroja

Prvé pouZitie: Odstrarite prepravny zamok z motorovej Casti (4)
vytiahnutim Cervenej pasky.

Zapnutie (Obr. A)

Zariadenie je vybavené bezpecnostnym spinatom. Postup
bezpe&ného zapnutia:

1.

2.

Najskor palcom stlacte bezpecnostny spinac (1) a podrzte
ho. Kontrolka sa rozsvieti zelenou farbou.

Potom stlacte inteligentny ovladac rychlosti (3) silou zodpo-

vedajucou poZadovanej rychlosti mixovania.



Ak inteligentny ovladac rychlosti (3) nestlacite do 5 sekund,
zariadenie nebude moZzné z bezpe&nostnych dévodov
zapnut'.

Kontrolka bude blikat’ ¢ervenou farbou.

V takom pripade sa vrat'te na krok 1.

. Pocas prevadzky nie je nutné drzat’ bezpe&nostny spinac

stlaCeny.

Ruény mixér (Obr. B)

Rug&ny mixér sa dokonale hodi na pripravu dipov, omacok,
polievok, majonézy a detskej stravy, ako aj na mieSanie napojov
alebo mlieCnych koktailov.

Odporu¢ame mixovat’ ¢o najvy$sou rychlost’ou.

Motorovy diel (4) nasad’'te na mixovaci nadstavec (6).
Ru&ny mixér ponorte dostato¢ne hiboko do misky alebo
odmernej nadobky. Zariadenie zapnite podla vySSie uvede-
ného postupu.

Po pouZiti pristroj odpojte od elektrickej zasuvky a stlacenim
uvolfiovacich tlacidiel (5) oddel'te motorovy diel.

Ak chcete mieSat’ omacku priamo v nadobe, v ktorej ju pripravu-
jete, najskor odtiahnite nadobu zo sporaka, aby vriaca tekutina
neprskala (nebezpecenstvo popalenia).

Priklad receptu: Majonéza

250 g oleja (napr. sine¢nicového),
1 vajce a 1 Zltok,

1-

2 polievkové lyZice octu (priblizne 15 g),

sol a korenie podla chuti

VSetky prisady vloZzte do odmernej nadobky v uvedenom
poradi. Ponorte ru€ny mixér az ku dnu nadobky. Spustite mixér
na najvysSiu rychlost’ a udrzujte ho v tejto polohe, kym olej
nezacne emulgovat’. Mixér nechajte zapnuty a pomaly dvihajte
nadstavec k povrchu zmesi a zase ho spustite ku dnu, aby sa
rozptylili zvy$ky oleja. Dizka pripravy: 1 mintta (do alatu) az

2 minuty na vytvorenie tuh§ej zmesi (napr. na dip).

SPahacia metli¢ka (Obr. B)

MetliCku pouZivajte len na Srahanie Slahacky, bielkov, mieSanie
piSkotového cesta a hotovych dezertov.

Vlozte metli¢ku (8b) do menica rychlosti (8a) a potom k nej
pripojte motorovu Cast’ (4).

Slahaciu metliCku vloZte do misky a zariadenie zapnite.

Po pouZiti odpoijte pristroj od elektrickej zasuvky a stlacte
uvolmniovacie tlacidla (5), aby sa odpojila motorova Cast’. Na
zaver vytiahnite metlicku z menica rychlosti.

UZitoéné rady

Pouzite stredne velkt misku.

SfFahaciu metlicku drzte mierne naklonenu a pohybujte fiou
doprava.

Spracuvajte maximalne 400 ml vychladenej smotany na
Slahanie (min. obsah tuku 30 %, teplota 4 — 8 °C): Zac&nite
pomaly (spinac stlacte iba mierne) a postupne rychlost’
zvySujte (spinac stlaCte vacsou silou).

Sneh z bielkov (max. 4 vajcia): Za¢nite strednou rychlost'ou
(spinac stlacte do polovice) a postupne rychlost’ zvySujte
(spinac stlacte vacsou silou).

Pouzivanie nadstavca na sekanie

Nadstavec na sekanie je vhodny na spracovanie masa, syra,
cibule, byliniek, cesnaku, mrkvy, viagskych a lieskovych ore-
chov, mandli, suSenych sliviek a podobne.

Poznamka: Nadstavcom nesekajte velmi tvrdé prisady, ako
napriklad muskatovy orech, kavové zrna alebo zrno.

Pred sekanim ...

® maso, syr, cibulu, cesnak, mrkvu alebo ¢ili papriky vopred
nakrajajte (pozri navod na spracovanie v tabulke)

e 7z orechov odstrante Skrupiny a z byliniek stopky

e z masa odstrante kosti, Slachy a chrupavky

Sekanie (Obr. C)

1. Z noza na sekanie opatrne odstrarnte umelohmotny kryt (9b).
Upozornenie: Noze su velmi ostré! Vzdy ich drzte za vrchnu
plastovu ¢ast. Noze nasunte na stredovu os nadoby na
sekanie (9e), az kym nezapadnu na miesto. Nadoba na
sekanie musi byt vzdy polozena na protiSmykovej podlozke
(9f).

. Jedlo vlozte do nadoby.

. Nadobu na sekanie zakryte vekom na motorovu ¢ast (9a).

. Motorovu €ast vlozte do otvoru na veku tak, aby zapadla na
miesto.

5. Tlacidlo na aktivaciu spinaca (1) drzte stlatené a zaroven
stladte spina¢ zapnutia (3), aby ste nadstavec na sekanie
mohli pouzivat. Po¢as spracovania drzte jednou rukou
motorovu €ast’ a druhou nddobu na sekanie. Pri spracovani
tvrdych potravin tlacte motorovu ¢ast' smerom nadol.

6. Po pouziti odstrarite motorovu ¢ast’ stlacenim tlacidiel na

uvolnenie prislusenstva.

. Potom zlozte aj vrchné veko.

. Noze opatrne vyberte.

. Spracované jedlo vyberte z nadoby. ProtiSmykova podlozka
sluzi aj ako vzduchotesné veko na nadobu na sekanie.

A WOWN
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Koktaily, napoje, pyré

Na pripravu pyré, ked potrebujete prisady spracovat’ velmi
najemno, mdzete v nadobe na sekanie pouzit’ aj ponorny
nadstavec.

Riedke cesto (na palacinky)
Do nadoby najskoér vlejte tekuté prisady, potom pridajte muku
a nakoniec vajcia.

Drveny P’ad (Obr. D)

1. Misku na drvenie l'adu (9d) vlozte do nadoby. Uistite sa, ze je
dobre upevnena.

2. Stredovu €ast ¢epeli na drvenie 'adu (9c) viozte do otvoru

v strede misky na drvenie ladu a zatlacte ju nadol.

. Do misky na drvenie l'adu vlozte ladové kocky.

. Nadobu zakryte vekom na motorovu ¢ast.

. Motorovu €ast vlozte do otvoru na veku tak, aby zapadla na

miesto.

6. Tlacidlo na aktivaciu spinaca (1) drzte stlatené a zaroven
stladte spina¢ zapnutia (3), aby ste nadstavec na sekanie
mohli pouzivat. Po pouziti odstrafite motorovu Cast stlace-
nim tladidiel na uvolnenie prisluSenstva. Potom zloZte vrchné
veko a odstrante ¢epele aj misku na drvenie l'adu.

7. Rozdrveny l'ad vyberte alebo napoj viejte do nadoby, aby ste
ho mohli servirovat priamo z nej.

Alternativa: Najskdr v nadobe vymixujte ovocie pomocou
nozov na sekanie (9b) tak, aby objem ovocia v nadobe
nepresiahol 0,5 I. Odstrarte noze na sekanie (9c) a do
nadoby vlozte misku na drvenie ladu (9d), aby ste lad
rozdrvili priamo do vymixovaného ovocia.

(62 S ¢S]

Cistenie (Obr. E)

Motorovu €ast’ (4) a menic rychlosti metliCiek (8a) Cistite len
navihéenou handri¢kou. Veko (9a) sekacieho nadstavca «bc»
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Cistite iba pod te¢ucou vodou. Neumyvajte ho v umyvacke na
riad.
VSetky ostatné Casti mdZete umyvat’ v umyvacke riadu.

Pri spracuvani silne farbiacich potravin (napriklad mrkvy) méze

dojst’ k zmene farby plastovych dielov zariadenia. Tieto diely
pred Cistenim potrite rastlinnym olejom.

PrisluSsenstvo

(je moZné zakupit’ samostatne, rozsah ponuky sa v jednotli-
vych krajinach lisi)

MQ 30: 500 ml sekac¢ na sekanie mrkvy, masa, cibule atd’

MQ 70: kompaktné kuchynské prislusenstvo (1500 ml)
na sekanie, mixovanie, platkovanie, struhanie
a miesenie.

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotiebica je
76 dB(A), ¢o predstavuje hladinu A akustického vykonu
vzhladom na referenény akusticky vykon 1 pW.

Udaje sa mdZu bez predchadzajiceho oznamenia zmenit'.

Toto zariadenie vyhovuje eurdpskejsmernici 2004/108/EC
oelektromagnetickej znaSanlivosti apredpisu ¢. 1935/2004

z0 dra27/10/2004 o materialoch, ktoré sivhodné na kontakt s
potravinami.

s domacim odpadom. Zariadenie je mozZné vratit’
v servisnom stredisku spolo¢nosti Braun alebo ho

Az zariadenie dosluZi, nevyhadzujte ho spolo¢ne E
. . . . . _
zlikvidovat’ v strediskach zberného odpadu.
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Magyar

Termékeink a legmagasabb mindségi, funkcionalitasi és
tervezési elvarasoknak megfelelden késziltek.
Reméljik, 6romét leli Uj Braun készulékében.

Hasznalat elott

Kérjiik, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és teljes
egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelem!
o A kések rendkivil élesek! A sérilések
* elkerilése érdekében, kérjuk, banjon
rendkivll dvatosan a késekkel!

¢ Mindig huzza ki a vezetéket a konnektorbdl a
késziilék dsszeszerelésekor, szétszerelése-
kor, tisztitasakor vagy tarolasakor.

o Ezt a készlléket gyermekek nem hasznalhat-
jak. A készilek és annak kabele gyermekek-
t6l tavol tartando. A készlléket kapcsolja ki
és valassza le a halozatrol, miel6tt annak tar-
tozékait kicserélné vagy a hasznalat kozben
mozgo alkatrészeket megkdzelitene.

o A késziléket korlatozott fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képessegekkel rendelkezd,
illetve tapasztalattal vagy kell6 tudassal
nem rendelkezd személyek is hasznalhatjak
megfeleld felugyelet vagy a késztilek bizton-
sagos hasznalatara vonatkozo6 utmutatas
mellett és a veszélyek megértése esetén.

e Amotorrészt (4) és a habverdmeghajtot (8 a)
tilos folyo viz ala tartani vagy vizbe meriteni.

o Afedél (9 a) tisztithato folyo viz alatt, de tilos
vizbe meriteni vagy mosogatogépben tiszti-
tani.

¢ A Braun elektromos készllékek megfelelnek
az alkalmazand¢ biztonsagi elGirasoknak. A
készulék javitasat, illetve a vezeték cseréjét
kizar6lag a markaszerviz munkatarsa végez-
heti. A hibas, szakszer(tlen javitas balesetet
okozhat, illetve sulyos veszélyt jelenthet a fel-
hasznalo szamara.

¢ Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a haldzati
fesziltseg megfelel-e a késziléken jelzett
értéknek.

o Akésziléket haztartasban tortént felhaszna-
lasra tervezték, és csak haztartasban megs-
zokott mennyiségeken hasznalhato.

¢ | egyen dvatos, ha forro folyadekot ont a
munkatalba vagy a turmixgépbe, mivel a hir-
telen gbzképzddeés miatt a folyadék kicsaphat
a készulekbol.

e Amérdpohar (7) és a tal (9e) nem hasznal-
haté mikrohullama sttében.

Leiras

Biztonsagi gomb @
Jelzéfény

Smartspeed gomb/a sebesség valtoztatasa .l
Motorrész
Kioldbgombok
Mixel6érud

Mérépohar

a Meghajto

b Habver6

1250 ml-es aprit6 «bc»
Fedél (szerelvénnyel)
Kés

Jégzuzo kés
Jégzuzo betét

Tal

Csuszasgatlo gydrt
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Kérjuk, az els6 hasznalat el6tt tisztitson meg minden
tartozékot (lasd a «Tisztitas» c. bekezdést a E tablazatban).

Jelz6fény

Ajelzéfény (2) a késziilék allapotat jelzi, amikor az elektromos
halézathoz van csatlakoztatva.

Jelzéfény Késziilék/miikodési allapot

Piros A készulék hasznalatra kész

villogofény

Zold fény A késziilék ki van oldva (a kioldobgomb
be van nyomva) és bekapcsolhatd

Piros fény A késziilék tulhevilt. Hagyja lehlni.

Amikor a piros jelz6fény villogni kezd,
a készilék ismét hasznalatra kész

Smartspeed technolégia

Smartspeed gomb a sebesség
valtoztatasahoz .l

Egy gombbal barmilyen sebesség. Minél er6sebben nyomja le
a gombot, annal nagyobb sebességre kapcsol a gép (A abra).
Minél nagyobb sebességgel dolgozik a készulék, annal gyor-
sabban és finomabbra turmixol és aprit.

Egy kézzel végezhetd mivelet: a Smartspeed gomb (3)
lehetdvé teszi a motorrész bekapcsolasat és a sebesség egy
kézzel val6 szabalyozasat is.

A késziilék hasznalata

Els6 hasznalat: Tavolitsuk el a szallitasi zarat a motor részrol
(4) a piros szijat kihtzva.

Bekapcsolas (A abrat)

A készllék egy biztonsagi gombbal is rendelkezik.
A biztonsagos bekapcsolashoz kévesse az alabbi pontokat:

1. El6szor hiivelykujjaval nyomja le, majd tartsa lenyomva a
biztonsagi gombot (1). A jelz6fény folyamatosan zolden fog
vilagitani.

2. Ezutan nyomja le a Smartspeed gombot (3) a kivant sebes-
ségnek megfeleld erdvel.

Ha a Smartspeed gombot (3) 5 masodpercen belll nem
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nyomja le, a késziiléket biztonsagi okokbdl nem fogja tudni
bekapcsolni.

Villogni kezd a piros jelzéfény.

A késziilék bekapcsolasahoz kezdje tjra a mliveletet az 1.
lépéssel.

. A hasznalat alatt nem kell lenyomva tartani a biztonsagi

gombot.

Botmixer (B abrat)

A botmixer segitségével martasokat, szoszokat, leveseket,
majonézt, bébiételeket és turmixokat készithet, valamint italokat
mixelhet.

A hatékonyabb turmixoldshoz hasznalja a késziiléket a legna-
gyobb sebességen.

Csatlakoztassa a motort (4) a mixel6érudra (6).

Helyezze a botmixert egy mérépoharba vagy talba. Majd a
fentiekben leirtaknak megfeleléen kapcsolja be a készliléket.
Hasznalat utan hizza ki a késziiléket a konnektorbdl, és
nyomja meg a kioldobgombokat (5) a motorrész levételéhez.

Ha kozvetlenll labasban szeretné hasznalni a botmixert f6zés
kdzben, el6szor vegye le a labast a tlizrél, hogy elkertilje a
forro folyadék kifrocskolédését (a leforrazas veszélyét).

Példarecept: Majonéz

2 dl étolaj (pl. napraforgoolaj),
1 tojas és még 1 tojas sargdja,

1

-2 evbkanal ecet (kb. 20 ml),

SO és bors izlés szerint

Helyezziik az 6sszes hozzavalot (szobahémérsékleten) a
meérdpoharba a fenti sorrendben. A kézi kever6t vigylk az
edény aljara. Inditsuk el a kézi kever6t maximalis sebességen,
és tartsuk ebben a helyzetben, amig az olaj egyenletesen
szét nem oszlik. Ezutan anélkiil, hogy kikapcsolnank a gépet,
emeljik meg a tengelyt a keverék tetejéig, majd eresszik le
ujbol, hogy a maradék olaj is elkeveredjen. Feldolgozasi ido:

1 perc (salatahoz) és 2 perc kdzott, ha stir(ibb keveréket
szeretnénk (pl. martashoz).

Habvero (B abrat)

A habverdt kizarolag tejszinhab, porbol késziilt desszertek és
piskotak készitéséhez, valamint a tojasfehérje felveréséhez
hasznalja.

Helyezze a habver6t (8b) a habverdmeghajtoba (8a), azutan
csatlakoztassa a motorhoz (4) ugy, hogy az bepattanjon a
helyére.

Helyezze a habvero6t egy talba, és csak ezutan kapcsolja be
a készuiléket.

Hasznalat utan huzza ki a készlléket a konnektorbdl, és
nyomja meg a kioldbgombokat (5) a motorrész levételéhez.
Ezutan huzza le a habver6t a habverémeghajtorol.

Otletek alegjobb eredmény eléréséhez
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e Hasznaljon kdzepes méreti talat.

Mozgassa a habver6t az 6ramutato jarasaval megegyez6
iranyba, kissé ferdén tartva.

Egyszerre max. 400 ml (min. 30% zsirtartalmu, 4-8 °C
hémérsékletii) lehlitott tejszin: Kezdje a habverést lassu
fokozaton (csak enyhén nyomja le a gombot), majd ezutan
habverés kdzben ndvelje a sebességet (a gomb erésebb
lenyomasaval).

Tojasfehérje (egyszerre max. 4 tojas): Kezdje kbzepes
fokozaton (félig nyomja le a gombot), majd ezutan habverés
kdzben novelje a sebességet (a gomb erdsebb lenyomasa-
val).

Az apritéegység hasznalata

Az apritdegység kivaloan alkalmas a kiilénféle husok, sajtok,
hagymak, fliszernévények, fokhagyma, sargarépa, di6, man-
dula, aszalt gyimdlcsok stb. apritasahoz.

N.B.: Az apritdegységet ne hasznalja rendkivil kemény ételek,
pl. szerecsendio, babkavé vagy szemes gabonafélék
apritasahoz!

Az apritas miiveletének megkezdése el6tt ...

vagja fel a hust, sajtot, hagymat, fokhagymat, sargarépat,
chillipaprikat aprébb darabokra (lasd: képes utmutato)
tavolitsa el a fliszerndvények szarait, illetve a csonthéjasok
héjat

tavolitsa el a csontos, inas és porcos részeket!

Apritas (C abrat)

1.
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Ovatos mozdulattal tavolitsa el a késrdl a miianyag védéto-
kot! (9b) Figyelem! A kés rendkivdil éles! Minden esetben a
mlianyag fogantyunal fogva vegye kézbe!

Helyezze a kést az apritokehely (9e) kbzepén talalhato
tiskére, és nyomja ra mindaddig, amig helyére nem roégzal!
Az apritokelyhet mindig a csuszasmentes talpra (9f)
helyezve hasznalja!

. Tegye a feldolgozni kivant ételt az apritokehelybe!
. Helyezze az apritdegység fedelét (9a) az apritokehelyre!
. Helyezze a motorhazat az apritokehely fedelébe ugy, hogy

az a helyére rogziljon!

. Az apritas miveletének elinditasahoz tartsa a biztonsagi

zar gombot (1) lenyomva, majd nyomja be a Bekapcsold
gombot (3)!

. Az ételfeldolgozas soran egyik kezével tartsa a motorhazat,

mig a masikkal az apritokelyhet. Kemény ételek apritasanal
enyhén nyomja a motorhaz tetejét.

. Ezt kbvetben emelje le az apritoegység fedelét.
. Ovatosan emelje ki a kést!
. Tavolitsa el a feldolgozott ételt az apritoedénybdl!

A csuszasmentes talp egyben az apritéedény légmentesen
zaro fedeléul is szolgal

Turmixok, italok, piirék

Amennyiben a plrék készitésénél teljesen sima allagot szere-
tne elérni, tovabb mixelheti a kehelyben |évd ételt a botmixer
hasznalataval.

Koénnyii tésztak (palacsintatészta)
Elséként dntse a folyékony hozzavalokat a kehelybe, majd adja
hozza a lisztet, és végul a tojasokat.

Zuzott jég (D abrat)

1.
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Helyezze a jégzuzo betétet (9d) a kehelybe. Gy6z6djon meg
arrél, hogy megfeleléen rogzitette.

. Helyezze a kést (9c) a jégzuzo betét kdzepén talalhatod

lyukba, majd nyomja le!

. Helyezze a jeget a jégzuzo betétbe!
. Tegye a zaréfedelet a kehelyre!
. Helyezze a motorhazat az apritokehely fedelébe ugy, hogy

az a helyére rogzljon!

. Nyomija be kapcsol6t (3) és tartsa lenyomva mindaddig, amig

a készilék minden jégkockat fel nem apritott.

. Tavolitsa el az igy nyert zuzott jeget, vagy egyszerien toltse

fel a kelyhet a kivant itallal, és ebben szolgalja fel az asztal-
nal.

Masképp: az apritokéssel (9b) apritson fel kilonbdzd
gyumolcsoket, amelyeket maximum a 0,5 l-es jel6lésig
helyezzen a kehelybe. Emelje ki a kést, és rogzitse a
jégzuzé betétet (9d) a kehelybe, igy a jégkasat kdzvetlenul a
gyumélcsplréhez adagolhatja.



Tisztitas (E abrat)

A motorrészt (4) és a habverémeghajtoét (8a) csak nedves
ruhaval torélje at. A(z) «bc» aprito fedele (9a) folydviz alatt
tisztithatd. Soha ne tegye mosogatdgépbe.

Minden mas alkatrész moshaté mosogatdégépben.

Amikor sok festékanyagot tartalmazo ételeket (példaul répat)

dolgoz fel, a készllék mianyag részei elszinez6dhetnek.
Mosogatas el6tt ezeket a részeket torolje at ndvényi olajjal.

Tartozékok

(klildbn megvasarolhatd, nem minden orszagban elérhett)

MQ 30: 500 ml-es aprit6 sargarépa, hus, voréshagyma
stb. apritasahoz

MQ 70:  Kompakt (1500 ml-es) konyhaigép-tartozék
apritashoz, mixeléshez, szeleteléshez, darabo-
lashoz és dagasztashoz.

El6rejelzés nélkil modosithato.

Ez a késziilék megfelel a 2004/108/EK szamu, az
elektromagneses zavarvédelemrol szol6 EK Iranyelvnek és a
2004.10.27-ei 1935/2004 szamu, élelmiszerekkel érintkezésre
szant anyagokkal kapcsolatos EK jogszabalynak.

Keérjik, ha lejart a készlilék élettartama, ne a haztartasi
szeméttel egyltt dobja ki. Az ilyen hulladék leadhato
a Braun Szervizkdzpontban vagy az On orszagaban

. ’, AT _
biztositott gytjtépontokon.
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Hrvatski

Nasi proizvodi su dizajnirani tako da zadovoljavaju najviSe stan-

darde kvalitete, funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se da ¢ete
potpuno uZivati u koriStenju svojeg novog uredaja Braun.

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u cijelosti
procitajte upute.

Pozor

° NoZevi su vrlo o§tri!

Rukujte s njima §to paZljivije kako biste
izbjegli moguénost ozljedivanja.

¢ Uredaj uvijek iskljuite iz izvora elektri¢ne
energije kad vam nije na oku, prije sastavlja-
nja, rastavljanja, €iscenja ili spremanja.

¢ Ovaj uredaj ne bi smjela koristiti djeca. Ureda;
i kabel drZati van dohvata djece. IskljuCite
uredaj i iskopCajte ga iz elektrine mreze prije
mijenjanja dodataka ili dodatnih dijelova koji
se pokrecu prilikom koristenja.

¢ Qvaj uredaj mogu koristiti osobe sa smanje-
nim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobe bez iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili ukoliko su dobile upute o
koriStenju uredaja na siguran nacin te shva-
taju mogucu opasnost.

e Motorni dio (4) ni pogonsku jedinicu (8a) ne
stavljajte pod mlaz teku¢e vode niti ih ura-
njajte u vodu.

¢ Poklopac (9a) se moze Cistiti pod tekucom
vodom, ali ga nemojte uranjati u vodu ili prati
u perilici posuda.

¢ Uredaji Braun zadovoljavaju primjenjive sigur-
nosne standarde. Popravak ili zamjenu kabela
smije vrSiti samo ovladteno servisno osoblje.
Neispravan, nekvalificirani popravak moze
uzrokovati znaCajne opasnosti za korisnika.

® Prije uklju€ivanja u utiCnicu, provjerite odgo-
vara li va$ napon naponu ispisanom na dnu
uredaja.

¢ Ovaj je uredaj oblikovan iskljuCivo za uporabu
u ku¢anstvu te za preradu koli¢ina namirnica
potrebnih za ku¢anstvo.

¢ Budite oprezni kod ulijevanja vruce tekucine
u procesor hrane ili mikser jer uslijed iznen-
adnog isparavanja moze doci do nenadanog
izbacivanja iste.

¢ Ni mjerna posuda (7) ni posuda (9e) ne mogu
se koristiti u mikrovalnoj pecnici.

Opis

1 Sigurnosni prekida& @
2 Kontrolna lampica
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Prekida¢ Smartspeed za ukljucivanje / razli¢ite brzine .ulll
Motorni dio

Prekida¢ za odvajanje motornog dijela
Osovina Stapnog miksera

Mjerna posuda

a Pogonska jedinica

b Metlica za mlac¢enje

Nastavak za usitnjavanje «bc» od 1250 ml
Poklopac s pogonskom jedinicom

Noz

NoZ za led

Ulozak za drobljenje leda

Posuda

Protuklizni prsten

DO OO0 T®

Prije prve uporabe ocistite sve dijelove (pogledajte odlomak
«CiS¢enje» / slika E).

Kontrolna lampica

Kontrolna lampica (2) pokazuje stanje uredaja, kad je uklju€en
u izvor elektricne energije.

Kontrolna lampica Stanje/rad uredaja

Bljeskanje crvenog Uredaj je spreman za uporabu

svijetla

Zeleno Uredaj je otpusten (pritisnut je preki-
dac za otpuStanje uredaja) i mozZe se
ukljuciti

Red Uredaj je pregrijan. Pustite neka se

ohladi. Ponovno je spreman za
uporabu kad bljeska crveno svijetlo

Tehnologija Smartspeed

Prekida¢ Smartspeed za razli¢ite brzine .l

Jedan dodir, sve brzine. Sto vise pritiskate, uredaj radi brze
(slika A). Sto vi§a brzina, to brze i finije mijeSanje i usitnjavanje.

Dovoljna je jedna ruka: prekida& Smartspeed (3) omogucuje
da jednom rukom ukljucite motorni dio i kontrolirate brzinu.

Kako koristiti uredaj

Prva uporaba: Uklonite transportnu zastitu s motornog dijela
(4) tako da je povucete za crvenu vrpcu.

Ukljuc€ivanje (SlI. A)

Uredaj ima sigurnosni prekidac€. Kako biste ga sigurno ukljucili
slijedite ove korake:

1.

2

Prvo palcem pritisnite i drZite sigurnosni prekidac (1).
Kontrolna lampica ¢e se upaliti i svijetliti zeleno.

. Zatim pritisnite prekida¢ Smartspeed (3) prema Zeljenoj

brzini.

Ako se prekida¢ Smartspeed (3) ne uklju€i unutar 5 sekundi
iz sigurnosnih razloga se uredaj ne mozZe pokrenuti.
Kontrolna lampica sada bljeska crveno.

Kako biste ukljucili uredaj ponovno krenite od prvog koraka.

. Tijekom koriStenja moZete prestati drzati sigurnosni prekidac

pritisnutim.



Stapni mikser (sI. B)

Stapni mikser je savréen za pripravu umaka, sokova, juha,

majoneze i djecje hrane, kao i za mijeSanje pi¢a i mlije¢nih

napitaka.

e UloZite motorni dio (4) u osovinu miksera (6) tako da uskoci
na svoje mjesto.

e Stavite Stapni mikser duboko u posudu. Zatim ukljucite
uredaj kako je gore opisano.

e Nakon koristenja iskljuCite uredaj iz utiCnice i pritisnite preki-
dac za odvajanje motornog dijela (5).

Kod mije$anja izravno u posudi tijekom kuhanja, najprije mak-
nite posudu sa Stednjaka kako biste sprijeCili prskanje vrele
tekucine (opasnost od nastanka opekotina).

Primjer recepta: Majoneza

250 g ulja (npr. od suncokreta),

1jaje i 1 dodatni Zumanjak,

1-2 Zlice octa (oko 15 g),

sol i papar po Zelji

Stavite sve sastojke u mjernu posudu prema gore spomenu-
tom redu. (Pripazite da sastojci budu na sobnoj temperaturi.)
UloZite mikser do dna mjerne posude. Miksajte pri najvecoj
brzini i drzite mikser u tom poloZaju dok ulje ne emulgira.
Potom ga lagano pomicite gore - dolje, bez isklju€ivanja, dok
majoneza ne bude dobro promije$ana i svo ulje iskoristeno.
Potrebno vrijeme: od 1 minute (za preljev za salatu) do

2 minute za gu8c¢u konzistenciju (npr. za umake).

Rad metlicom za mlaéenje (SI. B)

Ovaj nastavak koristite samo za izradu tu¢enog vrhnja, snijega
od bjelanjka i smjese za biskvit, te gotovih smjesa za deserte.

e Ulozite metlicu (8b) u njen pogonski nastavak (8a), a potom
u mjenjacku kutiju uloZite motorni dio (4) dok ne uskoci na
svoje mjesto.

e Stavite nastavak u posudu i tek tada uklju€ite uredaj.

e Nakon uporabe isklju€ite uredaj iz uti¢nice, zatim pritisnite
prekida¢ za odvajanje motornog dijela (5) te izvucite metlicu
iz pogonske jedinice.

Za najbolje rezultate

e Koristite Siru posudu.

e Pomicite metlicu u smjeru kazaljke na satu, drzec¢i je lagano
nako3eno.

e MijeSajte najviSe do 400 ml hladnog vrhnja (min. 30 %
sadrZaja masti, 4-8 °C); poc¢nite s niZom brzinom (lagano
pritisnite prekidac¢) te povecavajte brzinu tijekom koristenja
(jace pritiskajte prekidac).

e MijeSajte do 4 bjelanjka najvi§e. Zapocnite sa srednjom
brzinom (napola pritisnite prekidac) i povecavajte brzinu
(jaci pritisak na prekidac) tijekom rada.

Rad s nastavkom za sjeckanje

Nastavak za sjeckanje savrseno je prikladan za usitnjavanje
mesa, sira, luka, aromati¢nog bilja, ¢eSnjaka, mrkve, ljesnjaka,
badema, suhih $ljiva itd.

Napomena: Nemojte ga koristiti za sjeckanje izuzetno tvrdih
namirnica kao $to su muskatni orascici, zrna kave i zitarice.

Prije sjeckanja ...

® narezite meso, sir, luk, esnjak, mrkvu, €ili (pogledajte upute
za pripremu hrane)

e uklonite peteljke aromati¢nog bilja te ljuske ora8astih plodova

e s mesa uklonite kosti, Zile i hrskavicu.

Sjeckanje (SI. C)

1. Pazljivo odstranite plasti¢nu zastitu s nozeva za sjeckanje
(9b). Pripazite: nozevi su vrlo ostri pa ih uvijek drzite za
gorniji, plasti¢ni dio!

Postavite ih na sredi$nju osovinu vréa (9e) i okrenite dok ne
sjednu na mjesto. Vr¢ uvijek drzite na protukliznoj podlozi
(9).

. Stavite namirnice u vr¢.

. Postavite poklopac s pogonskom jedinicom (9a) na vr¢.

. Umetnite motorni dio u pogonsku jedinicu tako da sjedne na
svoje mjesto.

5. Pritisnite sigurnosni prekida¢ (1) i drzite ga pritisnutim dok ne
pokrenete uredaj pritiskom na prekidac za ukljuéivanje (3).
Tijekom uporabe jednom rukom drzite motorni dio, a drugom
vr¢. Pri sjeckanju tvrde hrane, dobro pritisnite motorni dio.

6. Nakon uporabe, pritisnite prekida¢ za odvajanje motornog

dijela.

. Zatim skinite i poklopac s pogonskom jedinicom.

. Pazljivo izvadite nozeve.

. Potom izvadite usitnjenu hranu iz vréa. Protuklizna podloga
sluzi i kao zraéno nepropusni poklopac vréa.

A WOWN
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Sokovi, pi¢a, pire
Kako bi pire bio Sto finiji, moZete ga doraditi uz pomo¢ Stapnog
miksera u vréu.

Laka tijesta (smjesa za palacinke)
Najprije ulijte tekucinu u vr¢, a potom dodajte brasno i na kraju
jaja.

Drobljenje leda (SI. D)

1. Stavite ulozak za drobljenje leda (9d) u vr¢.
Dobro ga uévrstite.

2. Postavite nozeve za led (9c¢) u sredisnji utor na uloSku za

drobljenje leda i pritisnite ih prema dolje.

. Stavite kockice leda u ulozak za drobljenje leda.

. Stavite poklopac s pogonskom jedinicom na vr¢.

. Ulozite motorni dio u poklopac s pogonskom jedinicom dok

ne uskodi.

6. Pritisnite sigurnosni prekida¢ (1) i drzite ga pritisnutim dok ne
pokrenete uredaj pritiskom na prekidac¢ za uklju¢ivanje (3).
Nakon uporabe, pritisnite prekidace za skidanje motornog
dijela. Potom skinite poklopac s pogonskom jedinicom,
nozeve za led i ulozak za drobljenje leda.

7. lzvadite zdrobljeni led ili jednostavno nalijte pi¢e u vr¢€ i
posluzite ga na stolu.

Alternativa: Najprije usitnite voce noZevima za sjeckanje
(9b), napunivsi vré do najvise pola litre. 1zvucite te nozeve i
umijesto njih stavite ulozak za drobljenje leda kako biste led
drobili izravno u vec ispasirano voce.

a b w

Ciséenje (si.E)

Motorni dio (4) i pogonsku jedinicu (8a) Cistite samo vlaznom
krpom. Poklopac nastavka za usitnjavanje «bc» (9a) moZete
isprati pod teku¢om vodom. Ne perite ga u perilici suda.

Svi ostali dijelovi uredaja mogu se prati u perilici suda.

Kada pripremate neke namirnice s jakom bojom (kao 3to je

npr. mrkva) plasti¢ni dijelovi uredaja mogu se obojati, pa ih
prije stavljanja u perilicu premazite biljnim uljem.
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Dodaci

(mogu se kupiti odvojeno, ali ne u svim zemljama)

MQ 30:  Nastavak za usitnjavanje od 500 ml za usitnjavanje
mrkve, mesa, luka itd.

MQ 70:  Kompaktni dodatak za usitnjavanje (1500 ml)
za usitnjavanje, mijeSanje, rezanje na ploske i
mijeSanje.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Ovaj uredaj uskladen je sa EC direktivom 2004/108/EC o
elektromagnetskoj kompatibilnosti i EC uredbom broj
1935/2004 o materijalima u dodiru s namirnicama.

Na kraju radnog vijeka ovog uredaja, nemojte ga

odlagati zajedno s ku¢nim otpadom. Odloziti ga

mozZete u servisnim centrima Braun, kao i na mjestima
predvidenima za prikupljanje takvog otpada u va3oj

zemlji.
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Slovenski

dom kakovosti, funkcionalnosti in oblikovanja.
Zelimo si, da bi va$ novi Braunov aparat z veseljem uporabljali.

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natanéno in v celoti preberite
navodila za uporabo.

Pozor

. Rezila so zelo ostra! Da bi preprecili
poSkodbe, vas prosimo, da z rezili
ravnate nadvse previdno.

¢ Vedno izklopite aparat, Ce ga puSCate brez
nadzora ali pred sestavljanjem, razstavlja-
njem, CiSCenjem ali shranjevanjem.

e Otroci ne smejo uporabljati tega aparata.
Aparat in kabel hranite na otrokom nedoseg-
ljivem mestu. |zklopite aparat in izvlecite vti€
iz vticnice preden zamenjate nastavke ali se
priblizate delom, ki se premikajo, ko aparat
deluje.

¢ Uporaba taga aparata s strani ljudi, ki imajo
zmanj3ane telesne, Cutne ali duSevne zmoz-
nosti ali nimajo zadostnega znanja oz. izku-
Senj, je dovoljena samo, e so pod nadzorom
ali e so jim dana ustrezna navodila o varni
uporabi aparata in Ce razumejo nevarnosti,
ki so s tem povezane.

® Enote z motorjem (4) in pogonskega nasta-
vka (8a) ne distite pod teko€o vodo, prav
tako ju ne potapljajte v vodo.

e Pokrov (9a) lahko Cistite pod tekoCo vodo,
vendar ga ne smete potopiti v vodo ali ga
pomivati v pomivalnem stroju.

e Braunove elektricne naprave so skladne z
veljavnimi varnostnimi standardi. Popravila ali
zamenjavo napajalnega kabla lahko opravi
samo pooblasceni serviser. Neustrezno ali
nestrokovno popravilo lahko resno ogrozi var-
nost uporabnika.

¢ Preden prikljuCite aparat na elektri¢no vti¢nico,
preverite, Ce vaSa omreZna napetost ustreza
napetosti, ki je navedena na aparatu.

¢ Naprava je namenjena samo za uporabo v
gospodinjstvu.

 Privlivanju vroCe tekoCine v multipraktik ali
meSalnik bodite previdni, saj zaradi nena-
dnega uparjevanja teko€ino lahko izmece iz
naprave.

e CaSa (7)in posoda (9e) nista primerni za
uporabo v mikrovalovni pecici.

Opis

1
2
3
4
5
6
-
8

©

Varnostni gumb @

Signalna lu¢

Stikalo za hitrost «<Smartspeed»/ razli¢ne hitrosti .ulll
Enota z motorjem

Gumba za sprostitev

Nastavek za meSanje

Casa

a Pogonski nastavek

b Stepalnik

1250 ml sekalnik «bc»

Pokrov (s pogonskim nastavkom)
Rezilo

Rezilo za led

Vlozek za drobljenje ledu

Posoda

Nedrseci obro¢

0D OoO0OT®

Prosimo, oCistite vse dele pred prvo uporabo (glejte odstavek
«CiS¢enje» / slika E).

Signalna lué

Signalna lu¢ (2) prikazuje stanje aparata, ko je priklju¢en na
elektricno omrezje.

Signalna lué¢ Stanje aparata/delovanja

Rdece utripa Aparat je pripravljen za uporabo

Zeleno Naprava je spro$¢ena (gumb za sprostitev je

vklopljen) in jo lahko vklopite

Rdece Aparat je pregret. Pustite, da se ohladi.

Aparat je pripravljen za ponovno uporabo, ko
signalna lu¢ka utripa rdece

Tehnologija «<Smartspeed>»

Stikalo «Smartspeed» za razliéne hitrosti ..l

En gumb, vse hitrosti. VeCkrat kot boste pritisnili, vecja bo hitrost
(slika A). Vecja kot je hitrost, bolj hitri in fini bodo rezultati meSanja
in sekljanja.

Upravljanje z eno roko: stikalo «<Smartspeed» (3) omogoc€a, da
obrnete enoto z motorjem in upravljate hitrost z eno roko.

Pravilna uporaba aparata

Ob prvi uporabi: odstranite transportno zapiralo z motornega
dela (4), tako da povlecete rdeci trak.

Vklop (Slika A)

Aparat ima varnostni gumb. Za varen vklop aparata upoStevajte
naslednje tocke:

1

. Najprej s palcem pritisnite varnostni gumb (1) in ga zadrZite.

Signalna lu¢ bo neprekinjeno svetila zeleno.

. Nato pa pritisnite stikalo «<Smartspeed» (3) glede na Zeleno

hitrost.

Ce stikala «<Smartspeed» (3) ne pritisnete v roku 5 sekund,
aparata iz varnostnih razlogov ne boste mogli vklopiti.
Signalna lu€ bo utripala rdece.

Ce Zelite aparat vklopiti, ponovite korak 1.

. Med delovanjem ni treba pritiskati na varnostni gumb.
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Pali¢ni mesSalnik (Slika B)

Pali¢ni meSalnik je primeren za pripravo omak, juh, majoneze,
otroSke hrane in tudi za meSanije pijac ali mle€nih napitkov.
Najboljse rezultate boste dosegli ob najved;ji hitrosti.

Namestite enoto z motorjem (4), tako da zaskoc€i na nastavek
za meSanje (6).

Vstavite pali¢ni me3alnik globoko v €aso ali posodo. Nato pa
napravo vklopite kot je opisano zgoraj.

Po uporabi napravo izklju€ite in pritisnite gumba za sprostitev
(5), da odstranite enoto z motorjem.

Ce nameravate me3ati neposredno v ponvi, v kateri pravkar
kuhate, najprej odstranite ponev s kuhalne plos¢e, da preprecite
brizganje ali polivanje tekoc€ine (nevarnost opeklin!).

Primer recepta: majoneza

250 g olja (npr. son¢nitnega olja),
1jajce in 1 dodaten rumenijak,

1

-2 Zlici kisa (priblizno 15 g),

sol in poper po zelji.

Postavite vse sestavine (na sobni temeraturi) v merilno
posodo. Postavite pali¢ni meSalnik na dno merilne posode in
ga priZgite na najvecjo hitrost; drzite ga v tem poloZaju, dokler
ne zacne olje emulgirati. Nato, ne da bi ga ugasnili, poc¢asi
dvignite pali¢ni mesalnik do vrha meSanice in ponovno do dna
posode, tako boste v celoti zmeSali vse olje. Cas priprave:

od 1 minute (za solate) do 2 minuti za bolj gosto meSanico
(npr. za omake).

Stepalnik (Slika B)

Stepalnik uporabljajte samo za stepanje smetane, jajénega
beljaka in meSanje kreme za izdelavo sladic.

Stepalnik (8b) vstavite v pogonski nastavek (8a), nato
namestite enoto z motorjem (4) na pogonski nastavek.
Stepalnik namestite v posodo in Sele takrat vklopite aparat.
Po uporabi napravo izkljugite in pritisnite gumba za sprosti-
tev (5), da odstranite enoto z motorjem. Potem odstranite
stepalnik iz pogonskega nastavka.

Nasveti za najboljSe rezultate

Uporabljajte posode srednje velikosti.

Premikajte stepalnik v smeri urinega kazalca, tako da je
rahlo nagnjen.

Stepena smetana (maks. 400 ml ohlajene smetane, z
vsebnostjo min. 30 % mascobe, 4-8 °C): Za&nite z majhno
hitrostjo (stikalo rahlo pritiskajte) in jo med stepanjem
postopoma povecajte (mocneje pritiskajte na stikalo).
Stepeni jajéni beljak (maks. 4 jajca): Zacnite s srednjo
hitrostjo (stikalo pritiskajte do polovice) in jo postopoma
med stepanjem povecajte (mocneje pritiskajte na stikalo).

Uporaba sekljalnika

Sekljalnik je nadvse primeren za sekljanje mesa, sira, ¢ebule,
zelis¢, ¢esna, korenja, orehov, mandljev, suhih sliv itd.
OPOZORILO: Sekljalnik ni primeren za obdelavo izjemno trdih
zivil, na primer muskatnega ore$c¢ka, kavnih zrn ali Zitnih zrn.

Pred uporabo sekljalnika ...

meso, sir, ¢ebulo, Eesen, korenje ali Cili najprej narezite
(glejte vodic)

zeliS€em odstranite stebla, oreS€kom odstranite lupino
mesu odstranite kosti, kite in hrustanec

Sekljanje (Slika C)

1.
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Z rezila previdno odstranite plasti¢no zas¢ito (9b). Opozorilo:
Rezilo je zelo ostro! Vedno ga primite za zgornji plasti¢ni del.
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Rezilo namestite na sredinski zati¢ vréa sekljalnika (9¢) in ga
pritisnite navzdol, da se zaskoc€i na svoje mesto. Vr¢
sekljalnika vedno postavite na nedrseci podstavek (9f).

.V vr€ vstavite Zivilo.
. Pokrov sekljalnika (9a) namestite na vr¢ sekljalnika.
. Na pokrov sekljalnika namestite enoto z motorjem, tako da

se zaskodi.

. Pritisnite in zadrZite tipko varnostni gumb (1), nato pritisnite

Se stikalo za vklop (3), da vkljugite sekljalnik. Med uporabo z
eno roko drzite enoto z motorjem, z drugo pa pridrzite vré
sekljalnika. Pri sekljanju trdih Zivil potiskajte enoto z
motorjem navzdol.

. Ko koncate s sekljanjem, pritisnite tipki (5), da snamete

enoto z motorjem.

. Odstranite pokrov sekljalnika.
. Previdno odstranite tudi rezilo.
. Iz vréa vzemite sesekljano zivilo. Nedrseci podstavek sluzi

tudi kot neprodusen pokrov za vr¢ sekljalnika.

Napitki, pijace, kase
Ce zelite pripraviti zelo gladko ka$o, lahko v vréu uporabite tudi
paliéni mesalnik z nastavkom za mesanje.

Rahlo testo (testo za palacinke)
Najprej v vré nalijte tekoCine, nato dodajte moko, na koncu pa
Se jajca.

Drobljenje ledu (Slika D)

1.
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Vlozek za drobljenje ledu (9d) vstavite v vré. Prepricajte se,
da je pravilno names$cen.

. Os rezila za led (9c) vstavite v sredinsko odprtino vlozka za

drobljenje ledu in jo potisnite navzdol.

. V vlozek za drobljenje ledu dajte ledene kocke.
. Na vr¢ namestite pokrov sekljalnika.
. Na pokrov sekljalnika namestite enoto z motorjem, tako da

se zaskodi.

. Pritisnite in zadrzite tipko varnostni gumb (1), nato pritisnite

Se stikalo za vklop (3), da vkljugite sekljalnik. Ko konc¢ate z
drobljenjem ledu, pritisnite tipki (5), da snamete enoto z
motorjem. Nato odstranite pokrov, rezilo in viozek za
drobljenje ledu.

. Zdrobljeni led vzemite iz vr€a ali pa napitek preprosto nalijte

v vré in ga postrezite.

Alternativna moznost: V vréu najprej zmeS$ajte sadje z
uporabo rezila sekljalnika (9b). Vré napolnite najve¢ do
oznake 0,5 |. Nato odstranite rezilo in v vr¢ vstavite viozek
za drobljenje ledu, tako da boste led zdrobili neposredno v
sadno kaso.

Ciséenje (Slika E)

Enoto z motorjem (4) in pogonski nastavek (8a) Cistite samo
z vlazno krpo. Pokrov sekalnika «bc» (9a) Cistite samo pod
tekoCo vodo. Ne pomivajte ga v pomivalnem stroju.

Vsi ostali deli se lahko perejo v pomivalnem stroju.

Ko predelujete Zivila z visoko vsebnostjo barvila (npr. korenje),

se lahko plasti¢ni deli aparata razbarvajo. Pred &is¢enjem
obriSite te dele z rastlinskim oljem.



Dodatna oprema

(posamezni deli se lahko dokupijo; niso pa dobavljivi v vseh
drZzavah)

MQ 30: 500 ml sekalnik za sekanje korenja, mesa, ebule
itd.
MQ 70: Kompakten kuhinjski pripomocek (1500 ml) za

sekljanje, meSanje, rezanje, drobljenje in gnetenje.

PridrZzujemo si pravico do sprememb brez predhodnega
opozorila.

Ta naprava je skladna z direktivo ES 2004/108/ES o
elektromagnetni zdruZljivosti in z uredbo ES §t. 1935/2004 o
materialih, namenjenih za stik z Zivili.

Prosimo, da odsluZene naprave ne odvrZzete med
gospodinjske odpadke. Napravo odnesite v Braunov
servisni center ali na ustrezno zbirno mesto v vasi drzavi.
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Tiirkce

Uriinlerimiz kalite, kullanim ve tasarimda en yiiksek standart-
lara ulasabilmek lzere tasarlanmigtir.
Yeni Braun drtiniinizden memnun kalacaginizi umariz.

Uyan

Cihazi kullanmaya baslamadan dnce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Uyari

. Bigaklar gok keskindir!
Yaralanmalara karsi, lutfen bicaklar cok dikkatli bir
sekilde kullanin.

e Cihazi kullanmaniz sona erdiginde, parcalarini cikarip
takarken, temizlerken ve muhafaza ederken daima fisten
cekiniz.

e Bu cihaz cocuklar tarafindan kullaniimamaldir. Cihazi ve
kablosunu cocuklarin erisemeyecegi sekilde muhafaza
edin. Donanimda degisiklik yapmadan veya kullanim
esnasinda hareket eden parcalara yaklasmadan 6nce
cihazi kapatin ve gui¢c kaynagiyla baglantisini kesin.

e Bu cihaz, cihazin guvenli bicimde kullanimina iliskin
denetime veya bilgilendirmeye tabi tutulmus olan ve
mevcut risklerin farkinda olan fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetileri dlisiik ya da tecruibesi ve bilgisi olmayan
kimseler tarafindan kullanilabilir.

e Motor kismini (4) ve cirpici digli kutusunu (8a) akan suyun
altina tutmayiniz ve suyun icine batirmayiniz.

e Kapak (9a) akan suyun altinda yikanabilir, ancak suyun
icine sokmayin ya da bulasik makinesinde yikamayin.

* Braun elektrikli ev aletleri uygun glvenlik standartlarina
gore uretilmistir. Elektrikli cihazlar ile ilgili her trlt tamirat
ve degisim mutlaka yetkili teknik servis personeli tarafin-
dan yapilmaldir. Yanhs ve kalitesiz onarimlar kazalara veya
kullanicinin yaralanmasina sebep olabilir.

e Cihazi prize takmadan 6nce, sebeke cereyan geriliminin,
cihazin altinda yazili olan voltaj ile uygunlugunu kontrol
ediniz.

e Bucihaz, yalnizca ev ici kullanim igindir. Sadece ev igi
kullanim miktarlariyla caligir.

¢ Mutfak robotu veya karistirici igerisine sicak sivi akitirken
dikkatli olun; ani buharlasma nedeniyle sivilar cihazdan
disari dogru sicrayabilir.

¢ Olgiim kabi (7) ve kase (9e) mikro dalga firnda kullanim
icin uygun degildir.

Tanimlama

Givenlik diigmesi @
Gosterge 1101

Smartspeed (akill hiz teknolojisi) digmesi / farkli hiz
ayarlarricin .l

Motor kismi

Calistirma diigmeleri

Blendir safti

Kap

a Digli kutusu

b Cirpici

1250 ml dograyici «<bc»

a Kapak (digli)

b Bicak

¢ Buzbicagi

d Buz kirma haznesi

e Kase

f Kaymayi Onleyen atacman

WN =
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ilk kullanimdan énce tiim parcalari yikayiniz (E tablosundaki
«Temizleme» paragrafini okuyunuz).
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Gosterge 1s1G1

Gosterge 15191 (2), cihazin prize bagl oldugunu gostermek
icindir.

Gosterge Cihaz / Calisma statiisi

1S1G1

Kirmiziyanip  Cihaz kullanima hazirdir

sonme

Yesil Cihazin «glivenlik» diigmesi basilidir ve
cahstinlabilir

Kirmizi Cihaz asir isinmigtir. Sogumaya birakiniz.

Kirmizi isik tekrar yanip sbnmeye basladi-
ginda cihaz tekrar kullanima hazirdir

Smartspeed teknolojisi

Farkh hiz ayarlan icin Smartspeed
diigmesi .l

Bir seferde bitln hiz ayarlarini sikistirin. Ne kadar fazla basar-
saniz, o kadar fazla hiz verirsiniz (sekil A). Hiziniz ne kadar
yukske olursa, karistirma ve dograma sonuclari da o kadar
hizli ve ince olacaktir.

Tek elle calistirma: Smartspeed diigmesi (3) tek elle motor
kismini agcmanizi ve hizi kontrol etmenizi saglar.

Cihazin Kullanimi

ik kullanim: Kirmizi banttan gekerek tagima kilidini motor
kismindan (4) cikartin.

Cahistirma (Sekil A)

Cihazin bir guivenlik dugmesi vardir. Cihazi glivenli bir sekilde
cahstirmak icin asagidaki noktalar dikkate aliniz:

1. Cihazin bir giivenlik digmesi (1) vardir. Cihazi glvenli bir
sekilde calistirmak igin asagidaki noktalari dikkate aliniz:

2. iIk olarak giivenlik diigmesine bag parmaginizlia basip
parmaginizi basil tutun. Gosterge 1s1g1 kalici olarak yesil
yanacakitir.

Daha sonra dogrudan Smartspeed diigmesine (3) istenen
hiza gbre basin.

Eger Smartspeed digmesine (3) 5 saniye icinde basil-
mazsa, cihaz glivenlik nedeniyle galismaz.

Gosterge 1191 kirmizi yanar.

Cihazi calistirmak icin Adim 1 ile yeniden baslayin.

3. Calistirma sirasinda guvenlik digmesini siirekli basil
tutmaniz gerekmez.

El blendiri (Sekil B)

El blendir; sos, corba, mayonez ve bebek mamasi hazirlamak
ve icecekleri ve milk shakeleri karigtirmak icin idealdir.
En iyi karnigtirma sonucunu almak icin en ytiksek hizi kullanin.

¢ Motor kismini (4) blendir saftinin (6) icine takin.

e El blenderini derin bir 6lciim kabi ya da kaseye yerlestirin.
Daha sonra cihazi yukarida tarif edildigi gibi calistirin.

e Kullanim sonrasi figini gikarip motor parcasini ayirmak icin
diigmesine (5) basin.

Pisirme esnasinda tencere icerisinde direkt karistirma yapmak
isterseniz, dncelikle tencerenizi ocaktan aliniz.

Tarif 6rnekleri: Mayonez
250 gryag,
1 tam yumurta + 1 yumurta sarisi,




1-2 corba kasigi sirke (yaklasik 15 gr),

Tadina gore tuz ve karabiber

Yukarida miktarlari verilen tim malzemeleri, (oda sicakliginda)
sirastyla islem kabina koyunuz. El blendirinizi 8lgiim kabinin
tabanina yerlestiriniz. El blendirinizi, en hizli ayarda, yag tam
olarak karisana kadar bu pozisyonda calistiriniz. Daha sonra
safti calisir pozisyonda yavasca yukariya ve sonra yagin kalan
kismini da igine almasi icin tekrar asagiya dogru hareket
ettiriniz. islem siiresi: Salata igin 1 dakika, (sos gibi) daha kati
karisimlar icin 2 dakikaya kadar varabilir.

Cirpici (Sekil B)

Cirpiclyr sadece krema, yumurta ¢cirpmak ve hamurlari ve hazir
tathlar kanigtirmak icin kullanin.

e Cirpicryr (8b) cirpici disli kutusuna (8a) yerlestirin, sonra da
motor kismini (4) disli kutusuna takin.

e Cirpiciyr bir kdsenin icerisine koyun ve ancak o zaman cihazi
calistinn.

¢ Kullandiktan sonra cihazi prizden ¢ekin ve motor kismini
ayirmak icin digmelerine (5) basin. Sonra da ¢irpiciy digli
kutusundan cikarip alin.

En iyi sonuclari elde etmek icin ipuclari

e Orta buytklikte bir kdse kullanin.

e Cirpiciyr hafif egimli tutarak saat yoniinde hareket ettirin.

e Cirpilmis krema (en fazla 400 ml sogutulmus krema, en az
%30 yag icerikli, 4-8 °C): Dusuk hizla baslayin (digmeye
hafifce basin) ve cirparken hizi arttirin (digmeye daha
kuvvetli basin).

e Cirpilmis yumurta beyazi (en fazla 4 yumurta): Orta hizla
baslayin (dugme lzerinde yariya kadar basing uygulayin) ve
cirparken hizi arttinn (digmeye daha kuvvetli basin).

Dograyicinizin kullanimi

Dograyici/kiyici et, peynir, sogan, sebze, sarimsak, havug,

ceviz, badem, kuru erik, vs. kiymak icin son derece uygundur.

Not: Kuclik hindistancevizi, kahve ¢ekirdegi ve hububat gibi son

derece sert yiyecekleri kiymayin.

Dograma isleminden once ...

e Et, sogan, sarimsak, havug ve biberleri énceden dograyin
(bkz. kullanma kilavuzu)

e Sebzelerin saplarini, kabuklu yemislerin kabuklarini ayiklayin

e Kemik, sinir ve kikirdaklar etten cikarin.

Dograma (Sekil C)

1. Plastik kapag bigaktan dikkatlice ¢ikarin (9b). Dikkat: Bicak
cok keskindir! Daima Ustteki plastik kismindan tutun. Bigagi
dograma kabinin (9e) ortasindaki mile yerlestirin. Yerine
sabitleninceye kadar bigcagi asagi bastirin. Dograyici/kiyici
kabini daima kaymaz taban (9f) Gizerine yerlestirin.

. Yiyecegi dograma kabinin igine yerlestirin.

. Dograyici/kiyici kapagini (9a) kabin Ustlne yerlestirin.

. Motor kismini, yerine sabitleninceye kadar dograyici/kiyici
kapaginin igine sokun.

5. Birakma digmesini (1) basili tutarak ¢alistirma digmesine
(8) basin ve dograyici/kiyiciyi ¢aligtirin. Islem sirasinda, bir
elinizle motor kismini, diger elinizle de dograma kabini tutun.

6. Kullandiktan sonra motor kismini ¢cikarmak icin dugmelere
basin.

. Ardindan, Gst kismi ¢ikarin.

. Bigcag dikkatlice cikarin.

. Kiyilmis yiyecegi dograma kabindan cikarin. Kaymaz taban
ayni zamanda dograma kabi i¢in hava gecirmez kapak
gobrevi de gorur.

AWM
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Milkshake, icecekler, piireler
Pure icin patatesleri ¢cok ince kiymak istediginizde el blenderi
saftini da kullanabilirsiniz.

Hafif hamur (krep hamuru)
Once sivilari késenin igin dokin, ardindan unu ve en son da
yumurtayi ekleyin.

Parca buz (Sekil D)

1. Buz kirici pargasini hazneye(9d) yerlestirin.
Tam olarak oturdugundan emin olun.

2. Buz bigagi milini (9c) buz kirici pargasinin ortasindaki delige

yerlestirin ve agsagi bastirin.

. Buz kuplerini buz kirma haznesine doldurun.

. Dograyici/kiyici kapagini haznenin Gstline takin.

. Motor kismini, yerine sabitleninceye kadar dograyici/kiyici

kapaginin igine sokun.

6. Tum buz kuplerini parcalanana kadar (3) digmesine bastirin.
Kullandiktan sonra motor kismini ¢ikarmak icin ¢ikarma
digmelerine basin. Ardindan, dograyici/kiyici kapagini, buz
bicagini ve buz kirici pargasini ¢ikarin.

7. Parcalanan buzlari ¢ikarin veya masada servis etmek Uzere
iceceginizi direkt olarak kasenin igine doldurun.

Alternatif: Once, dograma kabina en fazla 0,5 litre seviyesine
kadar doldurdugunuz meyveleri dograma bicagiyla (9b)
karistirin. Dograma bigagini ¢ikarin ve buz kirma haznesini
ve bicagini takip buzlari dogrudan dogruya pure haline
getirilmis meyvelerin Uzerine akitmak i¢in motoru ¢alistirin.

[S 0 S ¢S]

Temizleme (Sekil E)

Motor kismini (4) ve cirpici disli kutusunu (8a) sadece nemli bir
bezle temizleyin. «<bc» dograyici kapagini (9a) sadece akan su
altinda yikayin. Bulasik makinesine atmayin.

Diger tim parcalar bulasik makinesinde temizlenebilir.

Renk iceren yiyecekler (0rnegin havuc) plastik pargalarin
renklerini degistirebilir. Bu kisimlari temizlemeden 6nce bitkisel
yag ile silin.

Aksesuarlar

(ayri olarak satin alinabilir, ancak her llkede bulunmayabilir)

MaQ 30:
MQ 70:

Havuc, et, sogan vb. icin 500 mlI’lik dograyici

Dograyici, kanistirici, dilimleyici, parcalayici ve
hamu yogurucu kompakt mutfak makinesi
aksesuari

Haber vermeksizin degistirilebilir.

Kullanim slresi sonunda, Urtind evinizdeki ¢cép kutusuna
ltfen atmayiniz. Bu islem sadece Braun Servis
Merkezleri’nde veya e@er varsa yasadiginiz bolgedeki
toplama noktalarinda yapilmaktadir.

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

—
Uretici firma ve CE isareti uygunluk degerlendirme kurulusu:

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Str. 4

63263 Neu-Isenburg

Germany

Bakanlikca tespit edilen kullanim dmru 7 yildir.

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.S. Meydan Sok. No:1
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/ISTANBUL

DLB Tiiketici Hizmetleri

444 27 64
info@braunhousehold.com.tr
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Romana (RO/MD)

Produsele noastre sunt proiectate pentru a respecta cele mai

nalte standarde de calitate, functionalitate si design. e Cana gradata (7) §I recipientul (9e) nu pot fi
Speram ca va veti bucura pe deplin de noul dvs. produs Braun. introduse n CUptOI’U| cu microunde.
Inainte de utilizare Descriere
s . L i - 1 Buton de sigurant3 @
i“l:'\I;IiE':tlgtaefg(:ﬁ)lfil::a?';?zlye instructiunile de utilizare 2 Ledul indicator
' 3 Comutator Smartspeed (Viteza inteligenta) / viteze
variabile il
. 4 Grup motor
Atentle _ 5 Butoane pentru eliberarea accesoriilor
° é Lamele sunt foarte ascutite! 6  Axul blenderului
Pentru a evita accidentele, manevrati- S 9acat
le cu cea mai mare atentie. . b Tel
¢ Deconectati intotdeauna aparatul de la priza 9 Tocétor 1250 ml «bc»
cand 1l lasati nesupravegheat, precum si a Gapac (cuangrenaj)
fnainte de a-l asambla, de a-l dezasambla, ¢ Lamd pentru gheats
de a-l curata si de a-1 depozita. d Vas pentru gheata
2 e Recipient

¢ Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii.
Nu lésa!i acest aparat §i cablul laindemdna Curatati toate piesele Tnainte de prima utilizare (consultati
copiilor. Opriti aparatul si deconectati-lde 1a  jaragraful cCurstaros/fig. By, =
prizé inainte sa schimbati accesoriile sau sa )
va apropiati de componentele mobile in tim- e
pul utilizarii.

e Acest aparat poate fi utilizat de persoanele
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale

f Inel antialunecare

Ledul indicator (2) va arata starea aparatului cand acesta este
conectat la o priza.

reduse sau de persoanele fard cunostinte sau ~ Ledul Aparat/stare de functionare
experientd doar sub supraveghere sau dupa indicator
o instruire care sa le ofere informatiile nece- Lumind rosie, Aparatul este gata pentru utilizare
sare pentru utilizarea in sigurantd a aparatului ~ ""termitenta
§i daca acegtia Tn;eleg pericolele la care se Verde Aparatul este fdra accesorii (butonul
expun. g:trgfa;z;gesri]trgE;etl‘labf(iara(;crer:?itmstrumentelor
¢ Nu tineti sub jetul de apa si nu scufundatiin i i . ,p o
apa motorul (4) si angrenajul telului (8a). Rosu e
e Capacul (9a) poate fi curatat sub jet de apa, Tl puteti utiliza din nou cand ledul indicator
dar nu il scufundatiin apa si nu il curatatiin clipeste rogu, intermitent
masina de spalat vase.
® Aparatele electrice Braun respecta standar- Tehnologia Smartspeed

dele de siguranta aplicabile. Repararea sau
nlocuirea cablului de alimentare trebuie sé fie ~ Comutatorul Smartspeed pentru viteze
efectuate numai de catre personalul autorizat variabile ..l

al unui centru de service. Reparatiile defec-

Printr-o singura apasare, orice viteza. Cu cat apasati mai tare,

tuoase’ efectuate de catre persoane necalifi- cu atat viteza este mai mare (fig. A). Cu cat viteza este mai
cate, pot provoca situatii extrem de riscante mare, cu atat este mai rapid si mai fin rezultatul mixarii si al
pentru utilizator. tocarii.

e |nainte de conectarea la prizé verificati daca Utilizare cu o singura mana: comutatorul Smartspeed (3) va
tensiunea acesteia corespunde celei iﬁdicate permite sa porniti motorul si s& controlati viteza cu o singura

mana.
pe aparat. _ _
* Acest aparat electrocasnic este destinat Modul de utilizare a aparatului
exclusiv utilizarii casnice si pentru cantitatile
necesare Tn mod normal intr-o gospodérie. Prima utilizare: Indepartati siguranta de transport de la motor

(4) pozitionand-o la banda rosie.

e Aveti grija, cand turnati lichid fierbinte in
procesorul de alimente sau blender fiindca

acesta poate fi aruncat afara din aparat dato-
rita crearii aburului Aparatul are un buton de siguranta. Pentru a-1 porni n conditii
' de sigurantd, urmati acesti pasi:

Pornirea (Fig. A)
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1. Maiintai, apdsati pe butonul de siguranta (1) cu degetul
mare si mentineti apasat. Ledul indicator se va aprinde
verde, constant.

2. Apoi, apasati direct pe comutatorul Smartspeed (3) conform
vitezei pe care doriti sa o utilizati.
In cazul in care comutatorul Smartspeed (3) nu este apdsat
in interval de 5 secunde, aparatul nu poate fi pornit, din
motive de siguranta.
Ledul indicator se aprinde rosu, intermitent.
Pentru a porni aparatul, reluati actiunea de la pasul 1.

3. Tn timpul utilizarii, nu este necesar s tineti apasat butonul
de siguranta.

Blender manual (Fig. B)

Blenderul manual este ideal pentru pregatirea sosurilor reci

si calde, a supelor, a maionezei si a mancarii pentru copii,
precum si pentru amestecarea bauturilor si a shake-urilor cu
lapte.

Pentru cele mai bune rezultate de mixare, utilizati viteza maxima.

e Cuplati grupul motor (4) pe axul blenderului (6).

e Afundati blenderul manual intr-un recipient sau intr-o cana
gradata. Apoi, porniti aparatul, conform descrierii de mai sus.

e Dupa utilizare, deconectati de la priza si apasati pe butoanele
pentru eliberarea accesoriilor (5) pentru a desprinde grupul
motor.

Daca utilizati blenderul direct in cratita in timp ce gatiti, indepar-
tati-o maiintai de pe aragaz, pentru a evita stropirea cu lichid
incins (risc de oparire!).

Exemplu de retetd: Maioneza

250 g ulei (ex. Ulei de floarea soarelui)

1 ou si un galbenus de ou

1-2 lingurite otet (aprox. 15 g)

Sare si piper dupa gust

Puneti toate ingredientele (la temperatura camerei) in vas in
ordinea mentionata. Asezati mixerul deasupra vasului. Porniti
aparatul la viteza maxima, mixerul se va pastra in pozitia
aceasta pana cand se omogenizeaza uleiul. Apoi fara a-I
scoate din functiune ridicati ugor piciorul mixerului desupra
amestecului si introduceti-1 Tnapoi pentru a incorpora si restul
uleiului. Timp de preparare: de la Tminut (pentru salatd) pana
la 2 minute pentru o textura mai compactéa(ex. pentru sosuri).

Tel (Fig. B)

Utilizati telul numai pentru a bate frisca, albusuri de oud si
pentru amestecarea aluaturilor spumoase si a deserturilor
premixate.

¢ Introduceti telul (8b) in angrenajul sau (8a), apoi cuplati
grupul motor (4) pe angrenaj.

¢ Introduceti telul intr-un recipient si abia apoi porniti apara-
tul.

e Dupa utilizare, deconectati aparatul de la priza si apasati
butoanele pentru eliberarea accesoriilor (5) pentru a
desprinde grupul motor. Apoi, extrageti telul din angrenajul
sau.

Sfaturi pentru cele mai bune rezultate

e Utilizati un recipient de dimensiune medie.

* Miscati telul in sensul acelor de ceasornic si tineti-1 usor
nclinat.

e Friscd (max. 400 ml de smantana rece, min. 30% continut
de grdsime, 4-8 °C): Incepeti la vitezd mica (apasati usor pe
comutator) si cresteti viteza (apasati mai tare pe comutator)
n timp ce bateti frisca.

e Albusuri de ou batute (max. 4 oud): Tncepe;i la viteza medie
(apasati ugsor pe comutator) si cresteti viteza (apasati mai
tare pe comutator) in timp ce bateti ouale.

Instructiuni de utilizare a dispozitivului
de taiere

Cutitul se potriveste perfect pentru taierea carnii, branzei, a
cepei, verdeturilor, usturoiului, morcovilor, alunelor, nucilor,
migdalelor, prunelor etc.

N.B.: Nu taiafi alimente foarte tari, cum ar fi nucsoara, boabe de
cafea sau boabe de cereale.

inainte de a tiia ...

e taiafi in bucatele mai mici carnea, branza, ceapa, usturoiul,
morcovii, (a se consulta ghidul pentru procesarea alimen-
telor)

¢ indepartati tulpinile verdeturilor si cojile de alune

e indepartati oasele, tendoanele si cartilajele de la bucatile de
carne.

Tocarea (Fig. C)

1. Tndepérta}i cu grija invelisul de plastic al lamei (9b). Atentie:
Lama este foarte ascutitd! Tineti-o intotdeauna de partea de
sus din plastic. Asezati lama pe axul central al vasului (9e) si
apasati pana se fixeaza. Asezati intotdeauna vasul pe o
suprafata antiderapanta (9f).

2. Puneti alimentele in bolul de taiere.

. Puneti capacul suport (9a) pe vasul de taiere.

. Introduceti blocul motor in capacul suport pana cand se

fixeaza.

5. Tineti apasat butonul (1) si apoi apasati comutatorul (3)
pentru a porni cutitul. In timpul functionarii, fineti blocul motor
cu 0 mana si cu cealalta mana vasul. Atunci cand procesati
alimente tari, apasati in jos blocul motor.

6. Dupa utilizare, apasati butoanele pentru a detasa blocul

motor de suport.

. Indepartati suportul.

. Scoateti cu grija lama.

Indepartati alimentele prelucrate din vas. Baza anti-derapare
serveste de asemenea ca si capac pentru vas.

H W
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Shake-uri, bauturi, piure-uri
Atunci cand se doreste obtinerea unui amestec foarte fin, puteti
folosi mixerul direct in vasul in care gatiti.

Aluat (amestec pentru clatite)
Intai puneti lichidele in vas, apoi faina si in final ouale.

Spargator de gheata (Fig. D)

1. Puneti vasul pentru gheata (9d) in paharul gradat. Verificati
daca vasul este fixat.

. Asezati accesoriul pentru spart gheata (9¢) pe axul central al
vasului si apasati pana se fixeaza.

. Puneti cuburile in vasul pentru gheata.

. Puneti capacul peste vas.

. Introduceti blocul motor pana la fixare.

. Tineti apasat butonul pentru (3) pana cand gheata a fost
sfaramata. Dupa utilizare apasati butoanele pentru debloca-
rea blocului motor. Apoi scoateti capacul, accesoriul pentru
gheata si gheata sfaramata din vas.

7. Puteti scoate gheata sau puteti introduce introduce bautura

direct in vas si apoi servita la masa.

Metoda alternativa: Amestecati mai intai fructele cu ajutorul
cutitului (9b). Cantitatea maxima pe care o puteti introduce
este de 0.5 litri. Scoateti cutitul si introduceti spargatorul de
gheata in vas, iar astfel gheata sfaramata se va amesteca

direct cu piure-ul de fructe din vas.

N
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Curatarea (Fig. E)

Curatati grupul motor (4) si angrenajul telului (8a) numai cu o
carpa umeda. Curatati capacul tocatorului «<bc» (9a) numai
sub jet de apa. Nu il introduceti in masina de spalat vase.
Toate celelalte piese pot fi spalate in masina de spalat vase.

Cand procesati alimente cu un continut mare de pigment (de
ex., morcovi), partile de plastic ale aparatului se pot decolora.
Stergeti aceste parti cu ulei vegetal inainte de a le curata.

Accesoriile

(pot fi cumpadrate separat si nu sunt disponibile n toate tarile)

MQ 30: recipient pentru tocare de 500 ml pentru tocarea
morcovilor, a carnii, a cepei etc.

MQ 70:  accesoriu compact pentru robotul de bucatarie
(1500 ml) pentru tocare, mixare, feliere, maruntire
si framantare.

Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind stabilirea
conditiilor de introducere pe piata a aparatelor electrocasnice
n functie de nivelul zgomotului transmis prin aer, valoarea de
zgomot dB(A) pentru acest aparat este de 76 dB(A).

Acestea pot fi modificate fara notificare.

Aparatul corespunde prevederilor Directivei nr. 2004/108/CE
privind compatibilitatea electromagnetica si cele ale
Regulamentului CE nr. 1935/2004 privind materialele destinate
sa vina in contact cu produsele alimentare.

Nu aruncati produsul in gunoiul menajer la finalul
ciclului sdu de utilizare. Puteti duce produsul intr-un
Centru de service Braun sau la centrele de colectare
adecvate din tara dvs.
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EAANVIKG

Ta npoidvta Pag kataokevAalovtal £T0L OOTE va TIANPOUV
Ta LPNASGTEPO TIPATUTIA TIOIOTNTAG, AEITOUPYIKOTNTAG KAl
oxeblaopol. EAniCoupe va ikavotoinBeite andAvta amnod v
Kawvoupyla 0ag cuokeur) Braun.

Mpw ™ xprion

MapakaAoOpe SiaBdaoTe TIg 08Nyieg XP10NG MPOCEKTIKA
TIPLV XPYCIMOTIO|CETE TN GUOKEUN).

Mpoooxn
° Ot Aemideg givat oAU ayunpec!
=2 [0 MV amoeuyn TPAUKATIOU®Y, TIAPA-
KaAoUuE va xelpiCeote TIg Aemibeg pe peydAn
TIPOCOXT).

¢ Na Byalete mavta ) ouokeun and mv npita
otav dev emmpeital Kat P Tt CUVAPUOAS-
ynon, amoouvoproAOYNon, KaBaPIoUO Kal
omodnkeuvan.

e Ayt 1) ouOKeUN) Bev TIPETEL VA XPNOIMOTIOLEITAL
and nabiad. GUAGETE TN CUOKELT) KAl TO KOAR-
616 G og péPOG mou dev prmopouv va eta-
oouv Ta abLa. ATEVEQYOTIOINOTE T OUOKEU)
Kal amoouveéate v anod mv Tpogodoaia
nipv aAAGEETE Ta EapTUOTA 1) TIPOOEYYIOETE
MEPN TIOL KIvoUVTaL KaTA T AgtToupyia ¢
OUOKEUN|G.

e AuTr) 1 OUOKEUN UTOPEL va xpnaotomomOei
OTIO (TOMO LE HEIWUEVES PUOIKES, OVTIANTITL-
KEG 1} B1aVONTIKEG IKAVOTNTEG 1) XWPIG epmeLpia
KQl YVOOEIG, TIApa HOVO EQOCOV EMITNPOUVTAL
1) Toug £xouv 800¢ei 0dnyiec oxeTIKG Ye MV
OOQOAT] XPr 10T TG OUOKEUNC KOl EAV EXOLV
KaTaAGREL Toug TBavoug Kiveivoug.

® Mnv Balete 1O HOTEP (4) KaL TOV QVTATITOPA
TOu avadeutpa (8a) kaTw and TPEXOUUEVO
vepo Kkal unv To BuBiete o€ vepd.

e To kOumAep (9a) umopei va kabaploTel KAT®
and TpexoupuevVo vepd, aAAd unv to Bubilete
0€ vePO Kal Unv To TAEVETE OTO TIAUVITIPLO
THATWV.

® O1nAekTPIKEG OLOKEVEG Braun mAnpouv TIG
LOX0OVLOEC TIPOBIOYPAPES A0POAEINC.

H emokeun 1) avtikataotoon Tou KaAwdiou
pevpatog npénet va dietayetal povo amd
€E0VO10B0TNHEVO TIPOOWTIKO Service. Aav-
Baouévn emokeun anod un e€ovolodotnuéva
OTOMO UTOPEL VO TIPOKOAEDEL ONUAVTIKOUG
KivB0VOUG yla Tov Xpriom.

* [pwv ouvbEDETE TO PIC OTNV TIPICA, EAEYETE
€dv n Taon Tou PEVUATOC AVTIOTOIXEl oMV
TAON TOV LTIOBEIKVUETAL TIAVK) OTN GUOKEUT).

® Ayt 1) ouoKeuN €xel oxedlaoTel uovo yla
OLKIQIKT| X101 KAl yia EMEEEPYOOIA OIKIOKQV
TIOOOTI|TGV.

¢ [1pooétte edv xuBel KAVTO LYPO UECT OTOV
enetepyaot TPOPIUWVY N TO UMAEVTEP, KOBAGC
uropei ektivaxOei amnd m ovokeu Adyw €vto-
VOU OTUOU.

® To doxeio (7) kat o umoA (9e) bev eival KaTaA-
AnAa yla xprion o€ poUPVO UIKPOKUUATWV.

Nepypagn

MArKTPO aopaleiac @
EvbeikTikn Auyvia
Aakonmg Smartspeed / peTaBAnTéEG TOXUTTEG ailll
Motép

MAAKTPa ameAevBEPWONG
PaBdog unAévtep

Aoxeio

a AvTAmTop JapEYKag

b Avadevmpag papE€ykag
Kénmng «be» 1250 ml

a KoumAep (ue ypavad)
b Aemiba

O~NO O~ WN =

©

¢ Aemida OpuppaTIopol ayou

d EBIKO doyxeio BpuppaTiopou riéyou
e MroA

f AvtioAloOnTikn Baon

MapakaAolue kaBapiote OAQ Ta EEAPTANATA TIPIV TA
XPNOIUOTIOMCETE YIA TIPWTN POopPad (Seite mapdypapo
«Kabaplopog» / ek. E).

EvbewTiki) Auxvia

H evbeikTikn Auxvia (2) deixvel Tnv KaTAOTAOT TNG CUOKEUNG,
6tav gival ouveedepévn oV NAeKTPIKN TIPICA.

EvéelkTiK] Zuokeun / Katdotaon AglToupyiag

Auyxvia

AvaBoofrivel  H cuokeur) gival €Toiun yia xprion

KOKKIVO

Mpdowo To MANKTPO aopaAeiag ival TEGUEVO KAl N
OLOKeLT) unopei va Tedei oe Aettoupyia

Koékkivo H ouokeun €xel uriepOepuavOei. Apriote TV

va kpuwoel. Eivat €toiun Eava yia xprion étav
N eVOEIKTIKT) Auxvia avaBooBrvel KOKKIVO

TexvoAoyia Smartspeed

Awakoming Smartspeed yia petaBAnTEQ
TaXVINTEG .l

Me éva nampua, 6Aeg ot taxuteg. ‘000 TePIooOTEPO TIECETE,
1600 peyaAuTtepn n Tax0INTaA (€1k. A). 000 peyaAdTeEPN Eival

n Tax0™TA, TG00 TIO YPHyopa Kal Tio Aemtd Ba gival Ta anoTte-
Aéopata avapeigng Kat KOTmg.

Aertoupyia pe To éva xépt: o Slakommg Smartspeed (3) oag
ETUTPETIEL VO EVEPYOTIOIEITE TO LOTEP KAL VA EAEYXETE TNV TOXV-
TNTA JE TO Eva XEPL.

M&G va XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKELN

Mpom xprion: Apalp€aTte TV AoPAAEID LETAPOPAG and TO
MOTEP (4) TPpaBovTag TV amd TV KOKKIVN Tawia.
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Avappa TNG GUCKEUNG (cik. A)

H ouokeun 6100€tel éva mANKTpo acpaAeiag (1). Na va B€oete

€ aopAAELQ TN CUOKELN O€ AEITOUPYia, AKOAOUONOTE Ta

MaPAKAT BripoTa:

1. NpoTa méoTe To MANKTPO acpaAeiag (1) pe Tov avrixelpd
00G KAl KPOTNOTE TO MOTNUEVO. H evBeikTikr) Auxvia Ba
avayel otabepd MPAGCIVO.

2. X1n ouvéxela tieate anevdeiag Tov Slakomm Smartspeed
(3) avéAoya pe v embuunt) Taxvmta. Edv o SiakdéTTNg
Smartspeed (3) 6ev ueotei péoa oe 5 SeutepoOAemTa, N
ouokeur) dev unopei va 1ebel oe Aertoupyia yia Adyoug
ao@aAeiag. H evbeikTiki Avxvia avaBoofrivel KOkkivo. IMNa
va B€0€eTE T OLOKELT) O€ AetToupyia, EekivioTe TIAAL UE TO
Bripa 1.

3. Katd m 8idpkeia Mg Aertoupyiag dev xpeldleTatl va kpatr-
O€TE TO TANKTPO AOPAAEIOG TIIETUEVO.

MmnA€vtep XEIPOG (cik. B)

To umnAévtep Xelpog ival andAUTa KATAAANAO YO TNV Tapa-
OKEULN VTUIT, OAATOOC, 000TIOG, MaylovECAC KAl TIAIBIKAG TPOPNG
KAB®OG ETONG KAl YIO TNV AVAUELEN TIOTAOV KAl UAK OEIK.

e TomoBemote T0 HOTEP (4) 0N PAREO uTAévTEP (6).

e TomoBOEeTOTE TO UTIAEVTEP XELPOG OE €va a0 UTIOA 1)
B6oxeio. 2 ouvéxela BEQTE TN CLOKELT O€ AEITOLPYIa OTIWG
TIEPLYPAPETAL TIAPATIAVE®.

e MeTd m xpron, BYAATe TO Ig amd Vv NPiCa Kat ATt oTe
Ta MANKTPA aneAevOEpwong (5) yla va amoouveEoeTe TO
HOTEP.

‘Otav avaulyvOeTe anevBeiag oy KAToapdAd KOTA TO
payeipepa, apxikd, amopakpUVETE TNV KOTaapOAa amnod v
€0TIa, Yyla TNV ano@uyn TITOINICLATOog Tou BPacTtol LYPoL
(kivBuvog eykaduaTog!).

2uvtayn: MaylovéCa

250 yp. Aad1 (11.x. nAEAQL0),

1 avyo kat 1 erTumAéov kpOKOG auyou,

1-2 koutaAlEg g ooumag EV8I (mepimou 15 yp.),

AAATL KAL TUTTEPL

BdATe OAa Ta LAIKAG (0€ Bepuokpacia SwpaTiov) péoa oto
Soxeio pe T oepd ov avagpEépovtal Mapandve. Tonobetote
TO MTAEVTEP XELPOC OTO KATW TUN A Tou Soxeiou. Aettoupynote
TO UTIAEVTEP XEIPOG OTN HEYIOTN TaXVTNTA KAl KPATAOTE TO O€
auTr) T B€on €wg 6Tou To AGdL apxioet va TmMleL. XTn GUVEXELD
XWPIG va KAEIOETE T CUOKELT] AVAONKOOTE EAAPPA TN PARSo
0NV KOPUPN TOU LElYLATOG KAl LETA TIPOG TA KATW YIa VA
«B8&ael» To uTtdAOIo AAdL. Xpovog eneEepyaaiag: and 1 Aentd
(Yo oaAdTa) €wg Kat 2 Aentd yla eploooTEPO TMELO (TT.X. YIO
V).

Avadeumpag HAaPEYKAG (sik. B)

XpPnOIUOTIOOTE TOV AVASEUTPA LAPEYKAG YIO VO XTUTINOETE
KPEUO YAAOQKTOG, AOTIPASIa UYQV KAl VA QVOKATEPETE
APPATA KEIK KAl ETOIMO PelypaTa yia eTudoprmia.

e TomoBemote Tov avadevutpa (8b) otov avrantopa papéy-
Kag (8a), kat, TN CLVEXELA, KOUUTIOOTE TO HOTEP (4) OTOV
QAvTATTOPa.

e TomnoBemote Tov avadeutpa oe éva Babu oxeio & povo
T16TE O€0TE TN CLOKELT OE AEITOLPYIaL.

e MeTd ) XpNon, MOTNOoTE TA TANKTPO aneAeuBEPwaNG (5)
YO va amioouveEaeTe TO HOTEP. 'Eneita, TpapnEte Tov ava-
Sevtpa and Tov avIanTopa.

ZupBoUAEG Yia kaAUTepa anoTeAéouara

e Xpnowomnomote éva doxeio peoaiov pey£boug.
e MeTaKIVAOTE TOV avadeupa 8€EIGOTPOMA KPATMOVTAG TOV
UE pa EAapPLa KAion).
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e Xtummote péxpt 400 ml kpvag kKpEPag YAAQKTOG
(TouAdxiotov 30% Amopd, 4-8 °C): =ekwv|OTE PE XauNAn
Tax0TNTA (EAQ@PELA TiEDN OTOV LaKOTTN) KAl AVENOTE TNV
TaX0TO (MEPIOOOTEPN TiEON GTOV B1aKOTTN) KATA TO
Xtomnua.

e Xtummuéva aompddla avy®v (LEYIOTO 4 auyd): ZeKIvoTe
Je peoaia Tox0TTa (Tieon Tou SlakdTTN HEXPL TN MEON) KAl
av&note v Tax0NTa (IEPIOCOTEPN TIiEOT) OTOV BLAKOTITN)
KOTA TO XTUTIN WAL,

Xpnon Tou K6PTN

O KOPNG eival arndAuTa KATAAANAOG Yla va KOBETE KPEQG,
TUpl, KpEPUUALA, Aaxavikd, okopdo, KapdTa, kapudla, apuy-
OaAq, daPAoKNVa KATI.

2HMEIQZH: Mnv K6BeTe eEAPETIKA OKANPEG TPOPEG, OTIWG
HOOXOKAPUDO, KOKKOUG KAPE KAl dONUNTPLOKDV.

Mpiv TO KOYIHO ...

® KOYTE OE KOUMATLIA TO KPEAG, TO TUPL, TA KPEUUUALA, TO
oKOpdO, Ta KAPOTA, TIG TUMEPLEG (OeiTe TOV 0dNYO eTeEep-
yaoiag)

° QQAPECTE TA KOTOAVIA ATIO TA AaXAVIKA KAl T TOOPALQ
arod Ta kapudla

¢ aQAPECTE TA KOKAAQ, TOUG TEVOVTEG KAl TOUG XOVOPOUG
arnod To KpEag.

Koo (. C)

1. AQIPEOTE TIPOOEKTIKA TO TIAAOTIKO KAAUUMA aTtd TN AeTtida
(9b). Mpoooxn: n Aemida gival moAU atxunen! Na mv kpa-
TAate MAVTA amod TO Avw TAACTIKO TUAKA TNG.

Meéote  Aettida mdvw OToV KEVTPIKO Agova G KavaTtag
KOTmG (9e) ewg 6Tou aopaAioel. TonobeTeite MAvta TV
KavATa KOTNG TIAVw OtV avTloAlodnTikr) Bdon (9f).

. BaAte ta UAKG peca oV Kavata Komng.

. ToroBetoTe TO KOUTAEP (10a) TAvw OTNV KAvATa KOrmng.

. EloGyeTe TO HOTEP PHECA OTO KOUMAEP €WG OTOU AOPAA(CEL.

. Kpamote natnuévo to MANKTpo aopaleiag (1) kal méote
Tov JlaKOTTN (3) yla va BEceTe Og AelToupyia Tov KOPT.
Katd m dldpkela g enegepyaoiag, KPATHOTE TO HOTEP HUE
TO €va XEPL KAl TNV KavATa KOG e To aANo. ‘OTtav koBeTe
OKANPEG TPOYPEG, TUECTE TIPOG TA KATW TO HOTEP.

6. MeTd T xprion, TLECTE TA MANKTPA YIA VA APAPECETE TO

MOTED.

7. 211 OUVEXELD APAIPEDTE TO KOUTIAEP.

8. BYGATE TIPOOEKTIKA TN Aertida.

9. AQalp€OTe TNV €MegePYACPEVN TPOYN ATIO TNV Kavata

KorNG. H avTlioAloBnTIKn BAon xpnoelel ETHONG Kal WG
AEPOOTEYEG KATIAKL YLA TNV KAVATA KOTNG.

a b~ wiN

Z£IK, TTOTA, TTOUPEG

Ma dploTta arnoTeAéopata Katd TNV NMApAocKeUn TTOUPE,
UTIOpE(TE £TONG VA XPNOWOTIONoETE TN PARSO TOU UMAEVTEP
XEWPOG YECA 0NV KavdaTa.

EAappia Zupn (CUun yla Tyaviteg)
Mpwta adeldoTe Ta UYPA PECA OTNV KAvVATa, 0Tn CUVEXELQ
TPOCBEOTE TO AAEUPL KAl TEAOG TA AUYA.

OPUHHATIONOG TIAYOV (gik. D)

1. TornoBeTNOTE TO €13IKO doXelo BpUPHATIONOU TIAYoU (9d)
pEoa otV Kavata. BeBaiwbeite 611 €xel TormobeOel
owoTa.

2. ToroBemoTe T AeTiida BpuppaTIopoU ayou (9¢) peca
OTNV KEVTPIKY 0Tt Tou eldIKoU doxeiou BpuppaTiopou
TAyYou Kal TLECTE TNV TIPOG TA KATW.
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. Tepiote TO doxeio e maydkia.

. TommoBe™MOTE TO KOUTIAEP TIAVW OTNV KAVATA.

. EloGyeTe TO HOTEP PEOQ OTO KOUTTAEP £WG OTOU ACPAAIoEL.
. Kpamote mamuévo 1o MARKTPO aopaAeiag (1) kat meote

Tov dlakomnm (3) yia va BEoeTe og Aettoupyia Tov KOPTN.
MeTd T xprion, MECTE TA MANKTPA YIA VA APAPECETE TO
MOTEP. ZTN CUVEXELD APAPECTE TO KOUTTIAEP, TN AeTtida
BpUPMATIONOU TIAyoU Kat To 10Ikd doxeio BpupuaTiopou
nayou.

. ByaATe TOV BpUPIATIONEVO TIAYO 1) ATAG adELA0TE TO TIOTO

0aG HEOA OTNV KAVATA YA va TO oepPipeTe 0TO TPATECL.
EvaAAakTiké: Mpwta avapei§te ppouta péca omyv kavata
pe T Aemida kormg (9b), yepiCovtag v KavAaTa To oAU
pExpL 0.5 Aitpa. ApalpeoTe Tn Aemida Kat TomoBeTNOTE TO
€l0IKO doxeio BpuppATIONOU TIAYOU HECA OTNV KavAata yla
va Bpuppatioete mayo aneubeiag pEca oTa TTIOATOMOMUEVA
ppouTa.

Ka®apiopog (si. E)

KaBapioTe TO HOTEP (4) KAl TOV AVTATITOPA LAPEYKAG (8a) pdvo
ue éva vono navi. Kabapiote 1o kOunAep (9a) Tou ko6 «be»
MOVO PE TPEXOUEVO VEPO. MnVv TO BAAETE OTO TTALVTIPIO
TATQV.

‘OAa Ta GAAQ €PN PTIOPOUVV Va TAUOOUV GTO TTIAUVTHPIO TIATWV.

Katd v enegepyacia TpOPOV e XPWOTIKEG 0VOIEG (TT.X.
KapoTa) gival mOavo va anoxPWHOTIOTOUV TA TIAQCTIKA
TUNMOTO TNG OLOKELNG. KaBapioTte auTtd Ta TUNUOTA E PUTIKO
Ad&8L ipv Ta kKaBapioeTe.

ESapmiuata

(umopolV va ayopacTolv PEROVRUEVA, Bev BlaTtiBevtal oe OAeQ
TIG XOPEG)

MQ 30: Koémnmng 500 ml yia kot KapOTwy, KPEATOG,

KPEUMLBIOV, KATL.

MQ 70: Xuupmnayeg eEdpmua kouQivounxavig (1500 ml)

Y10 KOTIH), QVAUELEN, KOTIY) OE PETEG, TEMAXIOMO KOl
COPAL.

Yniokerral oe aAAQYEG XwpPig eldomoinon.

AUTI | CUOKELY) CUMHOPP®VETAL e TNV 08nYia Tng EK
2004/108/EK oxeTikd pe v HAekTpOUayvnTIKY) cUUBATOHTNTA
Kal Tov kavoviouo EK v’ apiOudv 1935/2004 g 27/10/2004
OXETIKA UE TA LAIKA TIOV TIpoopifovTal va EpBouv oe eTtagr] Ue
TPOPIA.

QTOPPIMHATA OTO TEAOG TNG XPNOUNG CwNg Tou.

MapakaAoU e PNV amoPPITTETE TO TIPOIOV OTA OIKIOKA E

H anéppupn unopei va mpayupatomnoindei oe KAMOL0 —
EEovolodotnuévo Kévtpo Service g Braun ) og
KATAAANAQ onueia anmokoudng ou mapEXoVTal 0N XOPa 00G.
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Bunrapcku

HawwuTe npoaykTn ca NnpoekTupaHu Taka, 4e na OTroBapsaTt Ha

Hal-BUCOKNTE CTaHAAPTM 32 KA4eCTBO, PYHKLMOHAHOCT 1 Aepa ce ﬂ-06aBV| rOpeELL, NPOAYKT, 3aLLl0TO TOW
OmsaiH. Hagssame ce ga uanurarte MCTUHCKO YA0BOJICTBUE OT MOXe [a Ce U3XBbPJIN OT ypena Bcnencisme
BalLs HOB ypeA, Ha Braun. Ha BHE3arHO n3napeHue.

e Men3ayparta (7) n kynata (9e) He ca npeaHas-
Mpeaun pna 3anoyHerte pabora Ha4YeHu 3a ynotpeba B MUKPOBBLIIHOBA
Mons, npoyeTeTe UHCTPYKLUUTE BHUMATEJIHO U A0Kpa, cbypHa.

npeauv ga u3nos3eaTte ypeaa.

MpepynpexpeHue OnucaHue
J é Hoxosete ca mHoro ocTtpu! 3a fa 1 ByToH 3a saumTa @
n30erHeTe HapaHsBaHe, OTHACANTe Ce 2 VHawkatopHa namna

KbM HOXOBETE C U3KJTIOYUTENTHO BHUMAHUE. 3 Qfoe;ggﬁwﬁmn 32 yMHa CKOPOCT / MPOMEHNBU
® BuHaru nsknoyBaiTe ypeaa, kKorato ro 0CTa- 4 Asuratenta sact

BsiTe 6e3 Ha30p v Npeay Ja ro crnobseare, 5 ByToHM 33 0CBOGOXAaBAHE

pasrnobsiBate, NOYMNCTBATE U CbXpaHsBaTe. § aaef'psi';'):“K sa nacvpane
* Tosu ypen He Tpﬂ6Ba [a Ce 1n3noJsi3ea ot 8 a CwveouHuten 3a pasbusaHe

neua. [Nasete ypena n kabena Ha MACTO, b Ten za pasbvisaHe
He[lOCTbIHO 3a Aeua. M3knioyeTe ypeaa u 1250 mn pesavika «be»

©

K
n3BaaeTe LLENcena oT KOHTaKTa npeam aa 2 Kanax (co chenuinTe)
CMEHsITe akcecoapu unu aa nobnmnxasare ¢ Hox3sanen
4aCTW, KOUTO Ce ABWXaT No BpemMe Ha yno- g Ep”gTaBKa 3a pasbusate Ha nea
yn
Tpe6a' f TMpbCTEeH NPOTUB NAb3raHe
® To3un ypen Moxe aa ce n3noJ3sa OT JinLa
C OrpaHnyeHn ¢M3quCKM’ CEeTnBHU Nnn MourcTeTe BCUYKM HaCTV Npeam MbpBoHaYanHara ynotpe6a
YMCTBEHN HEOb3W NN 6e3 onut n MO3HAHUA, (Bwx naparpad «MouncreaHe» / dur. E).

akKo ro npaBAT Nop, HabnaeHne nnu
CbrnacHO C MHCTPYKLMNTE 3a N3MOJI3BAHE Ha
ypena no 6e30naceH HaumH, 1 ako 0Cb3HaBaT
€BEHTYa/IHUTE PUCKOBE.

® He nognaranTe apurarenHara yact (4) nnn MnavkatopHata namna (2) nokassa CbCTOSHMETO Ha ypeaa,
CbeOVHUTENS 3a TeNTa 3a p836VIBaHe (8a) KOraTo e CBbP3aH C eNIeKTPUYECKM KOHTaKT.
nog, BogHa CTPYS, HUTO MbK ' NOTansnTe BbB

UnpukaTopHa namna

BOfa Uupm- Ypen/paboTHO CbCTOSIHUE
. KaTopHa
e KanakbT (9a) Moxe aa 6bae NoYncTBaH nog, namna
Te"laUJ,a BOD.a, HO He HevI'O noTandanTe BbB MwuraHe ypep"b're roTOB 3a y|-|0Tpe6a
BOOa U HE r0 NO4YNCTBaUTE B CbAOMUAITHA B YepBeHo
MalllnHa. 3eneHo YpensT e ocBo6oaeH (OyTOHLT 32 OCBO-
® Enektpuyeckute ypeam Braun otroBapart BoxnasaHe e HaTuCHaT) 1 MOXe fia Gbae
Ha JeicTBalLmMTe CTaHaapTn 3a 6besonac- BHIOHEH
HOCT. PEMOHTUTE MK CMAHATa Ha 3axpaHBea- Hepsero YpenrT e nperpsin. OcTaseTe ro Aa ce
oxnagu.
LLnA Ka6e” TpQGBa Aa 6bﬂ'aT M3BbPLUBAHN Toli e OTHOBO rOTOB 3a ynoTpeba, korato
camo OT OTopu3MpaH nepcoHan. Henpa- MHOMKATOPHATa amna Mura B 4epBeHO

BUJIHA, HeKBanMdULpaHa peMoHTHa paboTa
MOXE [1a I0Befie 10 CEPMO3Ha OMaCHOCT 3a

noTpeduTens. TexHONorms ymHa CKOpoCT

© I'Ipem/l Oa BKIIOYMTE ypeda KbM KOHTaKTa,
NPOoBEPETE AN HANPEXEHNETO Ha BallaTta MpeeknoyBaTen ymHa CKOpOCT 3a
€JIEKTPO3axpaHBallla MpeXa 0TroBaps Ha NMPOMEHJIMBU CKOPOCTN il

Harnpe>XXxeHneTo, 03Ha4eHO BbPXY HEro.

EnHoO HaTuckaHe, BCUYKM CKOPOCTU. KONKOTO NoBeYye HaTuC-

* To3u ypen e cb3faaeH 3a AomatlHa yno- Karte, TONKOBA MO-BMCOKA € ckopocTTa (durypa A). KonkoTto
Tpe6a, 3a KOJIM4ecTBa, HY>XXHM 3a €0HO A0OMa- Mo-BUCOKA € CKOPOCTTa, TONIKOBA N0-6bp3un 1 puHM ca pesyn-
KWUHCTBO. TaTUTE OT NACUPAHETO U Kb/ILAHETO.

® BHumaBanTe, B Cnyqaﬂ Yye B ypena 3a o6pa- OnepwvipaHe ¢ eaHa pbka: [NpeBnkio4BaTenaT ymHa CKOPOCT

(3) BW NO3BOJI9Ba fa BK/O4YBaTe gBuvraresiHara 4acT 1 ga

00TKa Ha XPaHUTENHI NMPOAYKTY U GneH- KOHTDONMPATE CKOPOGTTA C BAHA PLKa.
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Kak ce uanonsea ypeabt

Mpeoy nbpeata ynotpeba: MaxHeTe TpaHCNoOpTHUS o6e3ona-
cuUTen OT ABUraresiHara 4acT KaTo ApbNHEeTe YepBeEHaTa BPbLB.

BknouBaHe (¢pur. A)

YpensT uma 6yToH 3a 3awmTa. 3a aa ro Bkiao4mTe 6e3onacHo,

cneapanTe CnefHuUTE CTbIKN:

1. MbpBO HaTUCHeTe ByToHa 3a 3awmTa (1) ¢ nokasanewua cu u
3aapbXTe. VIHamMkaTtopHarta narnma Lie CBETHE B 3e/1eHO 6e3
namura.

2. Cnep ToBa OMPEKTHO HATUCHETE NPEeBKJIloYBaTeNs ymHa
ckopocT (3) cnopep, xxenaHara CKOpPOCT.
AKO NMpPeBKJIYBATENSAT YMHA CKOPOCT (3) He Obae HaTucHaT
B pamMKuTe Ha 5 cekyHau, ypeabT He Moxe Aa 6bae BKIOYEH
nopagu npuyYnHN 3a 6€30NacHoOCT.
VnpovkaTopHarta fanva 3ano4sa fa Mura B YepBeHoO.
3a fa BKouYnTe ypeaa, 3arnoyHeTe 0THOBO CbC CTbrka 1.

3. Mo BpeMe Ha paboTa He e HeoBXx0AMMO Aa AbpxuTe ByToHa
3a 6€30MacHOCT HaTUCHAT.

PbyeH nacaTtop (¢ur. B)

PbyHuaT nacartop e nageaneH 3a nNnpuroTegHe Ha nactul,
CcOCcoBe, Cynu, MaoHeaun 1 6ebeLLKM XpaHu, KakTo 1 3a
CcMecBaHe Ha HanNUTKU N MIEYHU LLENKOBE.

3a Hain-gobpu pesyntatn Npu nacupaHe, N3nonseaiTte
MakcumMasHa CKOpoCT.

e 3akpeneTe 4ypes LpakBaHe ABUraTesiHata 4acT (4) B Hakpan-
HWKa Ha nacaropa (6).

e [locTaBeTe pbyHUS NacaTop Abi60KO B MEH3Ypa UK Kyna.
Cnep, ToBa BKJIIOYETE Ypeaa, KakTo e OrnmMcaHo no-rope.

e Cnepf n3non3saHe N3KIIOYETE OT KOHTAKTa U HAaTUCHETE
ByToHUTE 3a ocBobOXaaBaHe (5), 3a Aa oTAenuTe aBuraren-
Hara 4acT.

Korato nacvpare OMpeKTHO B TeHAXeparta rno BpeMe Ha
roTBeHe, Hal-Hanpep, oTTerNieTe TeHaxXepara ot KOT/I0Ha, 3a
[a nsberHeTe pasnpbCckBaHe Ha BPsiLLATa TEYHOCT (ONacHOCT
oT narapsHe!).

lMpumepHa peuenTta: MarioHesa

250 rp. onvo (Hanp. CAbHYOrNEeA0BO ONMO),

1 anue n 1 an4eH XbNTbK,

1-2 cyneHu nbxuum oueT (NpubnusntenHo 15 rp.),

Con v nunep Ha BKyC

CnoxeTe BCUYKM CbCTaBKM B KyrnaTta 3a pasbreaHe B Noco-
yeHus pea. Te TpsabBa fa ca CbC CTaiHa TeMmnepartypa.
MocTaBeTe nacupaliara npucTaBka Ha AbHOTO Ha Kynara 3a
pasbuBaHe. BknioyeTe ypena Ha MakcrMManHa CKOpoCT U He
ro noBaurarite OT AbHOTO NPEAN ONNOTO A Ce NPEBBLPHE B
emyncus. bes pa nsknioysare ypeaa, aABuxeTte 6aBHO Harope
HaJony U3 cMecTa nacvpaliara npuctaska AokaTo yCBOUTE
Hanb/HO 0/IMoTOo. Bpeme Ha o6paboTka: 1 MuHyTa (KOHCU-
CTeHUMATa e noaxoasiia 3a canara) 1 4o 2 MUHYTK 3a NOCTU-
raHe Ha no-roJiiMa njabTHOCT.

Ten 3a pasbuBaHe (dur. B)

M3nonsearite Tenta 3a pa36|/|BaHe CaMo 3a pa36|/|BaHe Ha
CMeTaHa, Ha 6eNnTbLUM M CMECBaHe Ha MaHAMLLMNAHN U FOTOBM
CMeCKM 3a aoecepTut.

e BMbkHeTe TenTa 3a pa3buBaHe (8b) B cbeamHuTens 3a
TenTa 3a pasbusaHe (8a), cnen ToBa 3akpeneTe Ypes
LpakBaHe apurarenHara 4acT (4) KbM CbeAUHUTENS.

MocTaBeTe TenTta 3a pa3brBaHe B Kyna 1 4Yak cfej, ToBa
BKJIIOYETE ypeaa.

Cnep n3non3eaHe U3KIJOYeTe N HaTUCHETe OYTOHUTE 3a
ocBoboxaaBaHe (5), 3a Aa oTaenuTe opuraTesiHaTa 4yacT.
Cnep ToBa n3BageTe TenTa 3a pasbrBaHe 0T CbeANHUTENS
3a TenTa 3a pasbuBaHe.

CbBeTu 3a Hall-po6pu pesyntatn

M3nonsealite kyna CbC CPeAEH pasmep.

[BuxeTe Tenta 3a pa3brBaHe No Nocoka Ha HaCoBHMKOBATa
CTpesika, KaTo s AbPXUTE Moz, EK HAKJIOH.

PazbueaHe Ha cmeTaHa (Makc. 400 M oxnageHa cMeTaHa,
MUH. 30% cbabpxaHue Ha Ma3HuHK, 4-8 °C): 3anoyHeTe
C HUCKa CKOPOCT (IeKO HaTMcKkaHe Ha KJito4a) 1 yBennyeTe
NMOCTEMNEHHO CKOPOCTTA (MOBEYE HATUCK BbPXY KJto4a)
nokarto pasbusare.

PasbuBaHe Ha 6enTbum (Makc. 4 anua): 3anoyHeTe CbC
cpefHa CKOPOCT (Ha MOJIOBMHA HATUCKaHE Ha Kitova) 1
yBEJIMYETE MOCTEMNEHHO CKOPOCTTA (MOBEYE HATUCK BbPXY
KJlto4a) gokato pasbueare.

MHcTpykuumn 3a ynotpeba Ha npucTaekarta
3a psisaHe

lMpucTaBkaTta 3a pAsaHe e NepdeKTHO NpurojeHa 3a pAsaHe
Ha Meco, cupeHe, nyk, 6UIIKK, YeCbH, MOPKOBU, opexu, bagemu
na.p.

BaxHo: He pexxeTe nsknoumMTenHo Tebpha xpaHa KaTo
MHAMNCKO opexye, Kae 1 3bPHEeHU XpaHu.

MNpegy fa npucbnUTe KbM pA3aHe ¢ ypega

MpenBapUTeNHO HApeXXeTe MECOTO, CUPEHETO, NyKa,
YecbHa, MOPKOBUTE, NIOTUTE YYLLKKM (BX. UHCTPYKLUKUTE 3a
ynoTpeba)

OTpenete cTpbkyeTaTa Ha BUNKUTE, YepyrnKUTe Ha ALKUTE
OTpeneTe KokanuTe, CyXoXunuATa 1 XpyLLAanMTe oT MECOTO

Psi3aHe (¢our. C)

1.

apr~wN

© 0~

BH1maTenHo oTcTpaHeTe nnacMacoBmA Kanak oT Hoxa (9b).
BHumaHne: HoxXbT e MHoro octep! BuHaru ro gpbxre
OTKBbM ropHaTa nnacmacosa 4acT. [locTaBeTe HoXa BbpXY
wudTa B LeHTbpa Ha KaHaTa 3a pasaHe (9¢). HatucHete
HaJoNy HOXa [OKaTo ce 3aknoun. BuHarm noctasante
KaHaTa 3a pasaHe BbpXxy MOBBbPXHOCTTA MPOTUMB XN b3raHe
(9f).

. MNocTaBeTe xpaHaTa B kaHaTa 3a pA3aHe.

. MocTaBeTe kanaka (9a) BbpXy kKaHaTa 3a pAsaHe.

. MNMocTaBeTe ocHOBHaTa YacT B Kanaka [oKaTo ce 3aK/oum

. 3agpbxTe byToHa 3a 3awmTa (1) n HaTucHeTe 6yToHa Bkn.

(3) 3a ga npuctbNUTE KbM OnepaLmna pasaHe. Mo Bpeme Ha
paboTa c ypefa ApbXKTe OCHOBHATa YacT C efHaTa pbka U
KaHaTa 3a pAsaHe ¢ Apyrarta. Korato pexere TBbpAa
XpaHa HaTuUCHeTe C eAHaTa pbKa OCHOBHaTa 4acT Haaony.

. Cnep ynoTtpeba, HaTucHeTe 6yTOHUTE 3a OCBOGOXAABaHe

Ha OCHOBHaTa 4acT.

. Cnepn ToBa oTheneTe Kanaka.
. BHumaTenHo nssagete Hoxa.
. N3BapeTe obpaboTeHaTa xpaHa OT KyrnaTa 3a pA3aHe.

OcHoBaTa NpoTMB Mnb3raHe CbLLO Urpae pona Ha BakKyyMeH
Kanak 3a KaHaTa 3a pA3aHe.

LLleiikoBe, HaNUTKHK, NopeTa

3a npUroTeAHe Ha MopeTa, KoraTo UCKaTe U3KIIOYUTENHU
pesynTati MoXe fa M3nonaearte nocaTopa B KynaTa 3a
pAsaHe.
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PApko TecTo (3a NpUroTBAHE Ha NanavmHKm)
IMbpBO M3cHMNEeTe TEYHOCTUTE B kaHaTa, fobaBeTe 6paLlHO U
Hakpas AvuaTa.

Pa3bouBaHe Ha nep, (dur. D)

1. MNocTaBeTe npucTaBkaTa 3a pa3busaHe Ha nepj (9d) B
KaHaTa. YBepeTe ce, Ye e nocTaBeHa NpaBuITHO.

2. MNocTaBeTe ApbXKaTa Ha HoxXa 3a nef (9c) B oTBopa B
LeHTBbpa Ha npucTaekaTa 3a pasbuBaHe Ha nej M HaTuc-
HeTe Hagorny.

3. MocTaBeTe kybyeTaTa B NpucTaBkaTa 3a pa3buBaHe Ha
nep.

4. MNocTaBeTe Kanaka BbpXy Kynata.

5. NocTaBeTe OCHOBHATa YacT BbPXY Kanaka AokaTo ce
3aKIIIoun.

6. 3agpbxTe byToHa 3a 3awmTa (1) n HaTucHeTe 6yToHa Bkn.
(3) 3a ga npuctbuNUTE KBM ONepauuna pasaHe. Cnen
ynoTtpeba, HaTucHeTe ByToHMTE ca ocBObOXAaBaHe Ha
ocHoBHaTa 4YacT. Cnej ToBa MaxHeTe Kanaka, Hoxa 3a nej
1 npucTaekaTa 3a pasbusaHe Ha nej.

7. N3BapeTe pa3buTtuA nes unu NpocTo U3cuneTe HanuTkarta
CW B KaHaTta v cepsupawTe.

MoxceTe cbLyo: [bpBO CMeceTe NnoJoBeTe B kaHaTa ¢
nocTaBeH HOX 3a HapA3sBaHe (9b), kaTo HanbNHMTE KaHaTa
0o makcumym 0,5n. MaxHeTe HoXXa M MocTaBeTe B kaHaTa
npuctaekaTa 3a pasbusaHe Ha nej, 3a Aa pasbuete nega
[MPEKTHO B pa3butute nnoaose.

MouncTBaHe (¢ur. E)

MouncrBanTe gurarenHara 4yacT (4) n CbeANHUTENS 3a Tenta
3a pa3buBaHe (8a) camo ¢ BnaxHa kbpna. lNoyncreainte
Kanaka Ha «bc» pesadkara (9a) camo nog BogHa cTpys. He ro
nocTaBsaiTe B CbAoMMsIHATA MallMHa.

Bcuuku octaHany yacty Moxe aa 6baat No4YMCTBaHU B CbA0-
MUSISTHA MaLUnHa.

KoraTto o6paboTBaTte xpaHa ¢ BUCOKO MUIMEHTHO CbAbpXXaHune
(Hanpumep: MOPKOBM), MNIACTMacOBUTE YacTu Ha ypeaa morat
NPOMEHNAT uBeTa cu. N3bbpLueTe TakmBa 4acTu C PaCTUTENTHO
Macsio npeam aa rv no4nctuTe.

MNpucnocob6neHus

(moraT fa 6baaT 3akynyBaHu NOOTAENHO, He ce npeanarar
BbB BCUYKN CTPAHN)

MQ 30: Pesauka 500 mn 3a kbl @He Ha MOPKOBU, MECO,
JYK U T. H.

MQ 70: KomnakTHo npucnocobneHue (1500 mn) 3a
KyXHEHCKM pO6OT 3a KbilLlaHe, CMECBaHe,
Hapsi3BaHe Ha Pe3EHUN 1 Ha MBULN.

O6ekKT e Ha NpomeHn 6e3 NpeaynpexaeHe.

To3u ypen, 0TroBaps Ha U3nckBaHmsaTa Ha upekTnea
2004/108/EC Ha EC 3a enekTpomarHMtHaTa CbBMECTUMOCT 1
Ha PernameHT (EO) N2 1935/2004 0THOCHO MaTepuanure,
npeafHa3Ha4YeHn 3a KOHTaKT C XPaHu.

Mons, He n3xsbpnsiiTe ypeaa npu 6UTOBUTE OTNAAbLUM

B Kpasi Ha NosIe3HUst My XUBOT. VI3XBbpAsSIHETO MOXe Aa
6bae HafnpaBeHo B CEPBU3EH LEEHTLP Ha Braun vnm Ha
noaxoAsiLLo MSCTO 3a CbbupaHe, OCUrypeHo BbB Ballata
cTpaHa.
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Kasak

Bi3ajiH eHimaep cana, >XyMbIC 6HIMAiNIr MEH CbIPTKbI

KepiHici 6obIHLIA eH,)XOoFapbl TananTapFa caii 6onaTbiH eTin
xacanagbl. bid xaHa Braun KypbliFblHbI3ObIH, NaiaachliH TOMbIK,
KOepEeci3 nen yMiTTEHEMI3.

Mope xababibl

Ocbl eHiMAi naipanaHappaH OypbiH HYCKayapabl
MYKUSIT OKbIN LUbIFbIHbI3.

Eckeptne

o Byn KypbuiFbiHbI 6ananapabi, kongaHbaybl Tuic.
KypbUIFbIHbI XX@HE OHbIH, KyaT CbIMbIH 6aaHbIH,

- KOJIbl XXETNENTIH Xepae cakTaHbl3. KypbUiFbIHbIH,
XababIKTapblH aybICTbIpMac BypbiH HEMEeCe GerLIek-
TepiHe TUMeC BypbIH KYPbIFbIHbI OLUIPIM, KyaT Ke3iHeH
aXbIPaTbIHbI3.

e Kumblngay, cesiHy Hemece olinay KabineTi WekTeyJsi XaHe
ToXipbureci MeH xabapbl XOK Ty/iFanapra, KypbUIFbIHbI
Kayincia Typae KongaHy >awsbl Hyckaynbikrap 6epinreH
Xarganaa XXoHe TOHETIH KayinTi TYCIHreH xarganaa faHa
KONAaHyblHA pyKcaT eTineai.

e Byn KypbinFbiHbl 6ananapabliH, kKongaHbaybl TUiC.
KypbIIFbIHBI XXKOHE OHbIH, KyaT CbIMbIH 6aniaHbIH, KOJlbl
XETNENTIH Xepae cakTaHbl3. KypbiiFbiHbIH, XabablkTapbiH
aybICTbipMac 6ypbiH Hemece 6erLiekTepiHe TumMec ypbiH
KYPbUIFbIHbI OLUIPIM, KyaT KO3IHEH aXblPaTbIHbI3.

e Kumblngay, cesiHy Hemece olinay KabineTi lWekTeyJsli XaHe
TaXipbureci MeH xabapbl XOK Ty/iFanapra, KypbUIFbIHbI
Kayincia Typae KongaHy >Xawsbl Hyckaynblkrap 6epinreH
Xarganaa XXeHe TOHETIH KayinTi TYCiHreH xarganaa FaHa
KongaHybiHa pykcar etineni.MoTtop 6eniriH (4) xxeHe
apanacTblpy 6epinictep kopabbiH (8a) afFbin XaTkaH cy
acTblHa KOMMaHbI3 XaHe cyFa 6aTbipMaHbI3.

e KaknakTbl (9a) afbin XaTkaH Cy acTblHAa XyyFa 60naabl,
Gipak, OHbl cyFa 6aTbipyFa HEMECE biAbIC XYFbILL MaLIn-
HacblHAa XyyFa 6onmaniap.

e BpayH anekTpoHAbIK KypbUIFblIapbl COKECTIK CTaHAapT-
TapblHa can kenepnj. Herisri Kyat cbiMblHa KaTbICTbl
XOHOEY XaHe aybICTbIpy Lapanapbl TEK OKiNeTTi KbI3MeT
KOPCETY KbI3BMETKEPNIEPIMEH aTKapblnybl TUIC. AKaybIK,
Hemece 6inikci3 XXeHaey HaTUXEeCI anTapbIKTam
XapakarTaHy XafaannapbiH TyAblpybl MYMKiH.

e KypbUIFbIHbI aFbiTNara Kocnac 6ypbiH, aFblTNaHbIH, KyaT
KYLUI KypPbUIFbIAA KOPCETIMITEH KyaT KYLUiHE Cail eKEHIHe
KO3 XEeTKI3iHI3.

e Byn KypbliFbl TEK Vi iLi KONAAHBLICHIHA, KaNbIATLI VI Wapa-
NapblHbIH, MeJILLEPIHE apHanfaH.

e Abali 60nbIHbI3, eErep Tamak kombalriHbiHa HeMece BneH-
[epre bICTbIK CYNbIKTbIK TOMICE, KYTMNereH XepaeH LbIK-
KaH OyablH, acepiHeH onap kypangaH 6ocan KeTyi MyMKiH.

e CrakaH (7) MeH TocTafFaH (9e) MUKPOTOJIKbIHAbI NeLuTe
KONAaHyFa XXapamchbl3.

CunaTttama

Kayincisaik Tyiimeci @
Bakpinay wambl

AKbINAbI XbUTAAMABIK aYbICTLIPFbILLbI / @ybiCnarbl
Xbingamasikrap il

MoTop Geniri

Bocary Tyrimenepi

Bnenpep Tipeyi

CrakaH

a bepinictep kopabbl

b ApanacTbipfbiLl

1250 mn «bc» TypafbiLlbl

a Kaknak (6bacenaeTkilineH)
b Xys

O~NO O~ WN =

©

¢ Mysapl Xxy3

d My3 xapfblll canbiHObI
e TocraraH

f AHTU-CbIPFY XY3iri

AnFallkbl KongaHbic anapsiHaa 6apnbik 6enwektepai Tasanan
anblHpI3 («Tazanay» TapayblH KapaHbl3 / E cyperTi).

Bakbinay wambl

Bakbinay wambl (2) KypbliFbl 3N1eKTPIK aFbiTnaFa KOCbUbIMN
TypFaH Ke3aeri KyniH kepceTteai.

Bakbinay KypbnifFbl/>)KyMbIC icTey Kyini

Lambl

Kbl3bin KypbiiFbl KONAaHbICKa Aasp

KapKbis

Kacbin KypbinFbl 60catbingpl (6ocarty TyMECiH
KOCbIHBI3) XX8He KOoCbllyFa fasp

KbI3bin Kypbinfbl Kbi3bin KeTTi. CankbiHAAYbIH KYTiHi3.

KbI3blN XapKbin nainaa 6onFaH yakelTta,
KYPbUTFbIHbIH, KaliTa KonaaHbICKa Aasip eKeHiH
Gingipeai

AKbinabl XblngamMmablK TEXHOJIOMUACHI

Aybicnarsnbl XbligamMmabiKKa apHasiFaH
aKkbl1Abl Xbi14aMAablK aybICTbIPFbILLbI il

Bip kMMbIN - 6apbIK XbnaamabK. HeFypnbiM KaTTel 6accaHpl3
COFYpP/bIM XbingamMabik apta 6epeni (A cypeTi). Xbingamapblk,
HEeFypJIbIM XOFapbl 6osica apanacTbipy XaHe Typay HaTUxXe-
JIepi COFYPIbIM XblAam xaHe ycak 6onaab.

Bip KOIMEH XXyMbIC iCTeY: akblnabl XblNAaMabIk ayblCTbIPFbILLbI
(3) MoTOp BeniriH Kocy XaHe XblnaamablKTbl 6ip KoNMeH
Kagaranay MyMmKiHairiH 6epegi.

Byn KypbiNFbiHbI Kanan KongaHy
KaxeTt

AnFalukpl KongaHslc: Tacbimangay 6ekiTneciH MoTop 6eniriHeH
(4) OHbIH KpbI3bIn BaybIH TAPTY apKbisibl &b TACTaHbI3.

KypbInFbIHbI KOCY (A cypeTi)

KypbInFbIHbIH, Kayinci3aik Tyimeci 6ap. Kayincia Typae kocy
YLLIH Keneci apekeTTepai OpbIHAAHbI3:

1. BipiHwigeH kayinci3aik Tyimecin (1) 6acbapmakneH
6acsbin, yctan TypbiHbI3. Bakbiiay wambl yaanbl Xacblsi 60/bin
XaHagbl.

2. CopaH KeliH akplngpl XbingamMmablk ayblCThIPFbILLbIH (3)
KasaraH XbU14aMIbFbIHbI3FA Cail Tikenen Typae 6achbiHpI3.
Erep akpingbl Xbingamaplk, ayblCTblpFbilbl (3) 5 cekyHp, ilwiHae
6acbinMaca, KypbliFbiHbl Kayincisaik MakcaTTapbiHaa KOCy
MYMKiH emec 6onagpl.

Bakbinay wambl Kbi3bli 6011bIN XapKbiiganab.

KypbInFbIHbI KOCY YLUiH 6apiblK, aybICTbIPbIN-KOCKbILUTAPbIH
6ocatbin, 1-wWwi kKagamabl KaTa 6acTaHbl3.

3. XymbIC BapbiCbiHAA Kayinci3aik TyMMeCiH 6acbin TypybiHbI3
KaXeTTi emec.
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Kon 6neHpepi (B cyperi)

Kon 6nengepi coyctapapl, kexenepai, MmanoHesni, cobu
TaramaapblH 83ipfeyre XaHe CyCbiHOAap MEH CYT KOKTEb-
[epiH apanacTblpyFa eTe Xakcbl 6enimaenrex.

EH, >aKCbl apanacTtblpy HOTUXENEPIHE KO XETKI3Y YLUIH eH,
XOFAPFbl XblNAAMIBIKTbI KONAAHbIHbI3.

e MoTop GeniriH (4) 6nenpep TipeyiHe (6) 6acbiHbI3.

e Kon 6neHaepiH cTakaHHbIH HEMece TOCTaFaHHbIH, iliHe
OpHATbIHbI3.
CopfaH KeWiH KypbInFbiHbI XXOFapbiaa cunattaniFaHaan
KOCbIHbI3.

e KonpaHbICTaH KeliiH TOKTaH axblpaTbin, MOTop 6eririH
axblparty yLiH 6ocaty TyimeciH (5) 6acbiHbI3.

CoycTtbl Tabafa Tikenei apanacTblpraHga KaliHaraH CyMbIKTbIH,
Lwatlblpamaybl yLliH TabaHbl NELTEH anbin KOMbIHbI3 (KyiAin
Kany kayni 6ap!).

PeuenT ynrici: ManoHes

250 r mait (Mblcanbl, KyHOaFbIC Malibl),

1 >KyMbIPTKA XOHE XYMbIPTKAHbIH, KOCbIMLLA 1 capbl ybi3bl,
1-2 ac kachblIk, Cipke cybl (LwamameH 15 ),

[dM YLUiH Ty3 6eH 6ypbiLu

Bapnbik nHrpuaneHTTepai (benve TemneparypacbiHaa)
CTakaHHbIH, iLLiHe XXoFapblaarbl peT 60MbIHLLA casbiHbI3. Kon
6neHaepiH cTakaHHbIH, TybiHe opHaTbIHEI3. Kon 6neHaepiH
BGapbiHLLA XblnaamMablkTa KonaaHbiHbI3, OHbl Mait KoloiaHa
6acTafraHLuIa con kynae yctaHpi3. CoaaH kel Mai KanabiFbliH
apanacTblpy YLUiH, elwipMeit Typbin, Tipeyai KOCnaHbIH, YCTiHe
COCbIH aCTblHa Kapaw KO3FaHbl3. OHOeY YaKbITbl: KaTTbUIbIKTbI
apTThipy YWiH 1 MUHYTTEH (Canart yLiH) 2 MUHYTKe OeniH
(MbICcasnfa, Coyc YLUiH).

ApanacTbIpFbiLu (B cyperi)

ApanacTbIpfFbllUThbl TEK LUANKAFaH Kinerenai, XXyMblpTKaHbIH,
aKybl3blH, BUCKBUTTEPAI XOHEe AaibliH Kocranap AecepTTepiH
OHAeY YLiH KONAAHbIHbI3.

e ApanacTbipfbilThl (8b) apanacTeipy 6epinictep kopabbiHa
(8a) eHrigin, cogaH keniH MmoTop GeniriH 6epinictep
KopabblHa (4) BackIHpbI3.

e ApanacTbIpFbIlUThl TOCTaFaH ilWiHE OPHATbIHbI3, TEK COAAH
KeNiH FaHa KypbInFbIHbl KOCbIHbI3.

e KonpaHbICTaH KeliH TOKTaH axblpaTbin, MOTOp 6eniriH
axbIpaTy yLwiH 6ocarty TyimMeciH (5) 6acbiHbi3. CoaaH keniH
apanacTbIpFbILLTLI BepinicTep KopabbiHAH anbin LWbIFbIHbI3.

XKakcbl HoTUXenep yLwiH 6epinreH keHecTep

e OprTa gspexeperi ToctaraHabl KOMAAHbIHbI3.

e ApanacTbIpfblIlUThI KiLLKEHE EHKENTIN yCTan, OHbl caFat
TiniHiH 6arbITbl GOMbIHLLA XbINTXKbITbIHBIS.

e [llankanraH kineren (makc. 400 mn cankbiHOATbIIFAH
Kineren, MuH. 30 % mannbinbiFbl, 4-8 °C): TemeH
XblngamabikTaH 6actan (KOCKbIWThl akblpbiHAan 6acy)
Lwarikay 6apblCbiHAA XbUTAAMOBIKTbI @PTThIPbIHbI3
(KOCKbILTBI KaTThlpak, 6acbiHbI3).

o |llarkanraH XyMbIPTKa aKybl3bl (Makc. 4 XymblpTka): OpTa
XblngamablkTaH 6actan (KOCKbILWTbI OpTa XOoFa AeiiH
6acy) walikay 6apbiCbiHAA XbIIAAMOBIKTbl aPTThIPbIHbI3
(KOCKbILTBI KaTThlpak, 6acbiHbI3).

Typafbiw XababIKTbl KONAaHY

TyparbIWw €T, ipiMLLUiK, M1UA3, Wer, capbiMcak, cabi3, XaHfak,
6apam, Kapa epik xaHe T.0. TypayFa Konamnbl.

Eckeptne: Myckart xaHe kode aaHaepi CUSKTbl KaTTbl
Taramaapipl Typay yuiH nanganaHbaHpi3.
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Typamac OypbiH ...

e eTTi, ipiMLLIKTI, TMA3aapabl, capbiMcakTbl, cabizaepai, Yiam
OypbllWTapbiH angpiH ana Typan anbiHpl3 (S. 5 eHaey
HYCKayJbiFblH KAPaHbI3)

e LienTepaiH cabakTapblH anbin TaCTaHpbI3, XaHFakTapabl
albIHbI3

® eTTiH CYMEeKTEPIH, CiHIpNepiH XaHe LWeMipLueKkTepiH anbin
TacTaHbl3.

Typay (C cyperi)

1. XKysaiH nnactuk kabbiH abannan anbiHbi3 (9b).
EckepTy: xy3 eTe eTkip! OHbl TEK NacTuK 6eniriHeH
YCTaHbI3.

JKy3ai Typarbil KyMaHbIHbIH, (9€) opTacbiHAaFbl ICTiKKE
Bacblin 6ekiTiHi3. TypaFbIll KyMaHbIH 9paaiibiM TalFaHak,
emec Herigre (9f) opHanacTbIpbIHpI3.

. Taramppl TyparbILL KyMaHbIHA CaslblHpbI3.

. XeTtek kaknafbIH (9a) TypaFblll KyMaHbIHA OPHATbIHbI3.

. MoTop 6eniriH xeTek KaknafblHa Kipridin 6ekiTiHi3.

. TyparbilWThbl KOCY YLUiH KOCKbILLITLI 60ocaTy TyiiMeciH (1)
Bacbin Typbin, Kocy KockbiwbiH (3) 6acbiHbI3. OHOeY
KesiHae MoTop 6J10rbIH 6ip KONbIHLIZOEH, an TyparbiL
KYMaHbIH eKiHLUi KOJbIHbI3OEH yCTan TypblIHbI3.

KaTTbl TaFampapabl TypaFaH ke3ae MoTop 6710rbiH 6achkin
TYPbIHbI3.

6. KongaHbin 6onFaHHaH keriH Tyimenepai 6acbin, MoTop
ONOrbIH WbIFAPbIN anblHbI3.

. OpaH KeniH XeTek KaknarblH anblHbI3.

. Xyagi abaiinan wbiFapbiHbI3.

. ©OHAenreH Tarampl Typarblll KYMaHbIHAH afblHbI3.
TaliFraHak eMec Heri3 TypaFblLl KyMaHbl YLUiH aya
oTKI30eNnTiH Kaknak peniH atkapaabl.

g~ wnN
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KokTeinbaep, cycbiHgap, eadenep
OTe malina e36e xacay kepek 6onFaH keaae, Kon 6neHaepi
KYMaHfa canbin KongaHyra 6onaabl.

XKeHin kambIp (Kylimak ObliaMbiFbl)
AnpbiMeH KyMaHfa CymbIKTbIKTapabl KyblHbI3, O4aH KEeWiH yH
JKOHE eH, COHbIHAA XYMbIPTKA KOCbIHbI3.

XKapbuiFaH My3 (D cyperTi)

1. My3 xapfbil canbiHabIHbI (9d) KymaHFa canbiHpl3. Jypbic
KipreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

2. My3 xapatbliH Xy3aiH, (9¢) 6iniriH My3 )apfbiLl CanblHAbIHbIH,

opTacbiHAarbl TECiriHe OpHaThIM, 6acbiHbI3.

. My3 TekwenepiH My3 XapfblLl canblHAbICbIHA CaNbIHbI3.

. XKeTek KaknaFblH KyMaHfa OPHaTbIHbI3.

. MoTop 6eniriH xeTek KaknarblHa Kipridin 6ekiTiHi3.

. TyparbIlWThbl KOCY YLUiH KOCKBILLITLI 60caTy TyiiMeciH (1)
Backin Typbin, Kocy KockbiwbiH (3) 6acbiHbi3. KongaHbin
GonFaHHaH KeliH TyiiMmenepai 6ackin, MoTop 610rbIH
LbIFapbIn anbiHbi3. OfaH KeliH XeTek KaknasFbliH, My3 XY3iH
XKOHE MY3 XapFbILL CaNbIHObIHBI JbIHbI3.

7. XapbinFaH My3 KeCekTepiH asiblHbI3 HEMeCe Xan faHa
CYCbIHbIHbI3Obl KYMaHFa Kynbir, JaCcTapxaHfa KOMbIHbI3.
Hemece: AnibiIMeH XeMmicTepai KymaHFa canbin, TypaFbiLl
Xy36eH (9b) apanacTbipbiHbI3 Aa, 0,5 nuTpre aeni
TONTbIPbIHEIZ. XKy3j LWblFapbin anbin, KYMaHFa My3 XXapFbiLL
canblHAObIHbI CabiHbI3 Aa, MY3[bl €3iNreH XEMICTEPAIH,
ilWwiHae Tikenemn xapbiHbI3.

OO~ W

Tazanay (E cyperi)

MoTop GeniriH (4) xxaHe apanacTtbipy Oepinictep KopabbiH (8a)
TeK blFanabl MaTaMeH CypTiHi3. «<bc» (9a) Typay KaknarblH TeK
aFbIMn XaTKaH Cy aCTbIHAA XYbIHbI3. blabIC Xyy MalLMHacbIiHa
casiMaHpI3.



Bapnbik 6acka GenwekTepiH biAbIC XYy MallMHacbIHAA XYyFa
6onagbl.

MrmeHT Kypambl XofFapbl eHimaepai (Mbicanra, cebisgep)
eHJey HOTUXECIHAE KYPbUFbIHbIH, NacTuKanblk 6enwexkrepi
TycciznoeHyi MymkiH. Ocbl 6enwekTepi Tazanamac 6ypbiH,
onapapbl 6cimaik MabIMEH CYpPTin LWbIFbIHbI3.

XKababiKTapbl

(>xeke catbin anyra 6onagbl, 6apnbik engepae KomkeTiMaj
emMec)

MQ 30:  cebi3gj, eTTi, NMa3apl T.6. TypayFa apHanFaH 500
MJ1 TypPafblLLbl.
MQ 70: Typayfa, apanacrbipyFa, KECyre, ycakTayFra )XoHe

nneyre apHasFaH acyin KoMGaHbIHbIH LUaFbIH
xababiktapsbl (1500 mn).

YcTpaHeHue HencrnpasHOCTEN

LLbiFapblsiFaH XblJjibl

LUbiFapbinFaH XbinblH 6enriney yuwiH OyinbiM TaKkTallacbiHOaFbl
5-caHaplK WbiFapyLUbl KOAbIH KapaHbl3. LLbiFrapyLubl KOObIHbIH,
GipiHLWi CaHbl WblFapFaH Xbl1AblH COHFbI CaHbIH Bingipeai.
Keneci 2 canpap LWbiFapbiiFaH XblablH, KYHTi30enik anta
caHblH 6ingipeai. An coHfbl 2 canpap 1992 xbingaH 6acran
aBTOMaTThl TYpAE ecenTenreH 6ackin WelFapy Mep3iMiH
6ingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbinbiHbIH 4 anTacbiHaa
LUbIFAPbISIFAH.

EAL

KonmeHn apanactbipfbilw/Bnenpep
Multiquick 7, MQ 745

Tun 4199

230 KepHey, 50 'y,

750 BatT

Monblana xacanFaH yLiH
LenoHrn BpayH Xaycxong, ITmMoX
lepmaHua 3aHabl eHAipyLUi:
LenoHrn BpayH Xaycxong, ITmMoX
Kapn-Ynpux-LLTtpacce H

63263 Hoii-N3eHbypr

Keningi KbIBMET kKepceTy Mep3iMiHAEe HEMECE OfaH KeriH
KbI3BMET KepCceTy, COHAAaN-ak akaynblKTapabl aHbIKTay
Moacenenepi 6oiibiHWAa Braun KOMNaHUSACbIHbIH,
TyTbIHYLWbINApFa KbI3MEeT kepceTy kpiameTiHe 8 800 200 5262
TenedoHbl apKpisbl xabapnachiHbI3.

BylibiMapl icke nanganaHy HyckaysblFbiHa COKeC 63
MakcartbliHAa nanganany kepek. BynbIMHbIH, KbI3MET Mep3iMi
TYThIHYLLbIFA CaTbUFaH KYHHEH 6acTan 2 Xbinapl Kypanapi.

MmnopTep:

«denoHrn» AAK, Peceir, 127055,
Mocksa kanacsl, CyLéBckas KeLleci,
27/3-yn (27-yin, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

AkaynbiK Ce0e0i LUewimi

Kon 6nenaepi xymbic
ictemen Typ.

Kyat X0k,

KypbINFbIHbIH, TOKKA KOCbIIFaHbIH TEKCEPIH3.

Yiperi cakTaHabIPFbILIThI/KbICKA TYMbIKTaFbILLThI TEKCEPIHI3.

Erep onapzblH, elkaiicbicbl akaynibl 6onmMaca, Braun cepBuc opTasnbiFbiHa
xabapnacblHbI3.
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Pycckuin
PyKO BOACTBO MO 3KcriyatTauumum

Hawa npoaykumns 0TBe4aeT caMbiM BbICOKMM CTaHAapTam
KayecTBa, QYHKLMOHAIbHOCTM 1 AN3anHa.

Mbl Hageemcs, 4To Bbl 0OCTaHETECH [0BOJIbHBI CBOVMM HOBbIM
6nengepom Braun.

NMepea ncnonb3oBaHNEM

Moxxanyiicta, BHUMaATENbHO NPOYUTaNTE AAHHOE
PYKOBOACTBO MO 3KCMJlyaTauum nepej ucnosib3oBaHnem
npubopa.

BHumaHue

. Hoxw o4veHb ocTphble!

Bo nsbexaHue TpaBm, noxasnyicra, obpallantecb
C HMMU C 0COBO0I OCTOPOXHOCTbIO.

e Bcerpga oTkatoyanTe npnubop OT CeTun, ECNn OCTaBAsETe
ero 6e3 npucmoTpa, a Takxe nepen cbopkomn, pa3dbop-
KOW, YACTKOM U XPAHEHUEM.

e YCTPOMCTBO HE NMpeaHa3Ha4yeHo assi UCroJsib30BaHUs
LETbMU. XpaHUTE YCTPOMCTBO U LLUHYP B HEQOCTYNMHOM
ona peten mecte. Nepepn TemM Kak 3aMeHSATb akceccyapsbl
VM NpUGIMXKaTLCS K MOABVXHBIM AETaNsM, BbiK/llo4anTe
YCTPOWCTBO 1 OTCOEAMHSANTE €ro OT CEeTU.

e YCTPOWCTBO MOXET MCMNOJIb30BATLCS NNLAMU C OFPaHNYEH-
HbIMU GU3NYECKNUMU, CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHBLIMU
CMoCOBHOCTAMN UK NIMLamMu, He ob6nagaLwMm gocTa-
TOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSIMU, MPU YCIIOBUK, ECIN
MCMNOJIb30BaHME OCYLLECTBASAETCS NOA HAA30POM Un
OHU NPOLLAN MHCTPYKTaX No 6€30rnacHOMY Mosb30BaHUI0
YCTPOMCTBOM M OCO3HAIOT NOTEHLMANbHBIE OMACHOCTH.

® He mMoliTe MOTOPHYIO YacTb (4) 1 peaykTop BeH4urka (8a)
noJ, NpPOTO4YHOM BOAOW 1 HE MOrpyXamnTe nx B BOAY.

e KpbIlwKy (92) MOXHO MbITb MO, KPAHOM, HE MOrpyXanTe
ee B BOAY W HE MOWMTE B MOCYAOMOEYHOWN MaLUNHE.

® 3JnekTpuyeckmne Nnprubopsl Braun COOTBETCTBYIOT Npu-
MEHUMbIM CTaHZapTaMm 6e3onacHocTn. PEMOHT v1nn
3amMeHa CeTeBOro LUHypa A0/MKHbI MPOBOAUTLCS TONbKO
crneumanmcTaMmm CEPBUCHBIX LLEHTPOB. HekBannduumnpo-
BaHHbI PEMOHT MOXET ObITb OMaceH 419 NoTpeduTens.

e [lepen NOOKIOHYEHNEM, MPOBEPbLTE COOTBETCTBUE HAMPS-
XXEHUS B CETU HaMNPSXKEHWIO, yKa3aHHOMY Ha npubope.

e JlaHHbI NpMOOP NpeaHasHa4YeH UCKTIOYNTENBHO OJ1s
ObITOBOr0 MCMOJIb30BAHUS 1 PacCYMUTaH Ha NepepaboTKy
006bEMOB NPOAYKLMK B MacLuTabax AOMaLLHEro X035CTBa.

e CobniopaiTe 0CTOPOXHOCTb, ECNU 3a/IMBAaETE ropsivyio
XNOKOCTb B KYXOHHbI KOMOaiH unv 6aeHaep, Tak kak oHa
MOXET BbINJIECHYTLCS 13 Npnbopa n3-3a HEOXNOAHHOIO
BbINapuBaHus.

e MepHblli cTakaH (7) v Yawa (9e) He NpegHa3HavYeHbl A1s
1CNOJIb30BaHMS B MMKPOBOJIHOBOW MEYu.

OnucaHue n KOMMJIEKTHOCTb

KHonka 6e3onacHocTy @

CurHanbHas namnoyka

KHonka Smartspeed / nepeknioyeHne ckopocTtei il
MoTopHas Yactb

KHonku ¢pukcaumm

Pabouyas yacTtb 6GneHaepa

MepHbIli cTakaH

a PepykTop

b BeHuunk

M3menbanTens «<bc» o6bemom 1250 mn
KpblLKka (C pefykTopom)

Hox

Hox ansa nbpa

BcTaBka AnA uamenbyeHua nbaa
Yawa

[MpoTrBOCKONbL3sILAsa NoACTaBka

© O~NO O WN =
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MoxanyicTta, o4NCTUTE BCE AeTanun nepes nepsbiM UCMOosb-
30BaHneM (CM. pasgen «Yxon» / puc. E)

CurHasnbHaga namMmmno4ka

CurHanbHasa namnouka (2) nokasbiBaeT cTaTyc paboThbl
npubopa, Koraa OH NOAKIOYEH K 3N1€TKPOCETH.

CurHanbHaa CrtaTyc pa6oTbl npudopa

namno4ka

Mwuratowmni [Mprbop roToB K UCNOIL30BAHUIO

KpacHbliin

3eneHsbli Mpnbop pa3bnokmMpoBaH (Haxara KHomnka
6e3onacHocTu (1)) 1 MOXET ObITb BKJIIOYEH

KpacHblin Mpubop neperpencs. Jainte emy ocTbiTb. OH

CHOBa roToB K MCMNOJIb30BAaHUIO, KaK TOJIbKO
CUrHaJibHas JlamMnoyka 3amMmuraeT KpaCHbIM

TexHonorna Smartspeed

KHonka Smartspeed gnga nepeknioyeHuns
CKOpoOCTeWn il
OpHo HaxaTume, ntobas CKopocTb. YeM cunbHee Bl HaxvmaeTe,
TEM BbILLE CKOPOCTb (pUC. A). HeMm Bbile CKOPOCTb, TEM
npoayKTbl 6bICTpee CcCMewnmBaloTCA N MeJibd4e U3MeJIbYaloTCA.

YnpaBneHue ogHow pykoii: kHornka Smartspeed (3) nossonser
BKJIIOYaTb ONIEHAEP M PETYIMPOBATb CKOPOCTb OAHON PYKOA.

Kak nonb3oBaTbcs Nnpubopom

[Mepepn nepBbIM NCMOAb30BaHNEM: YAanuTe TPaHCNopTUPO-
BOYHbIM 3aMOK C MOTOPHOM 4YacTu (4), NOTAHYB 3a KPACHYIO
NEeHTY.

Bknio4yeHue (puc. A)

Mpubop nmeeT kHoMnky 6e3onacHocTu. [1na 6e3onacHoOro
BKJIOYEHVS ClieAyinTe Creaylowmnm Wwaram:

1. CHavana HaxmuTe KHOMKy 6e3onacHocTu (1) 6onblnm
nanbuem 1 yaepxmearite ee. CurHanbHas naMmnoyka
3aropuTCs 3e/1eHbIM CBETOM.

2. 3arem Haxunmalrite kHonky Smartspeed (3), Beibupas
Xenaemylo CKopocTb.
Ecnun He HaxaTtb kHOMKy Smartspeed (3) B TeueHUn 5 cekyHp,
nocse HaxartuTs KHonku 6e3onacHocTu (1), To nprubop He
BKJIIOUMTCS CUrHaNbHas 1amMnoyka 3aMmmraeT KpacHbIM
cseToM. [1na BktoyeHns npubopa, HayHuTe ¢ wara 1.

3. Bo BpeMsi paboTbl KHOMKY 6€30MacHOCTUN yaepXnsatb He
HY>HO.

PyuHoM GneHpep (pvic. B)

Py4Hol GneHaep naganbHO NOAXOAUT ANA NMPUrOTOBNEHUS
COYCOB, NOAMB, CYNOB, MaioHe3a 1 AeTCKOro NUTaHus, a
Takxe A/19 CMeLLMBaHNSA HaNUTKOB U MOJIOYHbIX KOKTERIEN.
[na nonyd4eHns HaunyyLLInMX PesysTaTtoB CMELLNBAHNS UCMOJb-
3yliTe CaMylo BbICOKYIO CKOPOCTb.

e BcTaBbTe MOTOPHYIO 4acThb (4) B pabouyyio 4acTb GneHaepa
(6) o dpukcaumu.



e [1ONHOCTLIO ONYCTUTE PYYHOI BNeHAEP B MEPHbI CTakaH
1N Yawy. 3atemM BKIounUTe Npmnbop, Kak OnMcaHo BhILLE.

e [locne 1cnosib30BaHWsA OTKYUTE NPUOOP OT CETU U
HaXXMuTe KHoMku dukcaumm (5), 4Tobbl OTCOEONHUTL
MOTOPHYIO HaCTb.

Ecnun Bbl nepemelunBaeTe NpsiMo B KacTptosie B NpoLecce
MPUroTOBIEHNS, TO CHaYana CHAMUTE KaCTPIOJIO C MINTHI,
4TOObI M36exaTb Pa3dpPbI3rMBaHNSA KUMNSALLEN XUOKOCTN (PUCK
oxora).

Mpumep peuenTa: MaioHes

250 r macna (Hanpumep, NoACONHEYHOr0),

1 arUo 1 1 ANYHBIN XENTOK A0MNOSHUTENBHO,

1-2 4. noxku ykcyca (npnbnmsutensHo 15r),

Conb 1 nepew, No BKycy

[MomecTuTe BCe MHrpeameHThl (Mpy KOMHATHON TeMnepartype)
B €MKOCTb, B BbILLEYNOMSHYTOM nopsake. NoMmecTtute py4Homn
6neHaep Ha AHO eMKOCTU. Micnonb3yiTe py4Hon 6nenaep Ha
MaKCUMasbHOM CKOPOCTU, MPUAEPXKMBANTECH 3TOV CKOPOCTH
[0 TEX MOop, Noka Macso He nobeneet. 3aTtem, He Bblk/to4as,
MOAHVMUTE PYHKY Ha MOBEPXHOCTb CMECU, 3aTeM ONsiTb
Hasapn, BHU3, 4ToObl 3a6paTb OCTaToK Macna. Bpems nsroto-

BieHMS: OT 1 MUHYTHI (418 canara) Ao 2-X MUHYT Ofis 60sibLuen

rycToThbl (Hanpumep, Ans coyca).

BeH4umK (puc. B)

MCI'IOJ'IbSyVITe BEHYMK TOJIbKO A1 B3GMBaHNS CJZINBOK, ANYHbIX
6enKoB, 1 GBUCKBUTHOIO TECTA U FOTOBbIX AeCepToB.

e BcraBbTe BeHUuK (8b) B peaykTop (8a), 3atem nogcoeamn-
HUTE MOTOPHYIO 4acTb (4) K peayKTopy.

® [TONHOCTLIO ONYCTUTE BEHYMK B HaLLly 1 TOJIbKO NOCSIE 3TOr0
BKJIIOYalTE NPUoOP.

e [locne ncnonb3oBaHWs OTKIIOYUTE MPUOOP OT CETU 1 HaX-
MUTE KHOMKN purkcaumm (5), 4ToObl OTCOEAMHUTL MOTOPHYIO
YyacTb. 3aTem BbITalLMTE BEHYMK U3 peayKTopa.

CoBeTbl 411 NOJTy4EeHUsl HAUIYYLUUX Pe3y/ibTaToB

* lcnonb3dynTe Yawy cpegHero pasmMepa.

e [lepemeLllanTe BEHYMK NO YHACOBOW CTpenke, Aepxa ero
cnerka nof, Hak/1o0HOM.

e B36uTthble cnmeku (Makc. 400 M oxnaxaeHHbIX CIMBOK,
MUH. 30 % xupHocTH, 4—8 °C): HaYHWUTE C Masioi CKOPOCTH
(nerkoe HaxaTtme Ha Ha KHOMKY) 1 yBENMYMBaNTE CKOPOCTb
(BCe Gonbluee HaxaTre Ha KHOTMKY) npu B36MBaHMN.

* B306uvBaHMe AnYHbIX 6es1KOB (Makc. 4 Alua): HaYHUTE CO
cpenHen CKOpPoCTU (CpeaHee HaxaTtme Ha KHOMKY) 1 yBenn-
yMBaTe CKOPOCTb (BCe Bonbllee HaxaTune Ha KHOMKY) npu
B30OVBaHUN.

Ucnonb3oBaHMe HacagKn-n3menb4nTens

N3menbuntenb ngeansHo NOAXOAUT ANA U3MeESbYEHWA MACa,
cblpa, nyKa, 3efeHu, YecHoKa, MOPKOBM, FPeLIKUX OPexoB,
MWHZAANA, YepHOCMBa U1 T.1.

Mpumeyanue: Mpubop He NpefHa3HaYveH AnA U3MeSbYeHun
OYeHb XKECTKMX NMPOAYKTOB, TAKUX KaK MYCKaTHbIE Opexw,
KodhelHble 3epHa 1 Kpyrbl.

Mepep M3menb4YeHUEM criegyer ...

® ropesarb Ha KyCOYKM MACO, Cbip, JIYKOBMLIbI, YECHOK,
MOPKOBb, 3aMOPOXXEHHbIE MPOAYKTbI (CM. PYKOBOACTBO)

® yaanuTb cTebnn 3eNeHn U CKOpPIyny Opexos

® yanuMTb KOCTU, CYXOXKMIUA U XPALLM U3 MACA.

U3menb4yeHune (puc. C)

1. OCTOPOXKHO CHUMUTE MNACTUKOBYIO KPbILLKY C HOXa (9b).
lMomHuTE: NesBme Hoxxa o4eHb ocTpoe! Becerpga yaepxw-
BaWviTe ero 3a nnacTUKOBYIO OCHOBY.

YcTaHoBUTE Ne3BUE Ha LIEeHTPasbHbIA CTepXeHb Yallu

- uamenbuuTensa (9e) Ao Lenyka.

Bcerpa ctaBbTe yally Ha NPOTUBOCKOSIb3ALLYIO MOACTaBKY,
4TOObI NPEOTBPaTUTL CKONMbXeHMe (9f).

. MonoxuTe NpoAyKThl B Yally U3MenbUnUTeNs.

. YcTaHoBMTE BEPXHIOK YacTb (9a) Ha yally M3menbunTend.

. BcTaBbTE MOTOPHYIO YacTb B BEPXHIOO YacTb A0 MOSHOM
dumkcalmu.

5. YaepxuBaa Haxaton 6e30nacHOCTM KHOMKy (1), BKounTe

M3MesbYnTeNb HaXKaTUeM KHOMKK BKIMOYeHNA (3).

B npouecce paboTbl 0AHON PyKOW yaep)KUBanUTe MOTOPHYIO
yacTb, a Apyron — vawly. MNpu n3mens4eHnn TBepabIX
NPOAYKTOB, NMPUXUMaWTe MOTOPHYIO YacTb K Yalle U3Mesb-
yuTena cunbHee.

6. Mo okoHYaHWM paboTbl HAXXMWUTE KHOMKK ANA BbicBOOOXAE-

HWA MOTOPHOW YacTu.

7. CHAMUTE BEPXHIOIO YacTb.

8. OCTOPOXHO BbIHbTE N1€3BUA.

9. BbIHbTE M3MeNbYeHHbIE MPOAYKThI U3 YalLlu.

MpoTrBOCKONbL3ALLAA NOACTABKA TaKXKe UCMONb3yeTCA Kak
KpbILKa AS1A repMETUYHOrO 3aKpbITUA YaLLn.

AWM

KokTennu, HanuTku, nope
[nA nonyyYeHWA HEXKHOO Mope, MOXXHO BOCMONb30BaTbCA
Hacaakow-6neHaepom.

XKugkoe TecTo (ana 6nmHoB)

[Mpy NpPUroTOBNEHWN NErKOro TecTa, cHavyana B vally
HanueanTe XXMIAKOCTH, 3aTeM 3ackinante MyKy, U, HaKoHeL,
nobaenAnTe Anua.

Konka nbga (puc. D)

1. MNomecTuTe B Yally U3MenbYnTeNA HacaAKy ANA KOJKK
nbga (9d). Ybenurech, 4TO OHa CUAUT MIOTHO.
. BcTtaBbTe Ban nessuaA AnA KOkK nbAaa (9¢) B LeHTpansHoe
0TBEpCTME Hacafku ANA KONKW Nbaa v BAaBuTeE €ro.
. 3acbinbTe Ky6UKM Nbaa B HACAZKY ANA KOJIKM.
. YcTaHOBMTE BEPXHIOI YacTb Ha Yally U3MenbymTenA.
. BcTaBbTe MOTOPHYIO YacTb B BEPXHIOK YacTb A0 hmKcaLmm.
. YaepxuvBaa HaxaTon 6e30nacHOCTM KHOMKy (1), BKounTe
MU3MESIbYMTENb HaXKaTUEM KHOMKKU BKITIOUEHMA (3).
Mo OKOHYaHUK, HAXKMUTE KHOMKKU BbIcBOBOXKAEHNA paboumx
YacTer U CHUMWUTE MOTOPHYIO YacTb. 3aTeM CHUMUTE BEPX-
HIOK YacTb, Ne3BMe U HacaaKy ANA KoMK/ nbaa.
7. BblHbTE KONOThIN e U3 Yaluu UNu 3anenTe HaNnMToK B Hee
M nopaBanTe Ha CTon.
BoamoxHbIM BapraHT: CHavana u3amenbunte ¢ NoMoLLbo
HacafKku-u3menbuntensa pyKThl, 3anonHMB Yally He 6onee
yem Ha 0,5 n. 3aTem, BbiHbTE NIE3BUA UBMENbYUTENA,
yCTaHOBUTE HacaAKy ANA KOJKU NbAa, 3acbinbTe Nnef B
yally — 1 KpoLLMTE ero yxxe BMecTe ¢ PpyKTamu.

N

[o)JN¢) BE ~NN¢N]

Yxop, (pvic. E)

OuuuarTe MOTOPHYO 4YacTb (4) u peaykTop BeH4YmKa (8a)
BJIQXXHOI MArKOM TkaHblo. KpbILwKy namensumrtens «be» (9a)
MOXHO MbITb TOJSIbKO NOA MPOTOYHOM BOAON. He moliTe B Nocy-
[OMOEYHON MaLUnHeE.

Bce apyrue 4act MOXHO MbITb B MOCYZOMOEYHOM MaLlUVHE.

Mpu paboTe ¢ NpoaykTaMn, UMELLMMUN HACBILLEHHbIN LBET
(Hanpumep, MOPKOBbL), MJIACTMACCOBLIE AeTanu MOryT okpa-
cuTbes. [Nepen 04MCTKOM NPOTPUTE Takne AeTann pacTuTesb-
HbIM MacJIoM.
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AKceccyapu Data nsrotoenexHns
YT0o6bI y3HaTb AaTy BbINyCKa, MOCMOTPUTE Ha NATU3HAYHbINA

(MOXHO NPUOBPECTU OTAENBHO, AOCTYMHbI HE BO BCEX KOA, NpoAykTa (Bo3ne Tabnumykm ¢ 0603Ha4YeHNeM cepun).
cTpaHax) MepBas undpa obo3HavaeT nocnenHow udbpy roga
nsrotoBnexus. [1ge cnegyowime undpbl — 3T0 KaneHgapHas
Hepens. A nocnenHve ABe ykasblBalOT U3JaHne
(aBTOMaTM4ecku nogcumtoiaetca ¢ 1992 rona).

Mpumep: 30421 — nspenue 66110 BoinyLeHo B 2013 rogy

MQ 30:  unamenbuuTeNnbL 06LEMOM 500 M ons
M3MeNbYeHNss MOPKOBU, Msica, fiyka U T.A.

MQ70: Habop «KoMnakTHbI KyXOHHbI KOMBaliH» (B 4 Hepenio).
obbemom 1500 M Ang namenb4eHus,
CMeLLVBaHNS, HAPE3KU, LLIVHKOBKA U EH[
3amMeLUVBaHus

PyyHown 6neHaep,

B n3nenve MoryT 6biTb BHECEHbI U3MEHEHUS 6e3 Multiquick 7, MQ 745
npeaBapuTeNbHOro yBeAoMIIEHUS. TN 4199
230 BonbT, 50 lepu,
750 Batt

M3roToBneHo B MNonbLie gns

Je’Norrn BpayH Xaycxong ITMoX N'epmanuns
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

Mo BOnpocam BbINOMHEHUS rAPAHTUIAHOMO NN
rnocnerapaHTUMHOro 00CNYX1BaHUS, a TakXe B Cllydae
BO3HVKHOBEHWS NPOHIEM NPY UCTMONIb30BAHUM MPOAYKLMN,
npocbba cBa3bIBaTbCs ¢ MIHpopmaumoHHon Cnyx6oi
Cepsuca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.

N3penue ncnonb3oBaTtb MO HA3HAYEHWIO B COOTBETCTBUN
C PYKOBOACTBOM M0 aKcnyataumm. Cpok cnyxobl nsaenuns
cocTaBnisieT 2 rofa ¢ Aartbl NPoAaxu NoTpeduTento.

MMnopTep 1 0TBETCTBEHHbIN 32 NPeTeH3un noTpedbutenei:
00O «enoHru», Poccus,

127055, Mockasa, yn. Cywesckas, . 27, cTp. 3.

Ten. +7 (495) 781-26-76

YcTpaHeHMne HeucnpaBHOCTEN

Mpo6Gnema MpuunHa PeweHune

MorpyxHoi 6nenaep He | HeT nopaun MpoBepbTe, NOAKIIIOYEH N1 NPUBOP K CETU MUTAHMS.

paboTaerT. nuTaHus. [MpoKOHTpONMPYITE AOMALLHNE SEKTPUYECKNE NMPEAOXPaHUTENN 1 aBTOMATbI
3aWmThI.
Ecnu Bce BbllLenepeyncieHHoe B nopsake, 06paTnTecb B CEPBUCHbIN LIEHTP
Braun.
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YKpaiHCbka
IHCTPYKLif N0 3aCTOCYBaHHIO

Hawa npoaykuis cTBOpeHa BianoBiAHO A0 BUCOKMX CTaHOAPTIB
AKOCTi, QYHKLOHANLHOCTI | AM3anHy.

Mwu cnoaiBaemocs, Lo Bam cnogo6aeTbes HOBUIA MPUCTPIl
Braun.

Mepepn BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, petenbHO BUBYITb BKa3iBKU NO BUKOPUCTAHHIO,
nepLu HiXK KOPUCTYBaTUCS NPUNAAOM.

Yeara

. Jle3a pyxe roctpi!

% LLL06 YHUKHY TV NopaHeHb, byab nacka, BUKOPUC-
TOBYITE nesa 3 0cob6IMBOI0 06EPEXHICTIO.

e 3aBxAy BMMUKaNTE NPUCTPIN, SKLLO 3anuliaeTe noro 6e3
Harnagy i nepes 36MpaHHSaM, PO36UPaHHAM, YALLLEHHSM i
36epiraHHsAM.

e [lpucTpit 3a6OPOHEHO BUKOPUCTOBYBATU AIiTAM.
36epiralite NPUCTPI Pa3oMm i3 APOTOM Y HEIOCTYNMHOMY
ons aiten micui. MNepep, 3amiHoo Npunaaas 4y o6enyroey-
BaHHSIM PyXOMUX AeTanein 060B’a3KOBO BUMKHITb MPUC-
TPIN | BIAKIONITL MOr0 Bif, AXepena XUBNEHHS.

e [lpuCTpili 4O3BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATY 0COOaM 3
obMexXeHUMU DISUHHUMM 1 CEHCOPHMMW MOXITMBOCTAMM
41 PO3yMOBUMU 34i6HOCTAMYU abo ocobam, Lo HE MatloTb
[,0CTaTHbOrO AOCBiAY Ta 3HaHb, SKLLO0 BOHU NepebyBaioTb
nig HarmagoM abo oTpUManu iIHCTPYKLLT LWoa0 BUKOPU-
CTaHHS Npuiaay 1 ycBigoMOTb HEGE3MNeKy, Lo MoXe
BUHWKHYTW YEPE3 HEMPABUIIbHY eKCruyaTaLlito.

* He nowmiwanTe OBUryH (4) i MexaHi3am BiHOYKa Mif, MPOTOYHY
BOZY | HE 3aHypIlONTE iX Yy BOAY.

e Kpuiuky (9a) MoXHa MUTU B MPOTOYHIl BOZ], ane He
3aHypionTe ii'y BOAy i HE MUATE B MOCYAOMUMHIN MaLLUVHI.

e EnekTpuyHi npunagu Braun BignoBigaoTb CTangapTam
6e3nekn. PeMOHT abo 3amiHa Kabesto XXUBNEHHS MOBUHHI
BUKOHYBATUCS NNLLIE aBTOPM30BaHUM 0OCTyroBYIO4MM
rnepcoHasnom. NMomMukoBi, HekBanidikoBaHi PEMOHTHI
PO6OTM MOXYTb MPUBECTW A0 NEBHOI HEGe3neku npu
BUKOPUCTAHHI.

e [lepepn BKIIOYEHHSIM B MEPEXY YNEBHITbCSA, Lo Bala
Harnpyra Bignosifae Hanpyai, BkasaHin Ha npunagi.

e |leli npucTpin po3pobsieHO NvLLe A5 NoOYyTOBOro BUKO-
pUCTaHHS Ta oy 06pobKu.

e ByabTe 06epexxHi, Kon rapsyy pianHy HanvMBaloThb Y
KoMmbarH Y 6neHaep: nig TMCKOM Napu MOXe BigbyTnCh
panToBuUiA BUKUI, BOOWN.

e Yawa (7) i mucka (9e) He Npu3HaYeHi o BUKOPUCTaHHSA
B MiKPOXBWJIbOBI Medi.

Onuc

KoHTponbHa kHomnka @

CurHanbHa namnouka

MNepemunkay Smartspeed / pi3Hi LWBUAKOCTI il
HeTtanb npusoay

KHoONku BigkpntTS

Pyuka 6neHpoepa

MipHa cknsiHka

a [lpusig

b BiHunk

1250 mn nogpibHioBay «bc»
Kpuwka (3 npyuogom)

JNe3o

Hixx gnsa neony

BcTaBka ana noapibHeHHA nboay
Mwucka

KinbLe npoTn KoB3aHHA

© O~NO O~ WN =

D0 QOO T®

Byapb nacka, o4MCTIiTh BCi AeTani nepes nepLumm BUKOPUCTaH-
HAM (AMBUTUCS NYHKT «OunLeHHs» / man. E)

CurHasnbHa amMrno4ka

CurHanbHa namnoyka (2) nokasye craryc npunagy, Konu BiH
BKJIIOYEHUIA B €NIEKTPUYHY MEPEXY.

CurHanbHa [Mpwunap/cratyc po6otu

slaMno4ka

YepBoHMI Mpunap rotoBuin 4O BUKOPUCTAHHS

Gnumaroynii

3eneHni Mpunapg, BioKpUTUA (HaTUCHYTA KHOMKa
BiAKPUTTSA) i MOXe OyTU YBIMKHEHWNI

YepBoHUI Mpunap neperpiscs. Jante NOMY OCTUIHYTU.

BiH 3HOBY OyzZie roTOBUIA 1O BUKOPUCTAHHSA, K
TiNbKM NTlamMnoyka ctaHe 61MaT HepBOHUM

TexHonoria Smartspeed

Mepemukay Smartspeed onga nepemMukKkaHHs
WwBUuAKocTen il

OpuH nepemukad, pisHi WwenakocTi. Yum Ginblie Bu TucHeTe,
TUM BULLE LWWBUAKICTb (Man. A). Yim BULLE LLIBUOKICTD, TUM
wBuawe i ApibHille peaynstatv 3MillyBaHHS | NOAPIOHEHHS.

YnpaBniHHS ogHieto pykoto: nepemukad Smartspeed (3)
[03BOJISIE YBIMKHYTY NPUBIA, T2 KOHTPOJIOBATY LUBUAKICTb
OJHIEI0 PYKOIO.

flk BUKOpUCTOBYBaTU Npuiag

Mepen nepLumMM BUKOPUCTaHHAM: Buaanite TpaHCNopTyBaibHUM
3aMoK 3 geTani npmeoay (4), NOTArHYBLUW 32 YEPBOHY CTPIYKY.

YBIMKHEHHS (Man. A)

Mpunag Mae KOHTPOJIbHY KHOMKY. [1ns 6e3ne4Horo
BBIMKHEHHS CNigyNnTe HACTYNMHUM KpOKaMm:

1.

CnoyaTky HaTUCKYNTE KOHTPOJIbHY KHOMKY (1) BENMKNM
nansLem i yrpumynTte. Jlamno4ka 3acBiTUTLCS MNOCTINHUM
3eJIEHNM CBIT/IOM.

. MoTtim HaTuckyinTe nepemukad Smartspeed (3) BignoeigHoO

[0 6axaHoi WBMOKOCTI.

Akwo nepemmkad Smartspeed (3) He HATUCHYTU NPOTArOM
5 cekyHA, npunag He MoxHa 6yae yBIMKHYTU B Linsix 6e-
3neku. CurHanbHa namnouka 611Mmae 4epBOHUM.

Jns yBiIMKHEHHS npunaay, NoYHiTh 3 KPoky 1.

. Mig yac po6oTn Bam He NOTPIBHO YTPMMYBATU KOHTPOJIbHY

KHOMKY HAaTUCHYTOIO.

Py4Hunia GneHpgep (Man. B)

Py4Huin 6neHaep npekpacHo NiaxXoauTb ANs NPUroTYBaHHS
coycis, NignuB, Cynis, ManoHe3Yy i AUTAYOro XapyyBaHHS,

a TakoX As11 3MiLLYBaHHS HArMoiB Ta MOMOYHUX KOKTENNIB.

[ns 3006yTTS HaKpaLLWX pe3ysibTaTiB 3MilllyBaHHS BUKOPUCTO-
BYITE HaBULLY LUBNOKICTb.

BcTagTe npuBig (4) B pyyky 6neHgepa (6).

PoaTawyiTe py4Huii 6nengep rmmboko B Yali abo MUCL.
[MoTiM YBIMKHITb Npunag, ik OonMcaHo BULLE.

icna BUKOPUCTaAHHS BUMKHITb 3 MepPeXi i HAaTUCHITb KHOMKY
BIAKPUTTSA (5) oNd BiO €QHaHHS NpuBOay.
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Mpw 3milyBaHHI 6e3nocepenHbO B KACTPYSi B XOAi rOTyBaHHSA
CrnoyaTky 3HIMITb KaCTPYJItO 3 MANTY OO YHUKHYTU PO3OPU3KY-
BaHHS KUMASYOI pPignHn (pr3unk obLunapioBaHHs!).

Mpuknag peuenty: MaioHes

250 r poCnnHHOI onii (Hanpuknag, COHSILLHUKOBOI),

1 uine anue + 1 A€4HNIA XOBTOK,

1-2 4. noxkm ouTy (Mpnban3Ho 15r),

Cinb Ta nepeup 3a cMakom

Moknagitb yci iHrpeaieHTn (Npu KiMHaTHI Temneparypi)

B EMHICTb, Y BULLIE3a3HA4YEHOMY NMOPSAKY. 3aHypTe pyyHUi
6neHaep Ha AHO EMHOCTI. BUKOpPUCTOBYMTE py4HUiA GneHaep
Ha MakCuMasbHi LWBWAKOCTI, AOTPUMYNTECH LET LUBUAKOCTI
[0 TUX Nip, NOKM onist He nobinie. MoTiM, He BUMUMKato4K,
nNigHIMITb Py4Ky Ha MOBEPXHIO CyMiLLi, NOTIM 3HOBY Ha3an,
BHU3, OO 3abpaTtu pewuTy macna. Hac BUroTOBNEHHS: Bif,

1 XBUAMHK (BNa canaty) Jo 2-x XBUIVH afis 6ifbLuoi rycToTn
(Hanpuknag, oaga ryctoro coycy).

BiH4MK (Man. B)

BukopucToByinTe BiHUMK NnLLe 015 36MBaHHS BEPLLKIB, SEYHUX
6inkiB i 3MilLyBaHHSA BICKBITHOrO TiCTa | FOTOBUX AECEPTIB.

e BcrasTe BiH4MK (8b) B MexaHiam (8a), 3akpiniTe npusig
B KOpNyci (4).

® [1OMICTIiTb BIH4YMK B MUCKY i INLLE NICAS LbOro YBIMKHITb
npunag,.

e [licna BUKOPUCTAHHA BUMKHITb 3 MepPeXi i HATUCHITb
KHOMKY BiakpuTTa (5) Ang Bin’eaHaHHs npueoay. MNotim
Big’ €OHanTe BiHYMK Big, NpMBOay.

Mopaau ang AOCArHEeHHS HanKpaLWmxX pe3ynbTaTiB

¢ BUKOPMCTOBYNTE MUCKY CEPELHBOIO PO3MIPY.

e Pyxante BiHYMKOM 32 FOAVHHNKOBOIO CTPISIKOKO, TPUMaKoymn
0ro 3nerka nig, KyTom.

e 36uTi BepLukn (Makc. 400 M 0XO100XKEHNX BEPLLKIB,
MiH. 30 % xupHocTi, 4-8 °C): NOYHITb 3 Masoi LWBMUAKOCTI
(nerke HaTUCHEHHS Ha NepemMuKay) NpPu 36MBaHHI.

e 36K1BaHHSA se4HMX BinkiB (Makc. 4 aiius): NOYHITL 3 cepes-
HbOI LUBNAKOCTI (MOIOBMHHE HAaTUCHEHHSA HA NepeMmnKay)
i 30iNbLUYITE WBWAKICTL (BCE Binblle HATUCHEHHS Ha nepe-
MMKay) Npy 30MBaHH.

BukKopuCTaHHA HacagKn-nogpioHioBava

MoppibHIoBaY igeanbHO NMUMTL ANnA NnoapibHeHHA M’Aca, cupy,
Lnbyni, 3eneHi, YaCHWKY, MOPKBU, BONTOCBLKMX rOpiXiB, MUr-
[arnto, YopHOCNMBY i T.4.

MpumiTka: MNpunan He NpU3HaYeHn Ana NoApPIGHEHHA ayxe
YKOPCTKUX MPOAYKTIB, TakMX AK MyCKaTHi FrOpixu1, KaBOBi 3epHa i
Kpynu.

Mepen nogpi6bHEHHAM chnif, ...

® opi3aTy Ha LUMAaTOYKK M’ACO, CUP, LMOYIIO, YaCHHMK,
MOPKBY, 3aMOPOXXeHi NPOAYKTH (AMB. BKa3iBKN)

® BMAANUTM CTEONMHM 3eNeHi | LuKapanyny ropixis

® BMAANUTM KICTKKM, CYXOXXUNNA i XPALLi 3 M’Aca.

MoppiOHeHHsa (Man. C)

1. O6epexHO 3HIMITb MNACTUKOBY KPULLIKY 3 HOXa (9b).

Mam’ATanTe: neso Hoxa Ayxxe roctpe! 3aBxam TpumanTe
MOro 3a nnacTMKoBy OCHOBY.
BcTaHOBITb €30 Ha LleHTpasnbHUI CTEePXKEHb Yalli -
nogpibHioBaya (9e) [0 knauaHHA. 3aBXAn CTaBTe yally Ha
NPOTUKOB3KY MNiACTaBKy, abu 3anobirtn koB3aHHo (9f).

2. MoknapaitTe NPOAYKTH B YaLly nogpibHioBaya.

3. BcTaHoBITb BEpXHIO YacTuHy (9a) Ha yally noapibHioBava.
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4. BcTtaBTe MOTOPHY YaCTUHY Y BEPXHIO YaCTUHY A0 MOBHOI
hikcauii.
5. YTpUMytoUM HATUCHYTOIO KOHTPOSIbHY KHOMKY (1), YBIMKHITb
noApibHOBay HAaTUCHEHHAM KHOMKM BBIMKHEHHSA (3).
B npoueci poboTu ogHiel pyKor yTpUMyHUTE MOTOPHY
YaCTMHY, a iHWOt — YaLuy. [MNpu noapibHeHHi TBepAnX
NPOAYKTIB NPUTUCKaNTE MOTOPHY YaCTUHY A0 Yalui
nogpibHoBava CusbHiLLe.
6. MicnA 3akiH4eHHA poBOTU HATUCHITL KHOMKKX ANA
BMBINTbHEHHA MOTOPHOI YaCTUHM.
. BHIMIiTb BEPXHIO YaCTHHY.
. ObepexHo ficTaHbTe nesa.
. Bunmitb noapibHeHi npoaykTy 3 vawi. NpoTukoB3ka
nigcTaBka TakoXX BUKOPUCTOBYE-
TbCA AK KPULLIKA ANA repMeTUYHOro 3aKpuBaHHA Yalli.

© 0~

KokTtewni, Hanoi, nope

[lnAa npuroTyBaHHA H>KHOrO Mope, MOXXHa CKopUcTaTmcA
Hacagko-6neHaepoM.

Pigke TicTo (ana mnuHuiB)

Mpu npuroTyBaHHi Nerkoro Ticta, cnoYaTky B Yallly HanumuTe
piAWHKW, MOTIM BCUMTE MYKY, i, HApeLTi, JofanTe AnuA.

MoppiOHeHHa nboay (Man. D)

1. MowmicTiTb B Yawy nogpibHioBava HacaaKy AnA noapibHeHHA
nboay (9d). MNMepekoHanTecA, WO BOHA TPUMAETHLCA LLINIBHO.

2. BctaBTe Ban nesa ana nogpibHeHHA nbogy (9c) B

LleHTpasbHWIM OTBIp Hacafku AnA noApibHeHHA nboay i
BTUCHITb WOro.

. BacunTe Kybuku nboay B Hacaaky AnA NOAPIGHEHHS.

. BcTaHoBITE BEpXHIO YacTUHY Ha Yally noApibHoBaya.

. BcTaBTe MOTOPHY YacTuHy y BEPXHIO YaCTUHY A0 MOBHOI

ikcauii.

6. YTpUMyOUM HATUCHYTOIO KOHTPOIbHY KHOMKY (1), YBIMKHITE
noapibHOBayY HaTUCHEHHAM KHOMKKW BBIMKHEHHA (3). MNicna
3aKiHYeHHA HATUCHITb KHOMKWU BUBINIbHEHHA PO6OYMX YaCTUH
i 3HIMITb MOTOPHY YacTuHy. [NOTiM 3HIMITb BEPXHIO YaCTUHY,
neso i HacaaKy AnA noApibHEHHA Nboay.

7. DOictaHbTe noapibHeHuN Nnig 3 vawwi abo 3anviTe Hanin B Hei
i nogaeanTe Ha cTin.

Mo>xnueuii BapiaHT: CnoyaTky nofpibHiTe 3a JONOMOro
Hacazku-nogpibHioBava (9b) ppykTH, 3aNOBHMBLLK YaLLly He
6inbLue Hix Ha 0,5 n. MNoTim gicTaHbTe Nesa nogpibHoBaya,
BCTAHOBITb HAacaAKy AnA noApibHEeHHA NboAy, 3acunTe Nia B
Yally — i KpULLIiTb MOro BXXe pasom 3 hpyKTamu.

o~ w

Ou4MLLEHHS (Man. E)

OunwwanTe npwmeig, (4) i npunag ans BiH4vka (8a) Bonoroto
M’SIKOIO TKaHMHoI0. Kpuwiky noapibHioBada «bc» (9a) MoxHa
MUWTU N1LLE Mig NPOTO4YHOIO BOAOK. He MuiiTe B NOCYAOMUNHIN
MaLUWHi.

Bci iHWI 4aCTUHU MOXHA MUTK B MOCYAOMUMHIV MaLUVHI.

Mpwu pob0oTi 3 NpoayKTamMu 3 BENNKUM BMICTOM papOHMKIB
(Hanpuknag, MopkBa) NNaCTUKOBI AeTasli MOXYTb BTPATUTUN
Konip. MpoTpITb iX POCANHHOIO ONIEID Nepen, O4YNLLEHHSIM.



Akcecyapm

(OTPUMYIOTBLCA OKPEMO, AOCTYMHI HE Y BCiX KpaiHax)

MQ 30: 500 mn noapibHioBaY Asis NOAPIOHEHHS MOPKBY,
M’saca, umbyni i Tak gani

MQ 70:  Hab6ip «KomnakTHWI KyXxOHHWIA KoMmbariH» (1500
M) AJ15 NOAPIGHEHHS, 3MiLLYBaHHS, HAPI3KN i
3amicy

3MiHN MOXYTb BHOCUTUCSA 6€3 NOBiOOMIEHHS

Bynb nacka, He yTunidyinTe NnpoaykT B NOOYTOBI Biaxoam
nicns 3akiHYeHHs TePMiHY cnyx6u. Mloro moxHa
yTunidyeatu B CepBicHuX LieHTpax Braun abo y

) y ~ e o —
BiANOBIAHNX TOYKaxX Npuitomy y Balwuiii kpaiHi.

Ob6nafHaHHA Bignosigae BuMoram TexXHIYHOro pernameHTy
06MeXXeHHA BUKOPUCTAHHA AeAKNX Hebe3neyHnx pevyoBuH
B €JIEKTPUYHOMY Ta eIeKTPOHHOMY 0bMafHaHHi.

¥

001

lapsya ninis 0 800 503-507 (A3BiHKK 3i CTALOHAPHNX
TenedoHiB 6€3KOLUTOBHI).
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Country of origin: Poland

Year of manufacture

To determine the year of manufacture, refer to the
5-digit production code located near the type plate.
The first digit of the production code refers to the last
digit of the year of manufacture. The next 2 digits refer
to the calendar week in the year of manufacture. And
the last 2 digits show the print date automatically
calculated since 1992.

Example : 30421 - The product was manufactured in
week 4 of 2013.
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